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"Ovrep rpómev ó ToU ciwdmews amópos éy jukp kokkg 
*OÀAÀobs TeDiéxet Tobs kAáDovs, olTw kal 7) T1lo vis abTq 
év óAtyois bíuaci vücav Thy éy jj TaAciQ kal kowi] Tí)s 
ebceBelas *yvàaiw. éykekóAmw Tau. 






Qxoníí tt S«Lonbiní: — N47 UDUUNS 
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APUD JACOBUM PARKER ET SOCIOS. 
1869. 


//o, K. ài. 


S. Cxnmrr. Hixnos. Carzcz. v. $ 12. 


[II3TIN à év pa8rse kai érayyeia krijcas xal Tüptyco» 

uáviy T]v vmó "ijs "ExkAjoías vuv( coL mapaBiouéviv, T) 
ék mács ypadns éxvpepévy. 'Emeiói) Yàp ov mávres Óv- 
vayrat ràs *ypaiàs dvaywdáokew, dÀAà robs pev. iüuereia, roUs 
96 daxoMa ris €pmroOi(ev mpàós Tiv yvàouv, bmrép ToU ur) rjv 
Vrvxij» e£ dpaÜias drroXéa Dat, éy. óÓAyows. rois orixyois TÓ. ry 
Üóyua rijs mícrees mepüaufdvouev. "Omep kal ém' avrüs 
Ts Aéfeos pv»guoveü0cat vpüs BovXonuat, kal map  éavrois 
perà máons amovÓns dmayyeiiat, oUk els xápras dmoypado- 
pévovs, dÀX' év kapÜig Tij uvyup argAoypado)vras* dvAar- 
Tonévovs, éy rà peAerQw, pij) Tov ris karnxoüpevos émakovay 
rà» mapabüeDouévo» éxew re Travryv édó0iov év mavri rQ 
xpóvo Ts (w)s, kai mapà ravrgy dAAmv pmkéri Ocfacta:, 
pre àv uei avroi ueraÜépevot rois vüv Qi0aakopévois évav- 
TioAoyüpev, pire àv dyyeXos évavrios, els. dyyeAov ors 
peraoxgparigÓeis, mÀAavrgat« ge BovAgrai. | Küv yàp jpeéis, 
j dyyeXos éf o)pavoU evayyeMogras ópüs map' Ó viv mape- 
AdBere, dváÜepa Üpiv faro. Kai réos né» éw' avrás rs 
Aéfeos dkobov, pvnpóvevcov Tis Ilícreos.  'ExBéyov O6, 
xarà TO» Ücóvra kaipó», Tv dmó Trà» Ocíov ypajóv mepl 
ékácrov TG» éykenévov ovaragw. | Ov yàp ós €Oofev dv- 
Üpérroig avveréür rà rijs IIiareos, dÀA' ék máorns ypadrjs rà 
kaipiórara. cvAAexÓÜévra  uíay dvamAgpoi T)» Tijs llíareos 
QiBagkaMar. — Kal óvmep Tpómov ó roü ciwvámeos omópos év 
pukpà  Kkókkp ToÀAoUs Tepiéyeu TOUS kAáÜovs, oUro kal 7] 
Iícris avrj €» óAiyots püpaci mücav Tijv £v rj maÀaiG 
kai kay?) rrjs evceBeías "yvàgtv éykekóNmu Tat. 
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I. SYMBOLA ECCLESLE ORIENTALIS. 


—————————— 


. ll SYMBOLUM HIEROSOLYMITANUM BAPTISMALE 
VETUS*. 
HE following Creed is from that one of St. Cyril's 
Lectures, in which he gives an account of the 
Baptismal Service in use in the Church of Jerusalem. 
St. Cyril's lectures were delivered in the year 348; 
but the Creed, judging from its simplicity, may well 
be believed to have come down unaltered from thc 
very earliest age. 
1l. [II2TEYO «ic rà» Harepa, 
2. xai eis Tóv Yióv, 

8. xai eis ró " Ayiov IIveüpa, 

10. xai eis &y Bárrio pa peravoías. 


* Cyril Hieros,, Catech., xix. S 9, 


2. SYMBOLUM EUSEBII, CZESARIENSIS EPISCOPI *. 


A.D. 8265. 


Tars Creed was submitted to the Nicene Council for 


their adoption by Eussbius, and it formed the basis of 
the one which the Council eventually adopted. See 


. the account which Eusebius gives of it in a letter to 


his flock &t Cesarea, in Socrates, Hist. Eccles., lib. i. 


| e. 8. 


L 


1l. 


2. 


10 0 


8. 


I[ISTEYOMEN «eis éva Oeóv IHarépa mavrokpáropa, 
Tüv TOV árávrrov, Óparày Te kai dopárov, mrou]rv: 
Kai eis €va Kvpior, 'Incoüv Xpirróv, 
Tóv rov Ocoü Aóyov, 
Ocóv ék Oco, 
ds ék dorós, 
Zorv éx Zors, 
Yióv novoyevij, 
m porórokov mrágs kriceos, 
, ^ ?» 3, ^ ^ LT 
Tpó mávrov rüv aiàvov ék roU O«o) llarpós yeyevvg- 
, 
pévoy* 


8i oO xal éyéyero rà mávra- 


. Tóv 0ià rjj» uerépav aergpíiav 


capkoÜévra, 


A5 , , , 
kal éy dvÓpórmrots mroirevaápevov, 


. Kai rraÜóvra, 


Kal dvacrávra Tj] rpíiry zuépa, 


. Kal dveAÓóvra mpós róv Harépa, 
. Kai j£óvra váAw éy 56£n 


Kpivas (Gvras kal vekpovs: 
ILrevopev xai els év IIveüpa " Aytov- 


b Socrates, Hist. Eccles, lib. i. c. 8. 


A- 2 


Cc 


8. SYMBOLUM NICAENUM *. 
A.D. 3265. 


Tux Creed of Nie;a was a deliberate declaration of 
the faith, put forth by a Council of the Church Uni- 
versalto guard against the heresy of Árius, whieh had 
begun to make havoc of Christ's fold. Its character- 
istic feature, as distinguished from the Creed which 
Eusebius had presented to the Council, and indeed 
from all previous Creeds, was the insertion of the 
words ék rjs obsías Tov llarpós and ópoovc:y» in the 
second Article. 

It will be observed that both this Creed and Euse- 
bius's end at the eighth Article, the reason being doubt- 
less, in both cases, not that the following Articles had 
not as yet & place in the Creed, but that no question 
having been moved respecting them, it was not thought 
necessary to repeat them. 

1l. [[I3TEYOMEN eis éva Ocóv Harépa ravroxpáropa, 

 TüvrOV ÓparGv Te kai dopárov troujrijv- 

2. Kai els va Kipiuov, 'Inco)v Xpuróy, 

TÓóv Yióv ToU Oeo, 
yevvn8evra ek rov IIarpós uovoyev?) 
TovréGTIi ék rijs oUcías rov IIarpós, 
Oeóv ék Ocov, 
Qós ek Dorós, 
Oeóv dÀgÓwóvy ék Oeo) dXgOwob, 
yevvnÜévra, ov mou0erra, 
ópoovctoy TQ Ilarpi- 
Ór oU rà mávra Ééyévero, rà re &v rQ ovpavà kai rà €v 

Tf Yi 

e Socrates, Hist, Eccl., lib, i. c. 8. 
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9. Tà» 0v jus ro)s dvÜpárrovs xai &ià r3» z]uerépay avr- 
pla» — 
kareAÓóvra, 
kal capkoÜévra, 
évayÜporijcavra, 
. Haóóvra, ^. 
. Kal dvaarávra vj rpíry ")uépa, $ 
. "AveAÓóyra elg robs obpavois, 


-poO» Oo 


"Epxópevor un 
Kpivat (àvras kal vexpovs- | 
8. Kai ele rà IIyeüpa TÓ "Aytoy. 


4. TOYZ 86 Myorras, "H» moré óre oix fjv, f) oix jv mpiv 
yevvnOrva, 1): €£ oUk. Óvrov. éyévero, 1) é&érépas imoaráccos 
jj obaías $áckorras. elvai, 1) krwróv, f) rpemróv, f) dAAowróv 
róv Ylóy.roU Oeo), Tovrovs dyaÜepari(et 9j kaÜoAuci) kal drro- 
oToiki) ToU OcoU ékkAaía. / 


4. SYMBOLUM APUD CONSTITUTIONES APO. 
STOLICAS 4, 


Circ. A.D. 350. 


Mvcnz doubt exists as to the date of the Apostolical 
Constitutions: but Bp. Pearson, with considerable pro- 
bability, conjectures them to be a patch-work, made up 
of documents belonging to various ages, which, how- 
ever, must have been put together before the Council 
of Chaleedon, A.n. 451. If the clause, Ov rs Sacweías 
oix &ara réAos, be nota later addition, the Creed cannot 
be assigned to an earlier date than the time of Marcel- 
lu$ of Ancyra, about 4.p. 340, against whose heresy, 
then newly broached, it would seem to have been di- 
rected. See Cyril. Hieros. Catech., xv. S 27. Like 
the shorter Jerusalem Creed above given (p. 1), it is 
a baptismal formula. 

1. [[IZTEYO xai BarriQopat els &va àyévvgrov, uóvov, 

dÀnÓwày Ocày, IIavrokpáropa, 
róv Ilarépa oj XpioroV, 
kriaT?» kai Órptovpyór rÀv ámáyrov, 
é£ ob rà mávra: 
2. Kai els róv Kópiov 'Inooüv Tüy Xpiwróv, 
Tüy uovoyevij avroU Yióv, 
rà» mporórokoy más kriceos, | 
ró» mpó alóvoy eUOokía Tro) IIarpós -yevvnÜévra, 
[o? kr«aÓévra- ] 
0) ob rà rávra éyévero, rà év otpavois xal érri yrs, 
ópará re kal dópara- 


4 Constitt. Apostoll., lib. vii. c. 41. 
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9. Tà» ém' éa xárov ruepàv kareAÓóvra é£ obpavóv, 
kai cápka dyaXafóvra, 
Í , ^ , , , , 
kal éx rrjs áyías mapÜévov Mapías *yevvnÜévra, 
kal ToAirevaápeyoy óoíos karà rovs vópovs 
ToU Oeo) xai IIarpós abro, 
4. Kal eravpeÜévra éri IIovríov IIMárov, 
, € 4 € ^ 
kal dmoÜavóvra vmép àv, 
.9. Kai dvagrávra ék vexpàv perà ró mraDeiv 
, € , 
7j Tpíry "ipépo. 
6. Kai dveAÓóvra eis rovc oUpavovs, 
.«ai kaÜea6évra év Óc&ia To) IIarpós, 
7. Kal máu» épxópevov, émi avvreAeia ToU aiàvos, perà 
0ó£ns, * 
kpipas (àvras kai vekpovs* 
ob rc Bacie(as oUk €arat réAos: 
8. Bamri(oua: kai eis ró IIyeüpa TÓ "Ayiov, 
TovrégT. TÓv IIapákAgrov, 
A 95 ^ 3 ^ ^ . 9 ^ , 
TÓ Éyepyyrjmav €v mráaw rois àm. alüyos áy(ois, 
Vorepoy 0€ drooraAév kal rois dmooróAois mapáà 
ToU Ilarpós, karà rjv érayyeAiay ToU Zorrpos 
€ - , , ^ ^ b * 1 
7)U&v, Kvptov Incov Xpirov, kai perà Tous 
. dmócroXovs Óé müct rois To Tevovouy- 
9. "Ev rjj áyig kaÜoNug ékk gata: 
ll. Eis capkós ávdaraciw: 
10. Kal eis deo ápapriór 
12. Kai eis BactXeiav obparáy, 
Kai eis (jv ToU puéAXorros aiávos. 


FEL. n E EOEMILILLLOLE ILIO AELCILILOOnELLLLLL BER E 


5. SYMBOLUM HIEROSOLYMITANUM *. 
A.D. 348. 


Sr. Cxzgn/s Lectures, which were delivered to the 
Catechumens whom he was preparing for baptism, are 
occupied, for the most part, with an Exposition of the 
Creed of Jerusalem, of which Church he was then a 
presbyter and afterwards bishop. The following 1s the 
Creed as it is to be collected from the Exposition. 
Cyril himself nowhere gives it continuously. 


l. T[IIZTEYOMEN cis éva Oeóv, IIarépa mavrokpáropa, 
moujri» o)pavo) kai "yrs, óparüyv re mrdyroy kai dopárov 
2. Kai els &va Küpwov, 'Iqco?v Xpurróv, 
Tóv Yióv ro) Geo) róv uovoyevij, 
TÓv ék ro) IIarpós yevvrÜévra, mpó mávrov aióyov, 
Oeóy aÀgOwóv- 
0i oU rà mávra é*yévero' 
9. 'Ev capki srapayevónevov, 
kai évavÜporrijcavra 
ék IIapÓévov xai IIreüparos 'Ayíov: 
4. ZravpeÜévra, 
kai rajévra, 
6. 'Avacrávra rj) rpíT]) z)uépa, 
6. Kai dveAÓóvra els rovs obpavovs, 
kal kaÜicavra éx Óe&ióy ToU IIarpós, 
7. Kai épxónevoy éy 8ó£y, 
kpivat (Gyras kal vekpovs" 
oU ris BaciXelas obk €arat reXos- 


* Cyril Hieros. Catecheses. 
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8. Kal elc év "Ayiov IIveüpa, 
rà» IIapákAgrov, 
Tó AaAijca» éy rois mpodirais: 
10. Kal els éy Bárriopa peravoías els ájeow ápapriv: 
9. Kai elc nav &ylav kaÜoAuc]v "EkkAgaiay- 
ll. Kal els capkós dváa rac: 
12. Kai els (orjv aiówtor. 
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6, 7. SYMBOLA APUD EPIPHANIUM'. 
. A.D. 378. 


Taur two following Creeds are preserved by Epipha- 
nius in his Áncorate, which was written, as he states, 
inthe year 373. The former is identical, almost to the 
letter, with the Creed which eight years afterwards 
was adopted by the Council of Constantinople. 

The second Creed is an expansion of the former, as 
that was of the original Nicene Creed on those points 
on which the recent heresies of Apollinaris and Mace- 
donius had made it necessary to define the faith with 
increased precision. The correspondence between its 
language on the Incarnation, in the third Article, and 
that of the Athanasian Creed, on the same subject, is 
deserving of special notice. À comparison with the lan- 
guage of the Definitio Fidei of the Chalcedon Council 
puts it beyond a doubt that the Athanasian Creed be- 
longs to the age of the earlier rather than to that of 
the later formulary.- 


I. 
1. [[ISTEYOMEN eis éva Geó» IIarépa ravrokpáropa, 
Tour)» o)pavo) Te Kal yjs, óparüv re mávrev kai áopá- 
TOy 
2. Kal elc éya Kuptov, 'Incov Xptaróv, 
T0» Yióy ro) OcoU rÓv novoyevi), 


^ ^ » 
TÓv ék ro) IIarpós yevynÜévra mpó vávrov rày aiavov 


f Epiphan. Ancorat., cc. 119, 120. 
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TovrécTiV €k rrjs oUvo(as ToU Ilarpós, 
Qós ék Dorós, 

Oeóv dÀnOwóv éx Oeo dAgOwo), 
yevvnÜévra, ov mrowévra, 
ópoovctoy TQ IIarpi- 


oc ? b Li ,. ^ 1 , ^ , ^ * Lj 
& OU TQ Tavra €yevero, TÀ T€ €P TOUS ovupayvois kat TG 


€v Tj yn 


. Tó» 0v juüs roós dyÜpómovs kai 0i rij)v 


perépay aernpíav 

kareAÓóvra éx ràv obpavàv, 

kai capkoeÜévra 

ek IIveüparos " Aytov kai Mapías ris IapÓévov, 
Kal évavÜperrnaárra: 


. cravpoÜévra re vmép pàv éri IIoyríov IItdrov, 


Kal maÓ8óvra, 
kal rajévra, 


. Kal dvacráyra vj Tpiry ")pépa, 


A * , 
karà ràsg ypadoás: 
Kal dveAÓóvra eis roUs ojpavovs, 
xai kaÜe(ópevoy ék Oefuy ro) IIarpós, 


. Kai máu» épxópevov perà Oó&ns 


kpivas (&vras kal vekpovs* 

ov Ts Baateías oUk €ara. réXos- 

Kal els rà IIveüpa rà " Aytoy, 

Küptor, 

kai (oorrotóv, 

TÓ ék ro) IIarpós ékropevópnevor, 

TÓ c)» Ilarpi kai Yig cvpumpockvvovpevov kai 
Oo£a(ópevov, 

Tó AaArcav Óià Ty mpodnróv: 

Eic píay áylay kaÜoNki)y kai droaroAucv 

TxAoiap: 
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10. 'OnoAoyoünev &y Bárripa elc deow ápapriiy: 


1l. IIpooOokópev dvdcracuiv vekpàv, 


12. Kai (wrjv ro? uéXXovros aiávos. 


TOYZ àé Aéyovras, "Hy moré Ore ojk jv, kal mplv yevvg- 


0rva« oix jv, 1j or é£ o)k Ovrev &yévero, ?) é£ érépas bmocrá- 
cos 7) ovaias, Gáckovras elva« Devarór !) dAAowrày róv ToU 


Ocov 


Yió», rovrovs dvaÜeparí(ec 9j kaÜoXikr) kai drrooroAuk?) 


" ExkA gaía. 


l. 


2. 


II. 
I[I3TEYOMEN «eis éva Oeó» Harépa savrokpáropa. 


Távrev, dopárov re kai óparáv, mouriv: 

Kai eis éva Kuptoy, 'InooUv Xpiróv, 

TÓy Yióv ro) Oeo), 

yevvnÜévra éx Oeo? IIarpós povoyev, 

rovrégTi» ék rijs ovoías ro IIarpós, 

Ocór ék OcoD, 

Qàs éxk dorós, 

Ocó» dÀgÓwóy ék Ocov dÀgÓiwoÜ, 

yevvnQévra ov motnÜévra, 

ópoovctov TQ IIarpi- 

0 of rà mavrà éyévero, rà re év rois obpavois 

kal Tà €v rjj yj, óparà re xai dópara: 

Tóv V $uüs ro); dvÜpémovs xal Óià rr» Tfjuerepav 
cornpiay 

kareAÓóvra, 

kai capkoÜévra, 

TovrégT, TéAeuoy áyÜpomoy Aafóvra, 

yvxiv kai càpa kal voUv kal máyra, et T« €orw dyÓpo- 
mos, Xopis ápaprías, 

oik dmà a'répparos dyOpos, 
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oU0é év dvÜpómo, 

dAA' eis éavróv cdpxa dyamacávra eig píav áyíav 
évórgra, 

ov kaÜánep év mpodraiw évémvevae re xal éAdÀgoe 

| Kai évipyynaev, 

dÀÀà reAe(os évayÜperryaávra, 

6 yàp Aóyos adp£ €yevero, 

o) rpomv brocrüs, 

ov0€ ueraBaXóv rijv éavro) Ocórgra els ávÜpemórgra, 

els uíav avrvevogdvra éavro) áyíay reAeiórgra re xai 
Oeórgra, 

eis yàp éariv Küpios 'Igooüs Xpiorós kai ov Svo, 

ó abrüs Ocós, ó avrós Kupios, ó avrós BactNevs- 

IIa0óvra 0€ róv avróv év adpxi, 

Kal dvacrávra, 

Kai dveAOóvra els rovs obpavo)s &y abrQ r$ apart, 

éyüó£os kaÜ.cdvra év Oc£ía rov IIarpós- 

"Epxópevov éy avrQ rQ ocopart éy 0ó£g.. 

kpiyat (Gyras kal vexpovs- 

ob rijs BaciXelas ob &arat réXos* 

Kai eic Tó " Ayiov IIveüpa mrworrevopev, 

T0 AaÀgcav év vóug, 

kal knpv£àr év rois mpodijrais, 

Kai karaBàv éri róv 'IopBárgv, 

AaAoUr éy drocTóAois, 


oiko)y €y áyiois* 


, otros 06 mo revopev éy AvrG, 


ór écri IIyeüpa dyiov, 
IIveüpa Oeo, 

IIveüpa réAetov,: 
IIveüpa sapákAmrov, 
dxricoTOV, 


- — 
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éx ToU IIarpós ékzopevópevov, 
kal ék ToU YloU Aauavópevov kal rtoTevópevoy- 
9. ILorevópev els uíav kaÜoAucj» kai drroaroAuc]v 
ékkA galay: 
10. Kai eic év Bámrio pa peravoías* 
ll. Kai els dváoracw vekpàv, 
kai kpiaw Owaíay Jyvxày kal cepárov- 
12. Kal ele BaciXeiar obpayóv, 
kal eis (oj» aloytov. 


TOYZ 86 Aéyovras, "Or, jj» moré óre oik 7v ó Yiós jj ró 
Ilveüpa TÓ "Ayiov, f) ór« é£ oUk Ovrov €yévero, f) é£. érépas 
bwocráceos f) obías, fáakovras elya. vpemróv f) dÀXowróv 
TOv Yiàv roU Oeo) f) TÓ "Ayioy Ilveüpa, rovrois dvaOepari(ei 
7 kaÉoNiki) kai 9j drooroAuc) ékkAgoía, 3?) urop bp&y Te kai 
Zu». Kal maM dvaÜepari(ouev To)s 5 Ópnokoyo)rvras 
dvácraciv vekpày», kal mácas aípécew ràs p] €k TavrQgs Tis 
opÓrs mríoreos obcas. 
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8. SYMBOLUM CONSTANTINOPOLITANUM t. 
A.D. 381. 


Tux Creed put forth by the Council of Constantinople 
is, as I have already hinted, identical almost to the 
letter with the former of the Creeds given by Epi- 
phanius. "The additions therein made (it is seid, by 
Gregory Nyssenb) to the original Nicene Creed, and 
already extensively accepted!, now received the full 
sanction of the Church Universal. 

The Creed varies, as it is well known, in one im- 
portant particular from the formula now used through- 
out Western Christendom : it makes no mention of the 
procession from the Son in the eighth article. "When 
the **Filioque" was first inserted is not certainly known. 
The earliest copy of the Constantinopolitan Creed in 
which it is found is that which was recited at the third 
Council of Toledo, 4.n. 589. But there are doubts as 
to the genuineness of the text. Earlier dates have been 
assigned by some, as a Gallican Council, 4.5. 447 or 448, 
and the first Council of Bracara, A4.». 411. But though 
Confessions of faith, containing the assertion of the 
procession from the Son, are given as recited at these 
. Councils, the Constantinopolitan formula is not one 

of them. 


£ Apud Routh, Opusc., tom. i. p. 398, Ex Act. Secund. Chalced. 
Concil. ^ Niceph., Hist. Eocles., 1. xii. c. 3. 1 Epiph., 
noor,, e 119, 


1l. 


HS 
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[[IZTEYOMEN «eis éva Oeóv IIarépa mavrokpáropa, 
mow]r)v oUpavoU Kal yrs, óparür Te mávre» kai do- 

párev- 
Kal eic &va Kipioy, 'Iggo)v Xpiróv, 
TÓy vióv ToU OcoU TÓyv novoyevi, 

M , ^ , r ^ 
Tóv ék To) llarpós yevyvnÜévra mpó mávrov TÀy 
 aiàvoy, 
$ós ék dorós, 

Ocór dÀgÜwóv éx Oeo) aÀXnÓwov, 

yevvnÓévra oi mowOévra, 

€ , ^ , 
opoovctoy TQ IIarpt 

t oU rà rrávra éyévero: 

&V o) y 

3 ? t€ ^ U , "E M J * € , 
Tóv Ó& m5uàs rovs dyÜpomovs kai Óià Try» Tuerépav 

corrptiav 
L4 , - , ^ 

kareAOóvra éx rày ovpaváv, 

kai capkeÜcvra 

éx IIvevparos &yiov kai Mapías Trjs IIapÓévov, 
kai évavÜpomraávra: 
ZravpoÜO«vra re vmép ruv éri IIovriov IIiMárov, 

kai TraÜóvra, ril 

kai raQévra: 
Kai avacrávra Tjj rpirg 1uépq, 

karà ràs ypadás: 

Kai dveAÓóvra eis rois obpavoUs 
kai kaÜe(ópevor éx Óe&uàv roU IIarpos, 
Kal md)uv épxópevov perà 0ó£ns 

kpivat Càvras kai vekpous- 
ov rijs BaciA eias ovk €aras réXos- 

Kal els ró IIyeüpa TO " Aytov, 
TÓ KÜpiop, 


kai TÓ (eomrotóv, 
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TÓ ék ToU Ilarpós ékropevópevor, 

ró c)» Ilarpi kal YiQ cvpmpockvrovpevov kai cv»- 
Go£fa(óperor, 

r0 AaAgca» Óià rày mpodmràv- 


. Els pía» dyía» kaÜoÀusy kai dsrocroÀu]» 'Ex- 


kAnotap* 
*OnoAoyoüpev év Bámrwpa els dieaw ápapriv- 


IIpooOokGàpev dyácTactw vekpüv- 


. Kai (wr)v ToU uéAXorros alóvos. 
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9. DEFINITIO FIDEI APUD CONCILIUM 
CHALCEDONENSE *, 


A.D. 451. 
P snnm 


Tux Definitio Fidei of the Council of Chalcedon bears 
much the same relation to the Creeds of Nicza and Con- 
stantinople that the Athanasian Creed does to the Apo- 
stles. "While it embodies the two first-mentioned, it 
expahds the Article relating to the Incarnation in like 
manner as the Athanasian Creed expands both that 
Article and the Articles which relate to the sacred. 
Trinity. 

The heresies which the Definitio Fidei had especially 
in view were those of Nestorius and Eutyches. Nes- 
torius had already been condemned by the Council of 
Ephesus;'but it was necessary in guarding against 
the errors of Eutyches to guard against those of Nes- 
torius also. It will be seen, as I have already hinted, 
on a comparison between this document and the Creed 
of St. Athanasius, with how much reason the last- 
mentioned is supposed to have been framed antece- 
dently to the prevalence of both these heresies. 

It should be noticed how careful the Council are to 
guard against the supposition that they are putting 
forth a new Confession of Faith, and so contraveni 
the seventh Canon of the Council of Ephesus. 


*H 'ATIA «ai peydAg kal olkovpevuc) ZvvoSos, ?; xarà Oeo 
xdpw xal Üéomioua rà» evoeBearárov kai uXoxpiorov 


k Apud Routh, Opuso,, tom, 3. vp. 15, eas. 
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2uàv Baciéov, MapkiavoU kal ObaXevriiavoU Abyovarav, 
cvvaxÓeica, év vj KaAxm0ovéov pgrpomóAe: Tjs BiÜvvóv 
érapxías, év rà paprvpío ris áylas kai kaXAwikov uáprvpos 

pxías, év rà naprvpío rijs yas kal kaXAvikov uáprupo 
Evjnpías, ópice rà bmoreraypéva* 

"O KYPIOZ 7uóv kai Zor?)p, 'Incobs Xpiwrós, rie m(oreos 
T)» yvéciv Toie paÓmgrais BeBaxày, és: ' Elpyvgv Tv. éu3v 
LP WM e ^ » 1 , , € co t , 4 
adQinya vpiv, eipyvgv yv ép» Giüopa bpiv óore pgOeva mpós 
Tóv mÀgaíov Oudeveiv év rois Óóypaot Tis ebmeBeias, dXX 

L£z4ea2s üragt TrÓ rijs dAnÜelag émiüeikvvaÜat küpvypa. "Ereibr) 

0€ ov maverat Óià rà» éavroU (iavíev ó movmppós rois Tüs 
, , * , , ji bj ^ 3 

eiceBeias émipvópnevos omeppaact, kat T« kawóv karà T]s. àÀg- 

, * 
cias éievplokov dei, 0à roro avviÜeos ó Aeamórns mpovoov- 

n apu c napa PREND. p 
pevos ToU dvÜporrivov yévovs, róv evceBirj roUrov kal mwrróra- 
rov mpbs (rÀov dvéorgge Baaciiéa, kai roUs ámarrayij Tüs 
iepoaivys mpós éavróv dpyxmyyovs GuvekdAegev, dore, Tos 
Xdpiros ToU mávrov Tuv» AecmÓrov XpigToU evepyovams, 

- . A ^ , ^ ^ ^ , $, , 
vücav pév ToU NrevÓovs Tv ToU XpiorToU mpofarov dmocei- 
cacÜav. Avpgy, roig 0? rjs dÀgÓdas abri]». kararia(vew. BXa- 

[] - ^ mannm, 
eTyuagu. ^O Or) kal memoudjkapev, kowj VynQq' rà js mAávgs 
- ameAácavres Oóypara, ri» 86 dmÀav rv Ilarépov dvaveoaá- 
^ $, ^ ^ 
pevot TríaTiw, TÓ Ty rpuakogíov Oekaokró avufJoXoy rois mrüct 
knpUfavres, kai és oikeiovug roUg TroUro TO GUvÜepa Tis eUmes 

, , , , , e 9? V € i] 
eía dpevot, otrep  eigiv oi puerà 
Beias De&apévovs Ilarépas émvypavrápevos, p p 

^ , ^ , , EY 
ravra £v rj peydAg KovaravrwwovmóAe, avveXÓóvres. pv', kai 
, ^ LI » QN , LA , € , , 
avroi Tv abrijv émwopaywápevor sriariww, — 'OpiCopev rotvvv, 

1 , 4 ^ , á , À , 
(riv ráfw kal robs sepi Ts míoTeos dmavras rvmovs $vAár- 

e ^ , 
Tovres xai jueis Tis kar "Edegcor» máÀat yeyevguévns &yias 

, , - ' 
Zvuvóbov, fs Tyeuóves oi dyiórarou Tiv pynugv KeAearivos, ó 
Tijs 'Popaíov, kai KupiAAos, ó rijs 'AAe£avüpéov, ériyxavov,) 

ArpoMápgrey pev rijs ópÜge kal dpopgrov mioTeos riv &kÜcauw 

^ , , , M4 ^ 3 , 3 4 ^ 
Tüy ru] &yiov kai pakapiev Ilarépov rà €v Nixkaiq, éri Tov 
e2zeBobr uv)ugs Kovaravrivov ToU *evopévov BaaiMéos, avv- 
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axÜévrov* xpareiv Ó€ xal rà mapà r&v py dáylev Ilarépov 
éy KovaravriwovrmóAet óptaÓévra, mpós dva(peaw pv r&v róre 
$vecóy aipégcov, BeBaiocw O& Trjs abr]s kaÜoMukns xai 
dmocroMws juàv mícreos. [Hie sequuntur duo Fidei 
Symbola, Nieenum et CPtanum.] "Hpxe pé» ob» eis 
éyreAi] rs. eUcefeias. ériyvogiv re kai BeBaíoow rà. codàv 
xai g'wríipiov rovro Tüs Ücías xápvros oipgoXov' mepi re yàp 
To) Hlarpós kai ToU YíoU kai ToU Aylov Hveuparos ékOiddaket 
TÓ TéÀAew v», kai ToU Kvupíov Tij» evavÓpemgoi Toig mioTÓS 
Oexopnévois maptoTggw. | 'AXX. émebqmep ol rrjs. dAgÜeias 
dÜereiy émixeipoüvres Tó küpvypa OÓià rv olke(ov alpéseov 
rüs RIODUIOE dmérekov, ol. uév rÓ Tjs Ov ypás ToU Kupiov 
oikovouías pvorjpuov gapadOeipew ToXpóvrese, kai Tijv. O€o- 
Tóko» émi rjs IlapÜéyvov dovjv dmapvovpevoi, oi 06 avyyvaw 
Kai Kpügiw eladyovres, kal píav elvau dés Trjs aapkós kal 
rijs Ocórgros dvogres dvamAdrrovres, kai maÜmnriv roU Movo- 
yevobs T)» Üciay iow T] cvyXUe, reparev ópevot, Ótà roro 
müca» avrois dmokAeicat karà Tris dÀgÜeías uyxaviv  BovXo- 
pévy 5) rapooca vüv avrg áyía peydXm kai olkovpevik] Zvvo- 
$os, ró ToU knp/vypgaros üveÜe» dadAevrov éxüiüdokovca, 
Ópice mpomyovpéves, rüv Tpuakogiov Oekaokró áyíov Ilaré- 
pe» T)v micTiw pévew drrapeyxeíprrov, xai Óià pév rovs TQ 
Ilveópart TQ 'Ayío paxopévovs, Tv xpóvots joTepov mapáà 
rà» émi rijs BaciXevovags móAeos avveAÓÓvrov ékaróv mev- 
rkovra &yíov Iarépov epi rrs ToU IIvevparos ovcías rapa- 
'GoÜeica» OiÓankaMay kvpot, ijv ékeivot rois müciv &yvópiav, 
ovk Os Ti Xetrrov rois mpoAafloUgw émáyovres, dÀÀà Ti)» mepi 
ToU 'Ayíov Ilpyevparos aUrüv» évvoiav karà TÓY Tiv avroU 
Qeomoreíay dÜereiy seipopévov ypadxais paprvpíais rpavó- . 
cavres.  Aià üé ro)s TÀ ríjs oikovouías mapadÜeipew émi- 
xepoüvras .pvorüptoy, kai xjiÀóv  dyÓpemov elvau rÓv. &k 
Tríjs áyías rexÓévra Mapias d»voibós "Nope boovros, Tos c9 
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pakaplov Kup(AAovs, ro) Tis 'AlefavÓpéov 'ExkAgoías we- 
vopévov Touuévos, cvvobukàs émiaToÀàg mpós Neacrópio» xai 
mwpós robs Tíjs dvaroA;s dppoO(ovg ofcas éüc£aro, ele. &Aey- 
xov pév Tje Neoropiov dpevoBAaBeías, épugveíav O06 cvàv 
év ebceBet (Aq ToU cwrnpíov cvpfóNov moÜo)vrov Tiv 
€vvoia»* pls xal rv émicToA)» ToU Tis pneylorgs kal mpeo- 
MERE: Pópgs mpoéÓpov, ro) paxapuorárov kal áyuerárov 
' Apxiemugkómov Aéovros, r']|v -ypa$eisar mrpós.róy év áylows ' Ap- 
x«eriakorov dXaviayóy, ér' dvatpécet rrjs EUrvxoUs kakovoías, 
dre Ój vj ro) peyáXov Ilérpov ópoAoyíg avpufaívovcav, kal 
kowi» Twa grjÀm» imápxovcav xarà rà» kakolo£ovvrav, 
eikóros cvvippoge mpós T)» Tàv ópÜóv Soypáre» Be- 
Baiecw."À Tois re yàp eis viàv Bvába rà rijs olkovopías 
Quacmüv  émixyeipoUst  pvoTptoy— rapazá Kkdi TOUS 
maÜgr)» ToU Movoyevoüs Aéyew roXuavras Tr)» Oeórgra ToU 
TOv iepà» dmeÜéira: gvAAÓyou, kal roig éml rà» Óvo dw- 
ceo» ro) XpioroU xpüci» 1) avyxugi» émwoobsw dvÓicra- 
rat, kal To)c obpaviov f) érépas rwàs imápyew oUcías rv éf 
juGv Aj Ócicav abrQ ToU OovAov nopdrjv mapamaíovras e£e- 
Aaívet kai roUs Üvo pé» mpó ris évóceos voces ToU Kupiov 
p.uÜOcjovras, níay 8é uerà ri» €yociv ádvamAárrovras dvaDeua- 
rí(et. y Errópevos roivvy rois &yio: IIarpágiw, va kai róv abróv 
óuoAoyo)üuev Yióv róv Kópioy zuàv, 'Inco)v Xpwróv, kai avp- 
Qóvos ámavres ékBiüdokopev, réAetoy TÓy avróv éy Ocórrym:, 
TéÀetov Tóy abróv éy dvÜporrórgrt, Oeóv. dAjÜGs, kal dyÜpwmror 
dÀgÜGs, róv avróv ék dvyis Xoywijs xai oóparos, ónoovatov 
TQ llarpi karà T!» Oeórgra, kai ópoovcio» TÓ» ajvróv jjuiv 
karà Trjv dvÜpemórgra, Karà sáyra Ópowy npiv xepis ápap- 
vías, mpà alóvov pév ék To) Ilarpós yevvuÜévra karà rjv 
Ocóryra, ém' éaxárov 0€ rà» juep&v rÓv abróv, Ov jpüs kal 
àià Tr» uerépav a'orypíav, ék Mapíias rijs IlapÜevov ijs Oco- 
7-xov xarà rjv dyÜpermórgra, €va kal róv avrüy Xpiwrróv, Yiov, 
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STONER DENVDPUEIUE RUR EORR: SEINE 
Kopto», novoyevi, €v Ovo iaeaw davyyiros, árpémrros, dOuau- 
péros, dxoplaros yropilópevov, ot0auoU Ts TG» dUce«av 
&uaopás à ávippévis &ià rjv €voctv, ce(opérgs 96 naXXor Tis 
l|órgros ékarépas. $óceos, xai els dv mpóawmo» kai píav 
bróaraciw cvvrpexovaTs, oUX &s eis Ovo mpógcema pepu(ópevov 
j Ouupoüpevoy, dÀÀ' &va xal ràv abróv Yiàv xal povoyev], 
Oeó», Aóyor, Küpiov, 'InaoUv Xpwráy, kaÓdrep dvoOev oi IIpo- 
Qra. vepi abro), kal avrós zpüs ó Kvpuos, 'IncoUe Xpiwrós, 
é£eraidevge, xai rà rà» Ilarépov piv mapaüéUoke oópBoAoy. 
Tovrov roírvv perà máons mavraxóÜev dkpiBeias re xal éppe- 
Aelas map! ju&v DiarvraDévrov, épiwrev 5) áyia kal olkovpe- 
vuc) Zuvodos, érépa» míoTi» pugÓevi éfeivas mpodepew, ijyov» 
cvyypádew, f) avvri&evat, fj. povéy, !) &áckew | érépovs 
robs 0€ roAp&vras 1) avvriDévac wiarer érépav, ffyovv srpokopíi- 
(ew, f) Qi0do ke, f) mapabuibóvar érepov avpoXov rois é0cAov- 
cw émiarpédew els émiyyoaw dXyÓelas é£ 'EXAparpoó), ? e£ 
"Iovdaicpo)?, ifyovv é£ alpéeos olacügmoroUv, rovrovs, el pv 
ele "Esíakomo: 7) xAypikol, dAXorpíovs elvat rois 'Emokómovs 
Tis émiakomi]s, kal roos kNpikobs ToU kArpov- el 0e pová(ovres 
jj Xaixol elev, dvaÜepar((eaOa« abrovs!. | META Ó& rj» dvay- 
voci» ToU Ópov mávres ol eUAaféararo: 'Eníakoro: éfóncav, 
Avry 7 míoris rà» Ilarépo»: oi MgrporoMira, dpri vroypá- 
V'eci mapóvro» avrüv 'Apyóvrov dpr. vrroypáyrecw Tà xa- 
Aós óp.aÜévra vmépÓeaww ui) BéEgrac avr 7) míoris TOV "Amo- 
cróÓle», raurg sávres cToixoUpev, máyres obra dpovoüpev. 
Ol ueyaXompeméoraro. kai évOofórarou "Apxovres elmov, Tà 
sapà Trà» áyio» Ilarépo» TvmceÜévra xai mücoiw dpécavra 
0Àa rj Ócig yevgaerat kopvip. 

! Vide Concil. Ephes. Canon. vii. 
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II. SYMBOLA ECCLESLE OCCIDENTALIS. 


—— Aa MM 


1. SYMBOLUM ROMANUM A MARCELLO ANCYRANO 
JULIO PAPAE TRADITUM *. 


A.D. 841. 


MARCELLUS, Bishop of Ancyra in Galatia, had sign- 
alized himself, in the deliberations of the Council of 
Niezga, by his defence of the orthodox faith. "This had 
drawn down upon him the implacable hostility of the 
Arian party; and he was, through their instrumen- 
tality, anathematized, deposed, and banished as a here- 
tico; & charge which, though it appeared to be of doubt- 
ful proof at the time, became more and more esta- 
blished as he proceeded to work out his principles. 

Marcellus repaired to Rome, and remained there about 
fifteen months.. On leaving, he addressed a letter to 
Julius, Bishop of that Church, asserting his orthodoxy, 
and the more effectually to do so, reciting the Creed 
which is here given, which he speaks of as the faith 
which he had been taught by his forefathers in God 
out of the sacred Scriptures, and which he himself had 
been accustomed to preach in the Church of God. 

From this account we should have been prepared to 
look for à Creed framed upon the Eastern model. But 
the Creed which he rehearses lacks the invariable cha- 
racteristics of the Eastern Creeds; and it is evident, 


* Epiphan. Heres. 52 al. 72. 
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on inspection, that it is the Creed of the Church of 
Rome: for, with two exceptions, (and one of these, 
the omission of the word rlarépa, in the first article, is 
in all probability to be ascribed to the oversight of 
some transcriber,) it is identical with the Roman Creed, 
as indicated by Rufinus, about half a century later. 
Nor is it to be wondered, that, writing to conciliate 
the good opinion of the bishop of Rome, he should 
have expressed his belief according to the formula used 
by the Chureh of Rome, while at the same time, in 
substance, the truths which he declared were, as he 
says, none other than those which he had received 
from his instructors in the Gospel. What the language 
of Marcellus's Creed was originally, does not appear. 
Epiphanius, who wrote in Greek, has delivered it to 
us in that language 5. 


1. [[IZTEYO eis 6cóv ravrokpáropa* 
2. Kai eis Xpuróv 'Ipcobv, róv rum avroU TÓ» povo- 
yer 
TÓv Koptov 7uàv* 
9. Tó» yevvnÜévra éx Ilyevpatos áylov 
kai Mapías 7rjs IIapÜéyov 
4. Tó» éri IIovriov IIárov aravpoévra, 
kat raoérvra* 
9. Kal rj rpíirg npépq ádvaarávra ék rv vekpàv- 
6. "'AvaBádvra els rovs obpavovs, 
Kal kaÜ2puevor éy 0c£ià ro IIarpós* 


* "The above and the two following notices are from the' Editor's 
* Harmonia Symbolica, & Collection of Creeds belonging to the 

Ancient Western Church, and to the Mediwval English Church." 
Oxford : Univ. Press. M 
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7. "O8ev Cpyeras xpivew (àvras kal vekpois* 
8. Kal eis rTó d&yior IIreüpa: 
9. 'Ayíar éxxAgaiay 

10. "Ajeow ápapriov: 

1l. Zapkós dvácraciw- 

12. Zo5 alówor. 
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2, 8. SYMBOLUM AFRICANUM EX AUGUSTINO. 
A.D. 898. 


TEE Creed occurs several times in St. Augustine's 
writings It is never, however, given continuously, 
but is to be separated from the context in which it lies 
embedded, a work occasionally of some difficulty, it 
being doubtful at times, whether the writer is using 
his own words or those of the formula on which he 
is commenting. 

The first of the following Creeds is from the treatise 
Je Fide et Symbolo, the second from the Sermo ad 
Catechumenos, both of which will be found below. 


I. 
. CaEDo in Deum Patrem omnipotentem ; 
2. Et in Jesum Christum, Filium ejus unigenitum, 
Dominum nostrum ; 
9. Qui natus est per Spiritum Sanctum 
ex Virgine Maria; | 
4. Bub Pontio Pilato crucifixus est, 
et sepultus; 
5. Tertio die resurrexit a mortuis ; 
6. Ascendit in celum ; 
Sedet ad dexteram Patris; 
. Inde venturus est judicaturus vivos et mortuos. 
. Credo et in Spiritum Sanctum ; 
. Sanctam Ecclesiam ; 
. Remissionem peccatorum ; 
. Carnis resurrectionem. 
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II. 


. CaEpo in Deum Patrem omnipotentem ; 
. Et in Jesum Christum, Filium ejus unicum, 


Dominum nostrum ; 


. Qui natus est de Spiritu Sancto 


et Virgine Maria ; 


. Passus sub Pontio Pilato, uda 


mortuus, et sepultus; 
Tertio die resurrexit & mortuis ; 


. Ascendit in ccelum ; 


Sedet ad dexteram Patris; 


. Inde venturus judicare vivos et mortuos ; 
. Et in Spiritum Sanctum ; 

. Sanctam Ecclesiam ; 

. Remissionem peccatorum ; 

. Resurrectionem carnis 

. In vitam swternam. 
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4. SYMBOLUM AQUILEIENSE EX RUFINI 
COMMENTARIO. 
Circ. A.D. 400. 


RuriNvs was a presbyter of Áquileia; and the Creed 
which forms the subject of his exposition is the Creed 
of the Aquileian Church. He notes, however, as he 
proceeds, sundry discrepancies between this Creed and 
that of the Church of Rome, so that we thus obtain the 
text of the Roman Creed of his day as well as that of 
the Aquileian. 

Vallarsius, from whose text the Commentary of Ru- 
finus given below is printed, has **in Deo Patre," &o., 
*^ in Christo Jesu," &oc., **in Spiritu Sancto;" Pamelius 
and Bp. Fell, and the first printed edition, Oxon., 1486, 
have, **in Deum Patrem," ** in Christum Jesum," **in 
Spiritum Sanctum." Others, while they read **in Deum 
Patrem," ** in Christum Jesum, in the first and second 
Articles respectively, read **in Spiritu Sancto"' in the 
eighth. Among sundry other Creeds which exhibit the 
like variation of case is an English one of the fourteenth 
century, ** I bileve info God Fader almygti," * And «nto 
Jesu Crist," &c., *I belieue £» the holi goost." See 
Harmonia Symbolica, pp. 27, 96. 

I have adopted Vallarsius's text in the first of the 
following Creeds; but in the second, that of Pamelius, 
which represents the Roman formula in accordance 
with the type in which it is usually found. 

1. CaEpo in Deo Patre omnipotente, 
invisibili et impassibili ; 
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2. Et in Christo Jesu, unico Filio ejus, 
Domino nostro; 
3. Qui natus est de Spiritu Sancto 
ex Maria Virgine ; 
4. Crucifixus sub Pontio Pilato, 
et sepultus; 
| Descendit ad inferna; 
5. Tertia die resurrexit a mortuis; 
6. Ascendit ad coelos; 
Sedet ad dexteram Patris ; 
. Inde venturus est judicare vivos et mortuos; 
. Et in Spiritu Sancto; 
. Sanctam Ecclesiam ; 
. Remissionem peccatorum ; 
. Hujus Carnis resurrectionem. 
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5. SYMBOLUM ROMANUM EX RUFINI COM- 
; MENTARIO. 


Circ. A.D. 400. 


Tux following Creed, for an account of which see 
the preceding notice, may be regarded as exhibiting, 
on the whole, the normal text of the Western Creed of 
the fourth and fifth centuries. 


1. CnEDo in Deum Patrem omnipotentem ; 
2. Et in Jesum Christum, Filium ejus unicum, 
Dominum nostrum ; 
9. Qui natus est de Spiritu Sancto 
ex Maria Virgine; 
4. Crucifixus sub Pontio Pilato, 
et sepultus ; 
5. Tertia die resurrexit a mortuis; 
6. Ascendit ad ccelos; 
Sedet ad dexteram Patris; 
. Inde venturus est judicare vivos et mortuos; 
. Et in Spiritum Sanctum ; 
. BSanetam Ecclesiam ; 
. Remissionem peccatorum ; 
. Carnis resurrectionem. 
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" 6. SYMBOLUM APOSTOLICUM HODIE IN USU. 


Tux following is the Apostles' Creed such as it is in 
use throughout the West at the present day. The 
earliest example which the Editor has met with of the 
formula complete in all its Articles occurs in & short 
treatise published by Mabillon from a manuscript 
belonging to the eighth century *. 


1. Caxpo in Deum Patrem omnipotentem, 
Creatorem coeli et terre ; 
2. Et in Jesum Christum, Filium ejus unicum, . 
Dominum nostrum ; | 
9. Qui conceptus est de Spiritu Sancto, 
Natus ex Maria Virgine ; 
4. Passus sub Pontio Pilato, crucifixus, 
mortuus, et sepultus ; 
5. Descendit ad inferna; 
Tertia die resurrexit a mortuis; 
6. Ascendit ad coelos; | 
Sedet ad dexteram Dei Patris omnipotentis ; 
7. Inde venturus est 
judieare vivos et mortuos. 
8. Credo in Spiritum Sanctum ; 
.9. Sanctam Ecclesiam Catholicam ; 
Sanctorum communionem ; 
]0. Remissionem peccatorum ; 
11. Carnis resurrectionem ; 
12. Vitam sgeternam. 


* Harmonia Symbolica, p. 70. 
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7. FIDES SANCTI ATHANASII 4, 
Circ. A.D. 430. 


Nornuiwa ceríain is known of the history of this 
Creed. The name of Athanasius points rather to its 
subject-matter than to its author. Its date can only"be 
approximately arrived at. Venantius Fortunatus, about . 
the year 570, wrote the, Commentary upon it which is 
given below. This is the earliest external testimony. 
Internal notes make it probable that it was drawn up 
subsequently to the Council of Constantinople, 4.p. 381, 
and previously to the Council of Ephesus, A.p. 431*. 
And there ean be little doubt that the country to 
which it owes its birth is Gaul, and still less that its 
original language was Latin. 

This i8 the sum of what is known, or has with pro- 
bability been conjeetured, on the subject.  Às to the 
name of the author, it seems idle to guess. Waterland 
is disposed to ascribe it to Hilary, Bishop of Arles. For 
particulars the reader is referred to Waterland's ex- 
haustive Dissertation, Works, vol. iii. Oxford, 1843. 


QuicuxavE vult salvus esse, ante omnia opus est ut 
teneat Catholicam Fidem. 

Quam nisi quisque integram inviolatamque serva- 
verit, absque dubio in eternum peribit. 

1, 2, 8. Fr»xs autem Catholica hsc est, ut unum 


4 Apud Waterland, tom. iii., Oxon. 1843. 
* See the notices prefixed to the Creed of Epiphanius and to the 
Definitio Fidei apud Concil. Chalced. 
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Deum in Trinitate, et Trinitatem in Unitate vene- 
remur : | 

Neque confundentes Personas, neque Substantiam 
separantes. 

Alia est enim Persona Patris, alia Filii, alia Spiritus 
Saneti. 

Sed Patris, et Filii, et Spiritus Sancti, una est 
Divinitas, equalis Gloria, coseterna Majestas. 

Qualis Pater, talis Filius, talis et Spiritus Sanctus. 

Inereatus Pater, increatus Filius, increatus et Spiritus 
Sanctus. 

Immensus Pater, immensus Filius, immensus et Spi- 
ritus Sanctus. 

JEternus Pater, seternus Filius, s&ternus et Spiritus 
Sanctus. 

Et tamen non tres &terni, sed unus seternus. 

Sicut non tres increati, nec tres immensi, sed unus 
increatus, e£ unus immensus. 

Similiter, Omnipotens Pater, Omnipotens Filius, Om- 
nipotens et Spiritus Sanctus. 

Et tamen non tres Omnipotentes, sed unus Omni- 
potens. 

Ita Deus Pater, Deus Filius, Deus et Spiritus 
Sanctus. 

Et tamen non tres Dii, sed unus est Deus. 

Ita Dominus Pater, Dominus Filius, Dominus et 
Spiritus Sanctus. 

Et tamen non tres Domini, sed unus est Dominus. 

Quia sicut singillatim unamquamque Personam et 
Deum et Dominum confiteri Christiana veritate compel- 
limur; it& tres Deos aut Dominos dicere Catholica re- 
ligione prohibemur. 
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Pater a nullo est factus, nec creatus, nec genitus. 

Filius a Patre solo est, non factus, nec creatus, sed 
genitus. | 

Spiritus Sanctus a Patre et Filio, non factus, nec 
ereatus, nec genitus est, sed procedens. 

Unus ergo Pater, non tres Patres; unus Filius, non 
tres Filii; unus Spiritus Sanctus, non tres Spiritus 
Sancti. 

Et in hae Trinitate nihil prius aut posterius, nihil 
majus aut minus, sed tots tres Persons costerns sibi 
sunt, et cosequales. 

Ita ut per omnia, sicut jam supra dictum est, et 
Unitas in Trinitate, et Trinitas in Unitate veneranda 
sit. 

Qui vult ergo salvus esse, ita de Trinitate sentiat. 


9. Sed necessarium est ad sternam salutem, ut In- 
carnationem quoque Domini nostri Jesu Christi fideliter 
credat. ! 

Est ergo Fides recta, ut credamus et confiteamur, 
quia Dominus noster Jesus Christus, Dei Filius, Deus 
pariter et Homo est. 

Deus est ex substantia Patris ante ssecula genitus: 
Homo ex substantia Matris in s:culo natus. 

Perfectus Deus, perfectus Homo ex anima rationali 
. et humana carne subsistens. 

ZEqualis Patri secundum Divinitatem : minor Patre 
secundum Humanitatem. 

Qui licet Deus sit et Homo, non duo tamen, sed unus 
est Christus. 

Unus autem, non conversione Divinitatis in carnem, 
sed adsumptione Humanitatis in Deum. 
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Unus omnino, non confusione Substantie, sed unitate 
Persone. 
Nam sieut anima rationalis et caro unus est Homo, 
ita Deus et Homo unus est Christus. 
4. Qui passus est pro salute nostra; 
5. Descendit ad inferos ; 
Tertia die resurrexit & mortuis. 
6. Adscendit ad coelos ; 
Sedet ad dexteram Patris ; 
7. Inde venturus judicare vivos et mortuos. 

11. Ad cujus adventum omnes homines resurgere 
habent eum corporibus suis, e£ reddituri sunt 
de factis propriis rationem : 

12. Et qui bona egerunt, ibunt in vitam seternam; 
qui vero mala, in ignem &ternum. 


Hxc est Fides Catholica, quam nisi quisque fideliter 
firmiterque crediderit, salvus esse non poterit. 


TRACTATUS. 


TRACTATUS. 


——9———— 


Tur preceding Documents exhibit the Creed as it 

was professed in the Eastern and Western Churches 
respectively antecedently to the close of the fifth cen- 
tury, though yet the Creeds of Nies»a and Constan. 
tinople, Eastern as they are in origin and in type, are 
Creeds of the Church Universal. The Treatises which 
follow are Commentaries upon the Creed by writers of 
both divisions of the Church. 
4 I. The first, on the Creed of Jerusalem, is from the 
Catechetical Lectures of St. Cyril, which were delivered 
by him, then a presbyter, and soon afterwards bishop 
of that Church, to the Catechumens whom he was pre- 
paring for baptism. Cyril goes over the Creed twice in 
these Lectures,—the first time in a summary way in 
a single lecture, afterwards at length and in detail 
throughout several. It is the former of these which is 
here given. 

St. Cyri!s Lectures were delivered in the year 348. 

IL, III. St. Augustine belonged to the Church of 
Western Africa. He was born at Tagaste in Numidia, 
A.D. 964; was baptized by St. Ambrose at Milan, on 
Easter Eve, 387; was ordained a presbyter of the 
Church of Hippo Regius, in Numidia, in 390; and 
five years afterwards was consecrated bishop of the 
same. He died August 28, 4.». 430. 


Of the two treatises here given, the $oxwer s, es v9 
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mentions in his Retractations, a discourse which he 
delivered, while yet a presbyter, (A.D. 393,) at, Hippo 
Regius, in the presence of the whole of the African 
Episcopate, who were holding a Council in that city. 
It was afterwards, at the instance of his friends, re- 
duced to writing and published. 

The second treatise is of a more familiar kind, and 
affords an admirable specimen of his mode of preaching 
ad populum. It is a sermon addressed to candidates 
for baptism. Its date may be placed at about the 
year 400. : 

IV. Of Rufinus mention has been made in the notice 
prefixed to the Creed of Aquileia, of which Church he 
was & presbyter. He was evidently familiar with St. 
Cyril's Exposition, of which he makes frequent use. He 
was baptized in 369, and died about 410. The date of 
his Commentary may be set down as about A.p. 400. 

V. The tract of Venantius Fortunatus is a Com- 
mentary on the ÁAthanasian Creed: and it supplies 
the earliest external testimony to the date of that 
formulary. 

Venantius was born and educated in the north of 
Italy; but having travelled into France he settled at 
Poictiers, and somewhere about the year 560 was or- 
dained priest, and afterwards consecrated bishop of that 
Church. He was still living in the year 600. His Com- 
mentary may be dated at about the year 570. 

VL, VII. The two remaining treatises relate not to 
the Creed as a whole, but to a single portion of it, the 
third Article. "They were called forth by the heresies 
of Nestorius and Eutyches. Cyril of Alexandria's letter 
by the former, Leo's by the latter. 
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Both Cyril's letter and Leo's receive in the Definitio 
Fidei of the Council of Chaleedon the deliberate sanc- 
tion of that Council*, as St. Cyril's had before received 
that of the Council of Ephesus as well as that of the 
Alexandrian Synod of which it was the utterance^. 
They are to be regarded therefore as expositions, 
stamped with the authority of the Universal Church, 
of the Article to which they relate. In this respect 
they stand upon a higher footing than the expositions 
of individual Fathers, however venerable their names. 

Their dates are respectively, Cyril's Epistle to Nes. 
torius, A.D. 430, Leo's to Flavian, A.p. 449. 


* fee p. 22, above. b Routh's Opuscula, vol. ii. p. 94. 
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KATHXHZIZ 
A' €$0TIZOMENQON. 


"Ev "IeporoAUpots a xeüiaoOcica, mepi ry üéxa Ooyuárov. Kal 
dváyvocis ék rijs mpós KoXoocaeis: *' BAérere uy) Tis opás 
€cra. ó avAayoyyàr Óuà rijs dXocodías kal kevjs ámárrs, 
xarà r)v mapádogiw rà» dvyÜpárev», karà rà croixeia ToU 
 kógpov," kai rà é£is. 

1l. MIMEITAI rj» dperj» 5) kakía, xal ró (ifá»ov Biá- 
(erat airos vopiaÓrva,, axrpart pév mpós róv. airov é£opoioi- 
pevov, éx 06 ris yevoeos irà ry Üuakperióy. éfeXeyxópevoy. 
Kai ó AuífloAos ueraoxopari(erat els. &yyeXov dorós, oux iva 
érayeAÓg ómov xal jv, (Óomep yàp dkuov, dvijXaroy Ti]v kap- 
Oiap krgodpevos, dyeravógrov Aouróv €yet rijv mpoaípeaw) dXX 
iva roos lad»yyeAoy iov mroXcrevouéyovzs dBAevyías akórei xai 
ámiorías Xouidec mepiBáAAg karaaráaet.. IIoÀXol Akos mrepi- 
d'yovaiy éy éybopaot mpoBárav, mpofBárov uév éyüvpara xexry- 
pévot, oU uj» kal Óvvxas kai ó8óvras:. dÀÀà rj)v zjpepov mepuei- 
pevot Oopày, kai TQ o'Xpari rovc dkdkovs ámarüvres, róv 0o- 
poroióv rijs doeBeías ék rày óBóvrov mpooxéovaty lóv. Xpeía 
Toivvy Üeías zjpiv xdpiros, kai. vybaMov Savoías, kai BXerróv- 
rov óo0aAXuó», iva u5), (i(ávvoy às airov ayóvres, é£ dyvoías 
BXaBàpev, puüre róv Avkov mpóBarov imoXafóvres, Ónpev- 
ÜGpev, ure dyyeXov. áyaÜomoiv Tóv óXeÓporroiy AuáfloAov 
bmromrevcavres, karamoÜGpev. —" Ilepiépxerai yàp. às Aéov 
dpvóuevos, (nràv riya karamíp, ^ karà rij» ypad». At rovro 
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7j EkkAgoía vovÜerei, Quà rovro rà mapóvra Oi0ackaAeia, Quà 
Tovro rà dvayvócpara *ylvovrat. 

2. *O yàp rijs ÓconeBeías rpóros ex 8vo rovrov avvérrzke, 
Ooyuárov evceSGv kai mpáfeo» d'yaQày- Kai obre rà Oóyuara 
xepis €pyov dyaÜà» ebmpócÜ0exra rQ O«Q, ore rà pu!) uer 
eiceBày Ooyuárov fpya reXovpeva mpooüéyeras ó. Oeós. Ti 
yàp $eAos, eiüévau uép rà mepi OcoU Ücyuara xaÀós, kal 
mopvevew alexpàs; Trl Ü ab máu ü$eAos, cedpoveiy uéy 
kaAós, kal SÀacdnueiv does ; Méyiwrroy Tolvvv krrpá éart 
ró ràv Óoypárov uáÜnpa. | Kai xpeía vgdaMov vrvyis, émeidi) 
TroÀAoL eicit» ol. avAayoryovrres Qià rije qXonodías xal kevijs 
dmárgs. Kal ol név " EAXAves Bià vc ebyAorrías karaavpovat- 
* uéXt yàp. árooráfet dà xeiéoy yvvaós mópygs." — OL 8e 
ék mepiroprjs, Quà rày Üciov -ypaàv ác mapeEmyobvras kakós, 
TOUS Tpogepxouévovs dmrarGgiu: ék madov pueXAerüvres €os 
ynpos, kai év dpaÓíq karaygp&vres. — AlperikGv 8€ maides, Óuà 
rüs xpuaroXoyías kai evylerrías, dmarào: ràás kapÓías r&v 
dkákav, Óomep puéÀuri, Tfj ToU XptoroU mTpoamyopía, rà ràv 
ÜvaceBày Qoyuárev lofóNa cvykaXumrovres. —Ylepl àv ámár- 
roy dpa Aéyec Küptos, ** BAémrere pij) Tic Üpás mÀavjog." — Aui 
rovro kai 7] rijs Il(oreos Oi0ankaMa xai els avr» é£gyrjoeis 
ytvorrat. 

3. IIoó 8é ms els Tov Iliaiw mapa0óoeos, kaXós €xew pot 
Soket vüy dvakeiaXaiboet ovvrópo xproaaÜa« rOy dyaykaiov 
Soypárov, tva uz] ró mAjÜos rày XexÜncopévov kai TÓ pera£v 
üdorgua rà» Zpepàv rijs dylac recapakoorzjs áráons AO 
épmowjog rày éy bpiv dieAeorépov rjj (uvoía: dA tya. viv 
kepaAXaio0às vrooreipavres, 1j) érva0opeÜ0a rày avràv mXa- 
TvTépos yeopyovuévav Varepov.  "AvauxéaOocav Bé ry cvp- 
mapóvrov ol TeXetórepo, Tiv. €&iv, kai ** rà aloÓnripia 0n 
yeyvpvagpéva Éxovres mpós Ouikpwiv dao) re kal xaxov," 
vimioDearépov dkovovres kai rijs yaXakráSoss ea oser(es. o. 
dua xal oí rjs karnxíjmems xpetav €yovtes. ipee cv. x9v 3x 
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Tijv yvàciw €xovres mepi Ov mpoywóakovouw ifüg Tiv uvüpgv 
dva(omvpyiÜaot. 
| IIEPI eEOT. 

4. IIpéror rotvvy Upàv rjj Nruxy TeÜepeXioto0o Oóypa rà 
Tepi Ocoi- ór( ó Oeüs els éor« póvos, dyévvgros, ávapxos, 
ürperros, dvaAAoiíeros, ovx OQ érépov yeyevvguévos, oUx 
érepov &yo» rijs (ers Üudüoyo»: kai oÜre év xpóve ToU (9v 
dofápevos, ore moré reAevrüy: kai Óri. AUrós éoriy. dvyaÜós 
kal Oikatos* tva éáv srore dkovogs Aéyovros aipertoU, ** dAXoy 
elya, Tóy Üikavoy kai dAXov elyac róv. dyaÜÓv," eUO)s bmouvgo- 
Ocis yvàs ró rijs alpécees logóAov. "'EróAugca» ydp rwes 
doeàs róv &ya Ocóv ÜOayoploa, TQ Aóyg. — Kai Tiwes exmov, 
* dAXov uév róv Ógpsovpyóv js Nrvxtjs kai Oeamrórgv, dAXov Oe 
róv rà» cepárcev," dvojres dua kal Oves Oibdckovres. 
Ils yàp vo kvpiov eie GoUXos yívera. dvÜporros, roU Kvpíiov 
Aéyovros é» eiayyeMois, ** OUBeic ÓUvarau Óvoi kvpíois Bov- 
Aevetw ;^ Els o)v éoTt Ocós. póyos, ó kal Nyvxày. kai copárov 
oujyr]s* els éorww ó Onjpuovpyós obpavo) kai yis, d'yyéAov re 
kai dpxayyeAev Tours ó ToXAAGy» pé» Ónpiovpyós, évós € 
póvov Ilar)p mpó aióvev, évós póvov ToU povoyevo)s YíioU 
airo) roU Kvpíov 9uày 'Iyco0 Xpirrov, 0t oU. émoínoe márra, 
rà óparà kai rà dópara. 

5. O$ros, ó war)p ToU Kvpíov uà» 'Igco0 Xpiuro), ov 
mepryéypamrat év TuÀ Tóm, oU0€ éart pukpórepos oUpavot- 
dÀÀ' "*épya r&v Üakr(Aev abroU elciw oi obpavoi," kal 7] yi 
müca éy rj Ópakl abroü karéyerat, — Obros. éy mrücriv écrit, xai 
müvrov ékrós. Mi) vouíogs ajro) rüv jAtv Qoreiwórepos, 7) 
lcov elya.,.— *O yàp rà» jÀ«ov. karamkevácas mpórepov ójeiAei 
ToÀÀQ páXAov dcvykpíres elva« pei(ov kal Qwrewórepos. 
Ilpoyvéecrys écri TÓ» ueXAóvrov, kai mávrov Ovvarórepos: 
elüós dmavra kal mouày ás ovAerav ob bmokeluevos mpay- 

ptr deoAovÓiats, oU06 yevéae,, ov0€ ruyg, oU. eipapuérg. 
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3 ^ b! ^ , ^ ?38$ ^ ?, r4 , 
ép müci réAetos, kai mücav dperijs ióéav év io« xexrnp£vos. 
obre uevovpevos oÜr« a0&ov, dÀAà del karà rà avrà kai Ggaj- 
TO$ €Xov, yrouuakÓs kóNagt» Tois dpaproAois, kal aréQavoy 
rois Owaíois. 

6. 'Exrei ov émÀavjÓncav dmó ro) évóg OcoU Bwdópos 
moÀAo(, kai oi pév Aio» éÜcomoincar, tva, Üvvovros jA(ov, 

1 4 ^ 4 4 » P 4 , e 
xarà ró» ríjs vukrós kaipór. dÜeot uévocty, oí 0€ aeXgvsv, tva 
év npépq Oceór uj) Exact, ol 86 rà Aourà pépg ToU kón pov, ol 
0€ ràs réxvas, oi 0€ ràs rpodás, ol 8€ ràsc 70ovds, kai ol. uév 

e ^ * » , e ^ , 
yvvaiopaveis, yvawns *yvvawüs. eiógAov €v vyyyAQ orgcavres, 
"Adpoliriv re mpocayopevcavres, mpooekvrgaay 0ià ToU da:- 
, i] , A ^ -^ i] 3, » 

vop.évou TO TrdÜos, ol 0€ roU xpvcov rÓó Aapmpóv ékmAayévres, 
aUróy re kai Tàs Aourüs VAas éÜcorotmaav. 'Eày 8€ ric róv mepi 
povapxías roU Oeo) Aóyor mpoÜ8eueAiooy rjj kapBía, kal meia]; 
TovTQ, Tücavp Óno) TO» kakày rs eiümAoAarpe(as xal rrjs Tàv 
alperkày mAávns ekxómret ri)» opáv. ToUro p€v oóv aoi mpó- 
rov Üóypa rijs eUcefeías év rj Yyvxi mpoOeueNiocov, 0 rijs 


Trio Teos. 


HEPI XPIZTOYT. 


7. Ylíareve 0é kai els rv Ylóv ToU Oco, rüy €va kal uóvoy, 
Tóy Küpior jjpày 'IncoUv Xpiróv TÓv ék ToU OcoU Ocóv yev- 
vyÜévra, róv ék Zo5s Zoe)» yevvnÜévra, Tóv ék dorós ós 
yevvnOévra, róv Ópouv xarà sárvra TQ yevvqcavri, róv oix év 
xpóvois rà elvat krgodpevo», aÀÀAà mpó mráyrov rày aióvov di- 
Óíos kai dkaraArros ék ro IIarpós vyeyevvnuévor, rr» aodíay 
OcoU kal rv Üvvapuw, kai Tj» Üwaiootvgy Tijv €vvmócraror, 
rày év Oc£ía rob Ilarpós mpà mávrov rüy alóvov kaOc(ópucvor. 
O? yàp, Ós rwes évópucay, uerà r0 maDós arejavoÓ0cis óamep 
bmó rov Oco), &ià rj» imopnovv €Aafge róv év Oefia. Ópóvoy- 
dÀX' de obrrép éorw (£ari 86 yevrgÜQeic dei) €yev ró Back 
d£ieua, cvykaÜe(óuevos TQ Ilarpi, Obs t» wok coto. WS» a 
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Ovvapas, kaÜàs eipyrav T Ilarpi. avuaaiXevor, kal mávrov 
àià róv Harépa Ógpsovpyós: dÀXAà dveAAurrs elc Oeórgros d£íav, 
kal yuwóockoer Tóv yeyevynkóra, kaÜós *ywdokerat bmó roU ye- 
yevvpkóros. Kal tva avwvróuos etmopev, ToU ép evayyeAious 
yeypappévov uépynao, órt ** ot0eis émveywóonker róv Yiop, el ug 
ó Harjp: o$86 róv IHarépa ris émreywóoet, el ui) ó Yiós." 

8. Kal ure dmaAXorpióogs Tro) IIarpós róv Yióv, ure avv- 
aXowpjv épyacdpevos víomaropíavy micrevogs: dÀÀà mícreve 
óri évós Oeo) povoyevi)s eis éoriv Yiàs, ó mpàó mávrov rv 
alóvev Ocós, Aóyos,— Aóyos, ov mpodopiós els dépa Ouaxeó- 
pevos, oÜre Aóyous dvvrroorárows é&opoiovpevos, àÀÀà  Aóvyos, 
Yiós, Aoywày Tours, Aóyos, dkovev ToU Ilarpós kai AaAóv 
Avrós. Kal epl uev rovrav karà kaipóy, el ó Ocós mapáa Xoo 
mAarvrepor zpiv pyÓnaerar o0 yàp émiXavÜavópeÜa. rfjs mpo- 
ráceos, órt kepaXatóDei eloayoryág miareos viv mowvpeÜa. 


IIEPI THZ EK IIAPOENOT TENNHZEDOZ. 

9. Ilíicreve 8c àrt otros ó povoyevis Yiós roU Ocov, 0ià rác 
ápaprías juày, é£ o)pavóv karjAÓev émi rijs yns, Tz» ópnouo- 
maÜj ravrg» gpiv dvaXagàyr dvÜpemórgra, kai yevvpÜeis é£. 
dyías IIapÜévov kal ' Ayíov IIvevparos* ov Sokgoet kai avra- 
vía rjs évavÜpemoeos «yevouévgs, àÀAà vjj dÀgÜeíg: o80€ Óa- 
vep Óià aoAmvos OieAÓGy rrjs mapÜévov, dÀÀà capkoÜric e£ 
abris dAn0ós, [kai yaXakrorpo$zÜeis àAg6ós éf airje] 
Qayàv ós zu«is dAyÜGs, xal miàv óc zueis dAnÜGos. El yàp 
Qávracpa 7v 9j évavÜpórgois, Dávraaya kai 5j awrgpia. Aur- 
Aoós zv ó XpiTós, dyÜpomos uév rÓ dawópevov, Ocós 8€ TÓ 
B3) Qawópevoy- ,éa0iov uév óg dvyÜporos dAyÜós ós neis, 
elye yàp rüs capküs 70 ÓnowraÜés óc Queis, rpév 86 éx 
mwévre dprov rovs mevrakugyiMovs ós Ocós* dmoÜygokov pév 


er drboeros dÀÜOs, vexpóy 0& róv rerpatjuepovy éyelpov ós 


-.* 
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. Oeós*. kaÜeUBoy els ró mÀoiov dAgÜGs às dvÜperos, kai mepi- 


sarà éni TOv vO0drov ós Oecós. 
IIEPI TOY ZTATPOY*. 


10. Ojros écravpó8g b$mép ràv ápaprióv Zpà» dAnfós. 
Kà» yàp dpvijcacÓa. BovAgÜgs, ó rómos &Aéyyev ae pawwópe- 
vos, ó pakápiog otros ToXyoÓàs, év q vóv, àà rà» éy 
airà cravpeÜévra, cvyxkekpor]ueÜa. — Kal roU £vXov ro) 
cravpoü Tüga Xowrbr fj olkovaévg xarà pépos émAnpó6n. 
"EcravpóÓn 8é ovx imép iov ápapriày, dXX iva. )peis TÀv 
olkelov ápapruày éAevÜepoÜpev. — Kai karedpovrOn uév inà 
rày dvÜpárav róre kai éppamía05 às ávÜperros, &yvopiaÓn 0€ 
imo Tüs kriceog dg O«ós ó yàp jus, Óeomórg» dripa(ó- 
pevor iBàv, é£eMpmravev Tpéuov, oU $épov riv Oca. 


IEPI THZ TA9HZ. 

11. 'Ev» uvjuart Térpas éréÓg dAgÜds às dvÜpemos. dÀAà 
mérpa. Üveppáygsav rQ dófgo OV abróv. KarjAOev elg và 
xaraxÜóvua, tya kdkeiÜey Avrpóorrat Trois Üatovs:  'Efo)Aov 
yàp, eimé pot, rovs pév (àvras dmoAa)Ucat Tis xáptros, kal 
raUra, Tüp mÀeloro» oUx óciov Óvrev, rovs Óé dm) 'AOüyn 
moAvxpovies dmokekAewpévovs pij) Tuxeiv 1s. €AevÉepias Xoi- 
móv; 'Hoaias ó mpod:rgs rocavra mepi avroU ueyaXojóvos 
ékjpv£ev: oük f[ÜeAes iva BaaiXeis kareAÜy Avrpóoarra: róv 
xjpvka; Aa 7v ékei, kal ZapovyÀ, kal mrávres oi mpodrira:, 
xal ajràs 'Iod»yyge ó Aéyoav Óià rà» dmocoraMérrov, '* 20 el 
ó épxópevos, 1) érepov mpooSokápev ;" o)k fÜeAes tva xaraBás 


, 
Avrpóorrat TroUs rotovTovs ; 


IIEPI THZ ANAZTAZEDZ. 


19. 'AAX' ó karaBàs els rà karaxÜóvia má. dvijAÓe, al 
ó rajeis "IggoUs máy dvéor$ rÓ rpujuepov dAm0ós" — Küv 
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, , ?, ^ Hd $; e , 
moré ae Qiacvpociy "IovUaiot, Taxées ámávrgoov, ovros épo- 
rjcas j""'Iovàüs rpwjuepos dmó kyrovs éfrAÓe, kai Xpiarós 

L , Ó ^ à , » 7 " ^ , , » À 
rpujpepos dmOÓ yrüs ápa ovk eymyeprav; Té» ocreoy | EAto- 
caíov vexpàós ávrápevos éyryeprai ka ó rày. dyÜpómov IIowm- 
r)s, Ovrdpec IIarpós &p' obyi pàAAov ebkomórepov éyelperai ;" 
' Avéary roiyvyyv dAgÜGs* kai dyagràc, mdAuv dd9 rois ua8n- 
rais. kai pdprvpes avroU ris dvaorágeos paÜ5ra,. Óóeka, 
oU Aóyois kexapwruévots paprupiaavres, dÀÀà puéyp. Bacávov 
kai Üavdrev mepl rjs dÀgÜo)s dvaeráceos d'yo?icdpevot. 
Eira, ''émi oróparos uév Óvo udprvpoev kai rpià»v craÓ5- 

^ t^ » à L| , A * m^ 29 , 
cera, Tü» prpa, karà rjv ypajgv: 0ó0exa 8€ rj dvacráce: 
ToU Xpigro)U paprvpovgi, Kal ápa fri mpós Tiv dvdoracuw 


drruTeis ; 
IIEPI ANAAHYVEQOZ. 


13. Tó» Ópónov Óé rijs vmopovüs reXAécas 'IncoUs, kai ToUs 
dvÜpérmovs Avrpocdpevos TOv dpaprtàv, dveBr TráXw eis ToUs 
obpavoUs, vedéAgs abróv imoXaBovogs. Kai dyyeÀot pé 
dviovr. TapewoTikeua», dmóoroAo, 0€ éÜcópovr. | El Bé ris 
rois Aeyopévois árioTei, avr] mwrevéro Tj Üvvduer rüv vüv 
BAemouévov.  Ilávres oi BaotXeis TeXevrüvres avvaroofer- 
vvovgi Tjj (ej kal t?» Üvvapu- Xpigrós 06 oravpoÜeis imo 
mácns mpockvreirat rrjs olkovuévgs. Tóy égravpopevoy karay- 
yeMópev, kal rpéuovotw oi Qaipoves. | IIoÀAoi xarà xpóvovs 
égravpóÜncav dÀÀà oiov cravpeÜévros émíikAmois érépov 
moré roUs Üaiuovas drAace ; 

14. My) roívv» érawgxvvÜGuev TQ oravpó ToU Xpirov- 
» ji * ? , 1 ^ 3 , , 
dÀÀà kàv dAAos dmokpumry, 0V Qavepás éri perómo adpayi- 
(ov, iva oí Qaíuoves, ró ogpeiov. iBóvres rTó Bacdukóv, uakpàv 

, , , * ^ ^ , , bI 
$vyoec. rpégovrec. Iloíev 0€ rovro rÓ omneiov, éaÜiov xai 

, , , , , e^ 
mivov, kaÜjuevos, kovra(ópevos, e&avuarápevos, ÀaÀór, Tepn- 

^ -^ 3, b! , Li L) LJ ^ 
Tar&v, ára£amrAós éy mavri mpáypart.— 'O yàp évravÉa crav- 
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pacis év o)pavois écrww dvo. El uév yàp cravpoÜeis xal 
Ta$els dvaménewe TQ. Táo, eixouev Ày. éravoxUveoÓav— vor 
0€ 'O cy rà ToAyoÜá rovro cravpeÜOeis dmó ro) mpós dva- 
ToÀàs Ópovs rà» 'EAaíev dvaféBmkev els róv ojpavóv. "'Ey- 
TeUOey yàp elc d80g» karaBüs, kal md. dveAÓOv mpós r)pàs, 
d$' juày» dvjAOe máMww elg róv ojpavà»w, rov llarpós abr$ 
mpoaQeroüvros kai Aéyoyros, '* KáÜov éx Oefiày nov, &os áy 
0G rois éxÓpo)s aov bmomótiov ràv srobày cov." 


IIEPI MEAAOTZHZ KPIZEQOZ. 


ló. Obros 'Ipgoís ó Xpiwrrós ó dvaBàs fpxera: ma e£ 


* éreidi) 


.oUpavày, o)k dmó yis. Kal eimov, "oix dm yüs, 
ToÀÀol uéAAovciw dvrixpugTot vüy dmó yrs épxeaOaw. - "H0g 
yàp, kaàs éÜeópnoas, jp£avro moXXol Aéyew, óri '* éyó ela 
ó XpicTós"" xal uéÀÀev Xouróv 6pxeaÜat r0. BüéAvypa Tis 
épnuoceos, vyevü XpiroU mpooryopíay éavrQ mpoaribeis. 
Zv Óé not róy dÀgjÓr Xpwrróv, róv vióy ToU Oeo rÓv povoyertj, 
pnkért Aouróv dró yis épxópevov, dXX. é& otpavóv mpoc8óxa, 
vrép áracar dorpamnij» kai Aaymg0óva Qorós rois rác $awáó- 
pevoy, im dyyéAev SopvQopo)uevovs, iva xpivp (Gvras xai 
vexpoUs, kai SaaiXevg BaaiXeíav otpáytoy, alóptov, kal áreÀ- 
evryrov, 'AodaAMi(ov ydp pot kal éy rovro, éreibr) moAA oí 
elow ol Aéyorres, ** réAos eivai rijs Xpurroü Baatweías." 


IIEPI ACIOY IINETMATOZ. 


16. Ilícreve kal elc rà Ilveüpa Tó "Ayiov. kal n)» ajry)v 
€xe Trepi. AUro) Oó£av, 2v mapéAaBes Éxew mepi Ilarpós xal 
Yio), kai pr karà rois rà ÜvcQonpa mepi avroU Oi0áckovras. 
Zi 0é ndvyÜave, Óri €» éari roro ró "Aqtov. IIveüpa, dÜtai- 
pero», moAvOjvvapov, moÀÀà péy évepyo)v, avrü Ó€ p) uepi(- 
ónevoy- TÓ ywückoy rà uvoTipua, rÓ épevvüy mávto, wax v. 

P 
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BáÜg ro) Oco), rà éml róv Kopioy 'Igcobv Xpwrràv éy ei0e 
mepugrepüs kareAÜÓv, rÓ év vóuq xal mpodijraw évepyijcav, 
TÓ kalv üv karà rü» kaipór ToU Bamricparos cQpayi(ov cov 
v)» Nyvx)y: ob kai müca vonr) $)cis xpeiav €xev Ts. áyió- 
rgjros, els 6 BAacdutjcal ris. éày roAutjog, otk €yev dieci», 
ore éy rQ als rovro, ore &y rQ péXAorvri, órep avv IIarpl 
xai Yio 7j rís Oeórgros Oó£y rer(urrat, ob kal xpeíav Éyovo 
Ópóvot kal kvpiórgres, dpxai kai éfovaíaw Els yáp cori Ocós, 
ó roÜ Xpicro)U llarjp, kai ele Küpios "IncoUs Xpirós, ó ToU 
póvov O«oU uovoyev)s Yiós, kai fy rà. IIveüpa Tó "Aytov, TO 
mávroy áywcrikóv, kal Ücoroióv, rà &v vóuo xal mpodijrais, 
maXaiuQ T€ kai kawjj OuaÜnkp, AaXgoav. 

17. Tavrg» €xe rj» odpayiba év jj Qiavoig oov mávrore, 
jjris viv uév karà dyakeiaAaíeoiy dxpoÓvyàs col etpnrai, el 
86 mapáoxo: ó Küpios, perà. Tis ék r&v ypaj&v dmoüe(feos 
xarà Üvvapay. pnÓgaerai, — Aet yàp Tepl rüy. Üeíov kal áylov 
vs míoreos uvornpiev ug0é rÓ rvxóv üvev TOy Óciov mapa- 
$i0070a. pay, xal uj ámAàs miÜavórgot kal Aóyov kara- 
ckevdis mapadépeoÓai. — Mrüé épol rj rabrá co Aéyorri 
ámAós mto revaygs, éày ri» dnóüei£w ràv karayyeXAXopévov dró 
rüv Üclov ui) Aáfgs ypaióy. 'H cerrgpía yàp abr rijs niar- 
eos uy oük é£ ebpeoiAoylas, dÀÀà é£ dmoüe(feoc àv Üciav 
éaTl ypaóv. 

EPI VYTXHZ. 


18. Merà 8é rjv» yvàcw rijs cenis xal év0ófov ravrns 

M , , 1 o0 L4 * v 
kal mayayias miareos, xal ceavrüy *yyàÓ Xouróv. Óaris el, ri 
&urA os dyÓporros kaÜéarnkas, ék Nyvxrs Te kal aóparos avy- 
ke(pevos* — kal Ori, kaÜàs mpó Bpaxéos etpyra,, ó abrós Ocós 
xal Ts Y'vxns kai ToU cóparós éori Ógpiovpyós. | Kai yí- 
vocxe, órt Yyvxi» €xeic. avre£ovatoy, €pyoy OcoU. kdNucrov, 


«ar^ eixóya roU sreroukóros, dÜdyaroy Quà róv drraavarí(orra 


CATRCHESIS QUARTA, 51 


Ocór, (Gor, Aoywóv, diÜapror, 0ià rüv ra)ra xapisápevov, 
é£ovoíay &xov mrowiy ÓÀ BojAera. | OU yàp xarà yéveotw ápap- 
váyeis, oÜre xarà TUyn» fropyeveis, oÜre, kaÉàs AnpoUci Twes, 
4l ré» dorper srokai rais dceXMyelaw ce mpooéyew ávay- 
Kájovci. Té dwvyor ópoAoyrjra: rà aeavroü kakà, Trois dyate 
víote dopo: &poaypádoes r)v airíay ; Mr) uo«mpógexe Aouróv 

" é&crpoAóyous" mepi yàp Tovro» Aéye 5 Ócía ypadjy, '* Zrj- 
Toca» kdi cecárecá» ce oi darpoAóyot ToU o)pavo), xai 
é£n)s. '*'1üoU márres és dpvyavoy éri mvp) karaxavÓgoovra:, 
kal oU 3) é£éAorrat rj» vyvyi» abràv éx QXoyós." 

19. MávÜaye 86 kal rovro, Ór« mpi mrapayeévnras eis róvàe 
Tóv kócuoV 1) Nux), ov0€v rjuaprew aXX éXÓóvres. dvapápry- 
Toi, vÜV ék mpoaipéceos ápaprávouev. Mr) uot kakàs Tiwos$ 
dxovogs éfyyovpévov vó, "* El 86 b o) Ó6Ao, rovro mo," 
dÀÀà népyQco ToU Aéyovros, '*"Eày ÓéAnre kal elcakovanaOe 
pov, rà àyaÜà Tjs yrs áyeoÓe dày 86 ur) Ogre. i906 elo- 
axovc]cÜé nov, páxyaipa. bpás karéüera, xal rà é£s: kai 
máu, ""Oormep mapearjcare Tà uéÀg bpày» ÜojAa rjj dxa- 
Üapcíg kai rjj dvouig els rij» ávouíay, obre vüv mapacricare 
rà uéAr op» BoiAa rjj Ouxaionivg els áyvacpóv." — Kal uép- 
vgco rijs pads Aeyovans, ** KaÓós oik éBokípacav róv Ocóy 
€xew ép. émiyvóaei" kal óri, '* TÓ yrocróv roU Ocov Qavepóry 
égri» éy avrois" xai óri, * Tooc ód0aXuo)Us abràv ékdppv- 
cav" xai roU Oeo) md)» éykaXoUvros, kal Aéyovros, '*'Eyó 
Q6 éjirevoá o« dpmeXov kapmoqópoy sgácay dO más 
éorpádns els mipíav, 7) ápmeAos 7) dAAorpía ;" 

20. 'Aávarós éariw f) yvy. — Kai ópoiat müácat. al Nyvxai 
elew ádvüpày re kal yvvaàü»* rà yàp péÀm ro) cnarvos 
Quakékpwwrat póvoy. — Oik. Fori ráyga Nyvxày» karà. vow 
ápapravovcQv, kal ráypa Yrvxà» xarà Qoi» Sukatompayov- 
cày: dÀAX' ék mpoaipéceos dudórepa, novoeidoUs kal óga(as 
ofonc éy ámaci ríjs rÓy NyvyGv Vmogrügeus, — Qo. vx» Sv 
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-0ÀÀà Aéyov», kal óg ó kaspós ifün soXUs éori* dÀÀà Tfi 
cornpías mporiuórepoy ; oU BovAe kapày AaBeiv éjóbia mpós 
rovs aiperxovs ; oU06 Üceis yvàyat is ó800 ràs mrapekrpors, 
(va p/j karà kpnuvüv é£ dyvoiae évexOps ; El ol Qi0dakovres 
3yyovrat képBos o) uwxpày ró ce ravra pa0eiv, a) ó pavÜávov 
ápa oik óeiAes r8éos BéycoÜat rv Aeyonévov rà mÀn0os ; - 
^. 91. Abre£ovaiós. éarw 59 Yvx). Kal ó OiiBoAos rÓ pév 
UrogaAAew Ovvarat, ró 06 xal dvaykáca: mapà mpoaípeciw oUk 
€xe. T)v éfovaíay. "Ymoypáqet oot smopveías Aoywpuóv:. éày 
OcAgs. é0éfu- éàv OÜcAgs, oix d0éfo. Ei yàp xar' dvdykgv 
émópreves, kai rivos. €vexa Tijv. yéevvav rjroluaaey ó Oeós ; ei 
xarà Qvoiw dÀÀ' o) xarà mpoaipegiw eÜikatompdyyeis, rivos 
€vekev. aredávovs évexBuyyrrovs roiuaaev ó Ocós ; IIpáóv éori 
TÓ mpóBarov, dÀAÀ' ov0é more roUro Üià T)» mpaórmgra éored- 
avóOn* éme)) ró mpüov obk ék mpoaipéaeos dXX. &k. $vocos 


avrQ mpóceoriw. 


HEPI ZOMATOZ. 


e , A 
22. *"Eyvos, dyargré, kaÜ  ócov éyxyopei réos, rà mepl 
^ ^ , 
Vvuxüs.  Aéfa( xarà Bvuvajay kal ro» mepl ToU cóparós cov 
^ E] ^ ^ 
Aóyov. Mi) rtwoe TÀv Aeyóvrov dváa yy dAAóTptoy OcoU TovTO 
^ ^ . 4 ^ 
elya. Tó càpa. | Oi yàp dAXórpiov OcoU  eivau Tó cópa ri 
, 1 Li ^ 
miGTeVoyTes, kal àg éy dAAorpio axkevet riv Nrvxiv karoikeiw, 
, M b! , 
Tovro xai eis mopveias éroiuos dmokéxpnvrat. — Tt 08 xal xaré- 
^ , MJ 4 , , 
yvocav roU Üavpagiov rovrov c'oparos; Ti uev *yàp €v eumpe- 
^ ^ . 
Teig Aetirera,; Tí Ó€ oUk €ariw évrexvov rijs karackevis; Apa 
^ ^ ^ ^ M , 
oük éxpi» abro); karavojcat óQ0aAuàv pév Xaumporárgy 
, e4 L] , , , ?, , 
kardcTagip; Oros Ü6 rà Óra, mÀayles eykeipeva, avepmo- 
, , 
Ó.crov Béyerau rjv dkojv; kal Ómes : Oopmois pev cori 
^ L] ^ LU * ^ , ev Li , "Y LA 
rüy drpàv Ouakpvrik), kai rà» dvaÉvpidgeov dvriAmmTIKI) j 
- - , - 
n» Jj jyAérra Óé ómes ÜuycÓyp mpayunárev éori Ütdkovos, "yev 
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crujs €feos, kal OuaXekruxt)s éyepyeías ; Ores ó mvevpov, év 
drokpvdQots keipevos, ámavaroyv &yev ToU. dépos Tj)v dvamvoijv ; 
Tís ó évÜcis waXuó» xapBías áBidAeurrov ; rís ó DwMów els 
$AéBas kal dprgpías rocajras ; rís Óó Toig vevpows rà ócTéa 
coQóíe éveipas; rís ó Tis Tpods népos pév «le voóoTacw 
9oUs, népos 06 elc eb yrpova Ouákpuaiw Oiakpivas ; kal rà Tie 
dox3uocvvus pé év e)oXnporépows dmokpvYyae rómow; ric 
péAAovcay ékAeimew Tj» rv dvÜpómev vai» Ov e)reAoUe 
Kotyovias dkardzavgtoy gvveoTigaro ; 

. 28. Mri) Aéye pov T0. càpa mapaírioy ápaprías elvav..— Ei 
yàp ró cópa rjs ápaprías airioy, Ó&ià Ti vekpóc oUx ápap- 
rdve. ; Ilapá8es fijos vj Oefuià roU rereAevrgkóros dpríos, 
kal óvoe ob vivera, Aià rereAevrgkóros. dpríos véov kaAAg 
mavroia mapepxéaÓo, kai émiÜvpía mopvelas o0 ylverai. — Aud 
*c ; érei0) Tó cüpa ovx ápaprávet kaÜ' éavró, dÀAà Oià ro 
coparos 5 Yrvx. "EpyaAeióv éor« TÓó copa, kal Gamep ipd» 
Tip kai gTOM) Yrvxis.  Küv pé» bmó ravrQs mopveíg mapa- 
obf, yivera. dkáÜaprov. éày 8€ áyía qyvxrj avvownog, vyiverai 
vaós 'A:(ov Il»yeoparoc. | OUk éyà ra)ra Aéyo, dAXà IIabAos 
ó 'AmrócToÀos eipyker, ** Obx otüare, órt rà cépara Upàv vaós 
ToU €» bpiv 'Ayiov IIryeuparós éaTiw;' (eica Tolvvv ToU 06- 
paros, ée vao) IIvevparos 'Ayiov rvyxdvovros. — Mi) pps év 
wopveiaue T)v. capká cov.  Mrj poAvvgs mov rv kaAMioTQv 
TavrQyv aroÀgv. Eli 9€ xai épóAvvas, árórÀvye viv Bià. uera- 
woias- dmóAovcat €os kaipàs mapéxe. 

24. Kai róv mepi ccdpoavvgs Aóyov mporyovuéves pé» 
dxovéro rà» pova(óvrov kai rGv mapÜévov Tdyua, TOv TÓV 
lcáyyeXov Biov év kónpe karopÜovyvrov. — Meyas. bpiy drróket- 
va: aréjavos, dBeAjoi* ui uuxpüs Novis dvrikaraAAdEmre 
peyáNgv dfíay. "Akovcare ToU 'AmoaróAov Aeyovros, M7 
vie mópvos fj B«BgAos às 'Haav, ós dvrl Bpóceos pus dme- 
$oro rà mperoróxua abroU." "Ev rais d*rq€Nuccis. QoS No á 
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mà» éyypadeis Óià rj» mpóOecu vs cojpoctvgs, BAére u3 
máy éfaNeuj605c 9ià ri)» mopyuc)» épyaciay. 

25. Mi) 8 ab miu» karopÜóv rj» aebpooiro» arvbo0ps 
xarà rà» vmoBeBnkórov év yápo. — '' Tiuos yàp. ó *yápos xal 
j xoirg dpiavros," às dmoiv ó 'AmócroAos. Kal c), ó rj)» 
&yvelay €xoy, àpa oUk éx rà» yeyaygkóro» éyevrrÓns ; Mj 
yàp ór. xpvaíiov krzow &xewc ró dpyupuor ámoDokipate: * AXX" 
eÜeXmiBec éarocay kai oi év ydpo vouiuos TQ dno xpepevos, 
ol yápov €vÜca oy, dÀÀà pi) roUrov dceXyi) karaakevd(orres 
&ià rj» dperpov éfovaiav, oi -wdckorres kaipoUs dvéceos, 
tva axoAá(ect Tfj mpocevyi, oi nerà rà» évÜvpáro» xaÜapà 
mpocdQépovres év rais ovvd£eotww eis. ékkAnaiay rà cópara, ol 
Qià rà rekvoyoyeiw, dÀÀX' oU Óià ró QiAnOoreir, rà *ápo mpoc- 
eAgAvÓGres. 

26. Kal oi norwcyapos 8€ ro)s Oevrépe yápo cvpumepier- 
exÜcvrae uj) dzroOoxipa(érocar — KaAóv né» yàp 9) ykpáreia 
tai Üavuámiop. cvyyrocTóv 86 kai rà Oevrépo yápo mpoc- 
eAÜeiv iva ui) wopvebaoci» oi daOeveis. —.** KaAóy uév yàp 
avrois, éày. uelyociw és kdyà," dyoiv ó 'AmónroAos, '* el 0c 
obK €ykparevovra: *yayráregav- rpeigcor yáp €orit yapijcat, 
jj mvpo?sÓa," — Tà Bé Aourà mávra é£opi(éaÓo uakpàr, sropv- 
«ía, uoixela, kal sü» TÓ Tis dxoÀagías eios.  TergpiaOo 
8é ró cópa rà Kvpio kaÜapóv, tva kai ó Küpios. ériAévyg 
TÓ cópar.- Tpejéo68o 86 ró aópa ciriois, tva (5 kal dveyrro- 


üioros broperi oU uiv tva mpós rpvàs éx0o0j. 


IIEPI BPOMATON. 


27. Kai mepi rpoàv éaro piv ravra rà Óóypara, érei) 
ToÀÀAol kal mepi rà Üfpopara mraiovstw. Ol pé» yàp rois 
ele oÜvrote dBiajópes mpocépxovrav ol 86 dokobat uév, 
«araepipovgi 06 ovs éaÜiovras. Kal Óiaópos év rQ mepi 
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Bpepárer Aéyo rwv 5) yrvx3 poXUveras dyvoolrro» ToU ve 
éoÜiew xal pij rüg. éredeA«is alrías. — Nyoarevoper yàp, otyov 
ve kal kpeà» dmreyópervot, oUx és BüeAvypara puroürres, dÀÀà 
vv pacÓÜOv mpogÜokévres, iva alcÓgrà» vmeuDóvres, dmo- 
Aavcope» m»eupartk)e xai wongrjs Tpamé(ns, kai iva vüv 
eneipavres é» Üáxpvaw, é» dàyaNMdo e Üepicopevy éy rQ uéA- 
Aovr( alópst. — Mi] rolvvyv. karajpóvec Tày. éaÓióvrov kal 0i 
v)» copáre» dcÓéveay. peralauBavórre». —  MgBé. Nyéye rovc 
óMye ot»9 xpepnévovus Óià rüv cróÓpaxo» xal Tàs srvkvüs 
dcÜeveias* kai uijre avrovs és duapreAoUs karakpivgs, Mire 
éc dAAórgua pícec Tà kpéa* olBe yàp Tiwàs Toiovrovc Ó 
"AmócroAos Aéyov, ' KoAvórrov yapeiv, dmréyea0a«. Bpepá- 
Te», Ó ó Ocóc ÉExriev elg. ueráNgriv perà eUyapuoriae rois 
migTois.  "'Ameyópevos Toivvuv rovrov, uj às BüeAvkrüv dz- 
exov, émei pio Ü0v oUx €xew, dXX às kaXày Orrov vrrepipóre: 
Óià rà mpokeipeva vorrà kaXMora. 

28. 'Acddocal cov Tr)» Yvvyn», u?) troré rt áygs ràv 
roig elüóXo« mpocevexÜéyrov. — Ilepi yàp rovrov rà» Bpopá- 
Tov oUk épol vüv póvov, dÀX' füg kai rois "AmóoTOÀote, xai 
'"Iakófo, rà ravrgs rijs ékkAgoíae émikómo, omovÜr) yéyove: 
kal ypádovaiw oi 'AsóeroAo: kal oi mpeafUrepo, mci rois 
&Üveot kaÜoXuc]v émioroAjv, mrpogyovpépos uév rày elüoXoÓv- 
rov dméyeaÜat, &érevra. 06 kal atparos, kai mvurov. — IIoÀAol 
yàp rà» dvÜpórmev Ónpuódew Óvres, kal kvvày Oíknv (àvres, 
ró péy alya Aárrovaiw d'ypworáre» Ónpíov vpómov papovpevos, 
rà memviypéya 86 kareaÜiovcww dieiiós. — £0 06, Ó ToU Xpio- 
ToU Oo)Aos, €oÜioy €xe rà per m éaÜiec. — Kal mepi 
uev Bpopároy avrápkos. 


IIEPI ENATMATOZ. 


29. "Exboris 8é co iri) mepikeioÜo, ui) mpós. kaXÀorria- 
pàv, dÀÀà mpós draykaías ckémqw p536 tva. kauve dos, Sx 
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iva éy xeuiàvi ÜepuavÓgs, kai roU aóparos r)v doynpoaüvqv 
waAvmrps. | Mj, mpojácec ToU rjv doxnposvvgv kaÀvmTew, 
rais Tepsépyyois aroAais ele érépav daxgpoovvg» éuméogs. 


IIEPI THZ ANAXTAZEOZ. 


80. deíBov Low wapaxaÀà, roU cóparos rovrov, kal j[- 
vecke Ort ék vekpüv éyepÜnoy, perà ro) acóparos rovrov 
xpiÜnaópevos, El 8é aoc ris. dmirrias Aóyos imevoépxerai, 
es dÜvrdrov ToU mpdyparos Tvyxávorros, ek ràv kaÜ' éavràv 
comet rà pij Qawópeva. —| £0 yàp abrós, elmé poi, mpó éxaràv 
j) mA eióvov érày, Aóywat mov 700a: ék woías 06 cyuxporárns 
kal ebreAeorárgs bimooráceos eig TocoVrov jÀwias néyeÜos 
xai rocravrQ» ópaiórnros dfíav karégros. — Elra, *O TO yj b» 
els rà. elvya« srapayayàv, ró by 50g xal Muareaóv, aO dva- 
erjcat oU Ovyárav; 'O rày Ov nuüs cmepópevoy airov. kar 
ésiavrüv vekpoUpevov éyeipov, üpa 5pás abroUs, Ó« obs xq- 
xeivos éyiyyeprai, ÓvaxóAos dvaaríoe: ; 'Opás Óros rà Oévbpa 
vU» éri rocovrow uci» dkapma kai divAAa kaÜéargkev-. dÀÀà 
0Aa, roU xeiuàyos srapeAÜóvros, abÓis Gamrep. ek vexpáv dva- 
Bioi* ob soÀAAQ paXXov neis kal eükorórepor dva(zcopev ; 
"Pág8os Mocéos els vow deos dvoikeoy BovAg Ocov pere- 
BAjÓg: kai dvÓperos ó mecóv els Üávarov sáMw els éavrüv 
ovk árokaÜicrara: ; 

81. Mij mpócexe rois Aéyovaw, Óri ok. éyeipera. ró apa 
voUro* éyeipera, áp: xal uáprvs '"Haaias, Aéyov, '*'Ava- 
oTrjcovrat oí vexpoi, kai éyepÜnaovrat oi év rois urvopelois-" 
kal, * II1oAAol r&v év ys xópari kaÜev0óvrov dvaarjcovrai,"' 
xarà róv AayujA, ** obro, els (oijv alóvtov, kal obrot els aio. X- 
vvg» aló»to»."  'AAAà ró ué» dvacrijva. mávrov écriv dyp- 
OÓpómev: ovx ónola Oé müciv 1) dvacracis.  Hávres péy yàp 
aló»ia Aaufávoyey và aóuara, dXX. oüx Óuoua ümayres. — Oi 
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Oikaiot u£y. yàp, fya Dtaiovi(ovrec dyyéAots ovyxopevaocir: 
oí àé ápaproeol, tya els alàvas ró» ápaprguádrov vropeivoct 
rjv Bácavov. 


IIEPI AOYTTPOY. 


92. Aià rovro mpolafów xarà duXavÓpemíav ó Kupws, 
AovrpoU peravoíav €üekev, tva rà sroÀ0. rày ápapriàv, naAXov 
86 rà müv dopríov, dmoppídravres, kal *Ayio Ilveüpart Tij» 
e'$payiba XaBóvres, xAypovópo: yevópeÜ0a (os aleviov.' "AMA 
mepi ToU AovrpoU mpérv avrápkos elpnxóres, éri rà Aeirrovra 
Ty eicayovyuàv paÜnpárev Aotróv €AÓopev. 


HEPI TON e6EIQN TPA940N. 


939. Ta)üra Ó6 Jibdckovsiw juás ai OÜcómvevoros ypadai 
Ts maÀaias Te kal kaivis OuaÜnkgs. Els ydp éorw Ó róv 
Üvo ÓiaÜnküy Obs, ó. róv &v tjj kawg $avévra Xpurór &y 75 
vaÀatà Tpokarayyeilas* ó Bià vópov kai mpodrráv eis Xpio- 
à» majjayoeyncas, "*IIpó yàp roU éAÓeiv T)» miorw, vmÓ 
vópov éjpovpovueÜa" — kal ***O vópos maibayoryós fjuày yé- 
yovev ele Xpiaróv." — Kü» more rüv aiperikür dxovaps Tiwóe 
BXacdjnpo)vros vópov f) mpodtras, dvriQÜey£at ri» awrüpwv 
Qoevir, Aéyov, f Oix 7ÀA0ev 'Igcoís karalvcas rv vópov, 
dÀÀAà wAgpácat" | Kal $juAopa0ás émtyveÓ: kal wapà rijs 
"ExkÀAgaías oia pév. elaww al rs maXaiág DuaÜgkns Bio, 
rotat 0€ Trj$ kauvijs. Kat pot ugBéy rày drrokpidiovr dvayivoaxe. 
'O yàp rà sapà müciw ópoAoyovpeva pi) elüós, ri mepl rà 
dudigaXAópeva  raXawropeis párgv; '"Avayivegke ràs ÓÜcias 
ypadàs, ràs ekoc« Ojo BiBXovs T)s mraXaias OuaÜf)kns rabras, 
vüs vro ràv éS9ounkovra Ovo épurvevràv épugvevOelcas. 

94. 'AXe£árüpov yàp ro) MaxeÜóvov BaciMéos reAevri- 
cayros, kai Tis Bacielas els rTéocapac OuaupeÜcians Ss. 
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«is re rj)» BagvAería», kal rjv MaxeOBo»íav, 'Acía» Te kal 
T)» Alyvmrov, eis rüv T]s Alyumwrov, Bacdcvorrer, IIroAc- 
paiosg ó duXdBeAos, duXoAoyéraros -yevópevos  Baoieis, 
rüc xarà mavraxoU BiBAovs avraÜpoí(ev, mapà Anugrpiov 
ToU $aÀ4pées, roU Ts BigAioÓnkns mpovonroU, mepl Tóv 
voutkQv kal mpodrrukev Üciorv *ypa$ór érakovcas, xai sroÀU 
xdÀAiov xpivas, ob mapà dxórrev dvaykacrüs rà BigAia 
xrjcaga,, dXX éfiNéecacÓa. Dópore paXXor xai Quia ro)c 
£xorvras, kai yuwéokev ór« ró pé». dvaykaaróy DoXovra: sroA- 
Adxis, dmpoaspéres O«Dópevoy, rb Ó' ék mpoaipéceos mapexó- 
pevoy div dAyÜeia Tj máog Üepeira,, "EXea(dpe, TQ Tóre 
dpxtwepei, mÀeiora Óàpa mépYras «ls róv évyravÜa róv 'Iepo- 
coXUpov vaby, €£ xarà QvArjy rà» 8ó0exa rov 'IopajÀ $vAàav 
mpós éavróv «ls épugveiay émoínoev dmooreiXas. — Elra xai ToU 
Ócías f) ur) ràs BígXovs elvaw XauBávev dmómneipay, kal mpós 
TÓ jj) cvvÜváca, mpós dAAjAovs ToUs droocraAévras bmomr- 
evcas, éy vj Aeyouévy $ápo, Tj mpós "AXe£avüpetay keiévy, 
TGv Tapayevopévov épurvevrüv, ékáarq 10v olkoy droveípas, 
ékdarQ mácag rüs ypadáàs émérpeyey épugvebcat. — Tovrov 9€ 
€y éBOoukovra kai Bvo juépaws TÓ wpüypa nAnpecárrov, vàs 
ópo) mávrev épugvelas, ds karà Quadópovs otkove dÀAAois ju) 
mpocievres émoincavro, ovvayayày éri ró ajr0, o0. uóvov. éy 
vonpagiw, dÀÀà kai éy Aéfegiww eUpev avpQóvovs. Ov yàp 
eüpeciAoyía kal karaakevi] codiapárov dyÜpomivov jv Trà yt- 
vópevoy, dÀX. éx IIveuparos *Ayíov ) rày 'Ayí(g IIveüpart AaÀ- 
9Ücurày Ociov ypadáóv épuzveía avvereAeiro. 

95. Tovro» ràüs eikoc. Bvo BiBAovs dvayivecke: mpós Ó€ 
rà drókpvipa ugücv. €xe kowóy. — Tavras uóvas  peXéra armov- 
Qaíes, ác kal év "ExkAgaía perà mappgaías dvaywooakopev. 
IIoÀv cov $poriiórepot kai eüAaBéarepot Tjmav ol. dmróoroAoi 
kal cl dpxaiot émlakomot, ol rijs ékkAgaías mpocorárat, oi rav- 

ww zapalóyres. Zi oiv, rékvov ijs EkkAnatas Ó», p) rrapa- 
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xdparre To)c Üecuo)s. Kal Ts név maXaiags B&aÜnkgs, ós 
etpgrai, rüs eixoot Ovo ueAéra BíBAovs: ds, el diAopa0s rvy- 
xávets, €&oU. Aéyorros, óvouaori nepyroÓa v omovBacov. To) 
rópov uev *ydp elow ai Moaéos mpóra: mévre BiBAo, T'éveaus, 
"E£obos, Aeviruóv, 'ApiÓuol, Aevrepovójiov: é£s. 86, "Inooüs 
vlós Navi, kai Tó rà» Kpwóy perà Tis 'PotÓ BigAiov, €89o- 
pov dpiÓnovpevoy. Tày 06 Aotràv loropuóüy BigAov, 3 zpórg 
xal 7) Oevrépa rà» BaaiXe(ov uia zap' 'EBpaiows éori BigAos- 
pía Óé, kal 5 rpíry kal ; reráprg.  'Opoíes Bé map' avrois 
xal rà» IIapaAeurouévov 7] wpory xai 7] Qevrépa pía rvyxávet 
Bí3Xos- kai rov "Egpa 7j srpórz xal 5j 9evrépa pía'AeAóyia- 
rav Oo0exáry BiBAos 7 "EoÓgp. Kai rà pév loropwáà rara. 
Tà 0e arixnpà rvyxáret mévre- '1ó8, xai BigAos VaXpuév, kai 
Ilapo«iíat, kal 'ExkXgotaa ris, xai" Aicpa. dapárov, érrakas- 
Oéxarov BigAioy. 'Emi Óé rovrous rà mpojgrwà mévre: Tàv 
0ó8exa mpodrráüv uía BiBAos, kai 'Hoalov uía, kai 'Iepeuiov 
pía perà Bapoby kai Op9vev kai 'EriroAs, elra "Ie(eiijA, 
xai 7) ro9 Aavu)À, elkoorgüevrépa BiflAos rijs raXAaias Oasis. 
^ 86. "Is 0€ kawrs 9.a0gkgs, rà réccapa uóva evayyeMa* 
rà Ó0é Aourà yevOeriypaia kai BXaBepà rvyxávev: "Eypavrav 
kai Mavtxaitot karà Oopüy evayyéAiov, ómep, eUo0íq Tis evay- 
yeAukijs mpocavvplas érikexpoopuévov, &uad0cipe ràs. Nyvxàs 
Tü»y dmAovoTépov.  Aéyov O6 xai ràs Ilpdf£ew rv Óó0exa 
drocTóAov: mpós rovro: O6 xai rüs érrà, '"Iaxófov, xai IIér- 
pov, "Iaávvov, kai "Iov8a, kaoAwàs énwroAás: émwopáywpa 
üé rày mávrov, kal pa6gráy. TÓ reAevraiov, Tác IlavAov Óeka- 
réccapas émigroAás. — Tà 06 Aowrà mávra &£o xeioOo év Óev- 
Tépo. Kal Oca pé» év ékkAgaíaus ur dvaywóckerat, ravra 
p29€ xarà cavróv dvayivocke, kaÜós ifkovcas. — Kal mepi pév 
TovTOY Tavra, 

97. deüye 06 mácav OuafgoAu]v évépyetav, kal pij mei8ov 
TQ Üpdkovr( rà. dmocrárp, 0s é£ d'yaÜns íwogtós*es ox 
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spoaíperus (a ye Ty» peraBolge- 6s dvazeicos piv Devaras rovs 
Üdorras, ávayxáca: &« obbéra. — Kai pare dorpoloyims, pare 
Ópreookoszíaus, ure xÀg8óos spósexe, pali raus pu&eco: ruv 
"Ege parreiau. — 9appaxciap, xai éxaosMar, xa; Tà rezvo- 
parre» saparopérrara spáypara, pg0é pexpus áxogs sapabé- 
xov. 'AsóoryÓ: sarros áxolaaías eiBovs, pre yaovpipapyae, 
póre deoram Grepáre re dehapyepias dsáays zal voi roai(- 
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S. AUR. AUGUSTINI 
DE FIDE ET SYMBOLO 
LIBER. 


1. Qvoxiaw scriptum est et apostolies disciplins 
robustissíma auctoritate firmatum, Quia justus ev fide 
vivit, eaque fides officium a nobis exigit et cordis et 
lingue, ait enim Apostolus, Corde creditur ad justitiam, 
ore autem confessto fib. ad. salutem, oportet nos esse et 
justitie memores et salutis. Quandoquidem in sem- 
piterna justitia regnaturi, a prssenti seculo maligno 
salvi fleri non possumus, nisi et nos, ad salutem proxi- 
morum nitentes, etiam ore profiteamur fidem quam 
corde gestamus: qus fides ne fraudulentis callidita- 
tibus hs:ereticorum possit in nobis aliqua ex parte vio- 
lerij pia cautaque vigilantia providendum est. Est 
autem catholiea fides in Symbolo nota fidelibus, me- 
morigeque mandata, quantá res passa est brevitate ser- 
monis; ut incipientibus atque lactentibus, eis qui in 
Christo renati sunt, nondum fSeripturarum divinarum 
diligentissima et spirituali tractatione atque cognitione 
Toboratis, paucis verbis credendum constitueretur, quod 
multis verbis exponendum esset proficientibus et ad 
divinam doctrinam certà humilitatis atque charitatis 
firmitate surgentibus. Sub ipsis ergo paucis verbis in 
Symbolo constitutis plerique heretici venena sua oc- 
cultare conati sunt: quibus restitit et resistit divina 
misericordia per spirituales viros, qui catholicam fidem, 
non tantum in illis verbis accipere et credere, sed 
etiam Domino revelante intelligere e&quoe eoypssesAS 1 
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meruerunt. Soeriptum est enim, ZVret eredideritis, non 
tnielligetis. | Sed tractatio fidei ad muniendum Sym- 
bolum valet: non ut ipsa pro Symbolo gratiam Dei 
consequentibus memorie mandanda et reddenda tra- 
datur, sed ut illa que in Symbolo retinentur contra 
hereticorum insidias auctoritate catholica et munitiore 
defensione custodiat. 

2. Conati sunt enim quidam persuadere Dxvx Pa- 
TREM non esse OMNIPOTENTEM ; non quia hoc dicere ausi 
sunt, sed in suis traditionibus hoc sentire et credere 
convineuntur. Cum enim dicunt esse naturam quam 
Deus omnipotens non creaverit, de qua tamen istum 
mundum fabricaverit, quem pulehre ordinatum esse 
concedunt, ita omnipotentem Deum negant, ut non eum 
eredant mundum potuisse facere nisi ad eum fabri- 
candum alia natura, qu: jam fuerat, et quam Ipse non 
fecerat, uteretur; carnali scilicet consuetudine videndi 
fabros et domorum structores et quoslibet opifices, qui 
nisi adjuventur parata materia, ad effectum sus artis 
pervenire non possunt. Ita etiam intelligunt Fabri- 
eatorem mundi non esse omnipotentem, si mundum 
fabricare non posset, nisi eum aliqua non ab illo fabri- 
cata natura, tanquam materies, adjuvaret. Aut si om- 
nipotentem Deum fabricatorem mundi esse concedunt, 
fateantur necesse est ex nihilo eum fecisse quse fecit. 
Non enim aliquid esse potest, cujus creator non esset, 
cum esset omnipotens. Quia etsi aliquid fecit ex ali- 
quo, sicut hominem de limo, non utique fecit ex eo 
quod Ipse non fecerat; quia terram unde limus est ex 
nihilo fecerat. Et si ipsum coelum et terram, id est, 
mundum et omnia qus& in eo sunt, ex aliqua materia 
fecerat, sicut seriptum est, Qu: fecisté mundum ex ma- 
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leria invisa, vel etiam 4nformi, sicut nonnulla exem- 
plaria tenent, nullo modo credendum est illam ipsam 
materiam de qua factus est mundus, quamvis informem, 
quamvis invisam, quocumque modo esset, per se ipsam 
esse potuisse, tanquam ooswternam et comvam Deo: 
sed quemlibet modum suum, quem habebat, ut quo- 
quomodo esset, et distinctarum rerum formas posset 
accipere, non habebat nisi ab omnipotente Deo, cujus 
beneficio est res non solum quscumque formata, sed 
etiam quicumque formabilis. lnter formatum autem 
et formabile hoc interest, quod formatum jam accepit 
formam, formabile autem potest accipere. Sed qui 
prestat rebus formam, ipse prestat etiam posse for- 
mari: quoniam de Illo et in Illo est omnium speciosis- 
sim& species incommutabilis; et ideo Ipse unus est 
qui cuilibet rei, non solum ut pulchra sit, sed etiam 
ut pulchra esse possit, attribuit. Quapropter rectissime 
credimus omnia Deum fecisse de nihilo: quia etiam si 
de aliqua materia factus est mundus, eadem ipsa ma- 
teria de nihilo facta est, ut ordinatissimo Dei munere 
prima capacitas formarum fieret, ac deinde formarentur 
quecumque formata sunt. Hoc autem diximus, ne 
quis existimet contrarias sibi esse divinarum BSoeriptu- 
rarum sententias, quoniam et omnia Deum fecisse de 
nihilo scriptum est, et mundum esse factum de informi 
materia. | 

9. Credentes itaque rx Deux PATREM OMNIPOTENTEM, 
nullam creaturam esse qus ab Omnipotente non creata 
sit, existimare debemus. Et quia omnia per Verbum 
creavit, (quod Verbum et Veritas dicitur et, Virtus et 
Sapientia Dei, multisque aliis insinuatur vocabulis, qui 
nostre fidei Jesus Christus Dominus commeuds&wx, 
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liberator scilicet noster et rector, Filius Dei; non enim 
Verbum illud per quod sunt omnia condita generare 
potuit nisi Ille qui per ipsum condidit omnia,) credimus 
etiam 1N Jzsuu Cnunrsruu, Frrrv Dir PATRIS UNIGENI- 
TUM, id est unicum, DourNuM NosrRUM. Quod tamen 
Verbum non sicut verba nostra debemus accipere, qus 
voce atque ore prolata verberato aere transeunt, nec 
diutius manent quam sonant. Manet enim illud Ver- 
bum incommutabiliter : nam de Ipso dictum est, cum 
de Sapientia diceretur, 7n se £psa manens innovat om- 
nia. Verbum autem Patris ideo dictum est, quia per 
Ipsum innotescit Pater. Sicut ergo verbis nostris id 
agimus, cum verum loquimur, ut noster animus inno- 
tescat audienti, et quidquid secretum in corde gerimus 
per signa hujusmodi ad cognitionem alterius proferatur, 
sic illa Sapientia, quam Deus Pater genuit, quoniam 
per ipsam innotescit dignis animis secretissimus Pater, 
Verbum ejus convenientissime nominatur. 

4. Inter animum autem nostrum et verba nostra, 
quibus eumdem animum ostendere conamur, plurimum 
distat. Nos quippe non gignimus sonantia verba, sed 
facimus; quibus faciendis materia subjacet corpus. 
Plurimum autem interest inter animum et corpus. 
Deus vero, cum Verbum genuit, id quod est Ipse 
genuit: neque de nihilo, neque de aliqua jam facta 
conditaque materia, sed de Seipso id quod est Ipse. 
Hoc enim et nos conamur, cum loquimur, si dili- 
genter consideremus nostre voluntatis appetitum,— 
non cum mentimur sed cum verum loquimur. Quid 
enim aliud molimur, nisi animum ipsum nostrum, si 
fieri potest, cognoscendum et perspiciendum animo audi- 
Zoris inferre; ut in nobis ipsi quidem maneamus, nec 
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recedamus a nobis, et tamen tale indicium, quo fiat in 
altero nostra notitia, proferamus; ut, quantum facultas 
conceditur, quasi alter animus ab animo per quem se 
indicet proferatur? Id facimus conantes et verbis, et 
ipso sono vocis, et vultu, et gestu corporis, tot scilicet 
machinamentis, id quod intus est demonstrare cupientes, 
quia tale aliquid proferre non possumus, et ideo non 
potest loquentis animus penitus innotescere; unde 
etiam mendaciis locus patet. Deus autem Pater, qui 
verissime se indicare animis cognituris et voluit et po- 
tuit, hoc ad seipsum indicandum genuit quod est Ipse 
qui genuit; qui etiam Virtus ejus et Sapientia dicitur, 
quia per Ipsum operatus est et disposuit omnia; de 
quo propterea dicitur, A£ingit a fine usque ad finem for- 
titer, et disponit omnia suaviter. 

6. Quamobrem unigenitus Filius Dei neque factus 
est a Patre, quia sicut dicit evangelista, Omnia per 
Ipsum facia sunt, neque ex tempore genitus, quoniam 
sempiterne Deus sapiens sempiternam secum habet 
Sapientiam suam, neque impar est Patri, id est, in 
aliquo minor, quia et Apostolus dicit, Qut, eum tn 
forma Dei esset. constitutus, non. rapinam. arbitratus. est 
esse equalis Deo. Hac igitur fide catholica et illi ex- 
cluduntur qui eumdem dicunt Filium esse qui Pater 
est; quia et hoc Verbum apud Deum esse non posset 
nisi apud Patrem Deum, et nulli est squalis qui solus 
est. Excluduntur etiam illi qui creaturam esse dicunt 
Filium, quamvis non talem quales sunt csters crea- 
ture. Quantameumque enim creaturam dicant, si crea- 
tura est, condita et facta est. Nam idem est condere 
quod creare: quanquam in latine lingug consuetudine 
dicatur aliquando creare pro eo quod est gigmexe , se. 
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greca discernit. Hoc enim dicimus creaturam quod 
illi krícpa vel krícw vocant: et cum sine ambiguitate 
loqui volumus, non dicimus, creare, sed, condere. Ergo 
si creatura est Filius, quamlibet magna sit, facta est. 
Nos autem in Eum credimus per quem facta sunt om- . 
nia, non in Eum per quem facta sunt csetera: neque 
enim hic aliter accipere Eosumue omnia, nisi quecum- 
que sunt facta. 

6. Sed quoniam Verbum caro Yarn e8buet habitavit 
in. nobis, eadem Sapientia quz» de Deo genita est dig- 
nata est etiam in hominibus creari. Quo pertinet 
ilud, Dominus creavit me in principio earum. suarum. 
Viarum enim ejus principium caput est Ecclesie, quod 
est Christus homine indutus, per quem vivendi exem- 
plum nobis daretur, hoc est, via certa qua perveniremus - 
ad Deum. Non enim redire potuimus nisi humilitate, : 
qui superbia lapsi sumus, sicut dictum est primse nostre. . 
creaturz, G'ustate, eb eritis tanquam dit. Hujus igitur 
humilitatis exemplum, id est, vie qua redeundum fuit, 
ipse Reparator noster in se ipso demonstrare dignatus 
est, qut non rapinam. arbitratus est. esse equalis Deo, 
sed semetipsum | evacuawvit, formam serv accipiens, ut ' 
crearetur homo in principio viarum ejus Verbum per 
quod facta sunt omnia. Quapropter secundum id quod 
unigenitus est, non habet fratres: secundum id autem 
quod primogenitus est, fratres vocare dignatus est, omnes 
qui post ejus et per ejus primatum in Dei gratiam re- 
nascuntur per adoptionem filiorum, sicut apostolica 


disciplina commendat. Naturalis ergo Filius de ipsa 


Patris substantia unicus natus est, id existens quod 
Pater est, Deus de Deo, Lumen de Lumine: nos au- 


tem non lumen naturaliter sumus, sed ab illo Lumine 
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illuminamur, ut sapientia lucere possimus, .Era£ enim, 
inquit,. Lumen verum, quod illuminat omnem. hominem 
vententem 4n. hunc mundum. Addimus itaque fidei re- 
rum scternarum etiam temporalem dispensationem De- 
mini nostri, quam gerere nobis et ministrare pro nostra 
salute dignatus est. Nam secundum id quod unigeni- 
tus est Dei Filius, non potest dici, Fuit et erit, sed 
tantum, Est: quia et quod fuit jam non est, et quod 
erii nondum. est. Ille ergo est incommutabilis sine 
conditione temporum et varietate. Nec aliunde ar- 
bitror manare illud quod famulo suo Moysi tale nomen 
suum insinuavit Nam cum ab Eo qusereret, si se 
populus ad quem mittebatur contemneret, à quo se 
diceret esse missum, responsum dicentis accepit, Ego 
sum qui sum: deinde subjunxit, Hec dices filiis Israel, 
Qui est, misit me ad vos. 

7. Ex quo jam spiritualibus animis patere confido, 
nullam naturam Deo esse posse contrariam. fi enim 
Ille **est," et de solo Deo proprie dici potest hoc ver- 
bum, (quod enim vere est, incommutabiliter manet ; 
quoniam quod mutatur fuit aliquid quod jam non est, 
et erit quod nondum est,) nihil ergo habet Deus con- 
trarium. Si enim qusreretur a nobis quid sit albo con- 
trarium, responderemus nigrum; si qusreretur quid 
&it calido contrarium, responderemus frigidum ; &i quge- 
reretur quid sit veloci contrarium, responderemus tar- 
dum; et quecumque similia. Cum autem quseritur 
quid sit contrarium ei quod est, recte respondetur quod 
non est. 3 

8. Sed quoniam per temporalem, ut dixi, dispensa- 
tionem, ad nostram salutem et reparationem, operante 
Dei benignitate, ab illa incommutabili Dei SexiewSs. 
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natura mutabilis nostra suscepta est, temporalium re- 
rum salubriter pro nobis gestarum adjungimus fidem, 
credentes in eum Dei Filium qui NATUS EST PER SPrRI- 
TUM SANCTUM EX ViBaINE ManR14A. Dono enim Dei, hoc 
est, Sancto Spiritu concessa nobis est tanta humilitas 
tanti Dei, ut totum hominem suscipere dignaretur in 
utero Virginis, maternum corpus integrum inhabitans, 
integrum deserens. Cui temporali dispensationi multis 
modis insidiantur heretici. Sed si quis tenuerit catho- 


.lieam fidem, ut totum hominem credat a Verbo Dei 


esse susceptum, id est, corpus, animam, spiritum, satis 
contra illos munitus est. Quippe cum ista susceptio 
pro salute nostra sit gesta, cavendum est ne, cum cre- 
diderit aliquid nostrum non pertinere ad istam suscep- 
tionem, non pertineat ad salutem. Et cum homo, ex- 
ceptà formá membrorum, qus diversis generibus ani- 
mantium diversa tributa est, non distet a pecore nisi 
rationali spiritu, que mens etiam nominatur, quomodo 
sana est fides qua creditur quod id nostrum susceperit 
Dei Sapientia quod habemus commune cum pecore, 
ilud autem non susceperit quod illustratur luce sapi- 
entis, et quod hominis proprium est ? 

9. Detestandi autem etiam illi sunt, qui Dominum 
nostrum Jesum Christum matrem Mariam in terris 
habuisse negant, cum illa dispensatio utrumque sexum, 
et masculinum et femininum, honoraverit, et ad curam 
Dei pertinere monstraverit, non solum quem suscepit, 
sed illum etiam per quem suscepit, virum gerendo, : 
nascendo de femina. Nec nos ad negandam Christi 
matrem cogit quod ab eo dictum est, Quid miht et. tibi 
est, mulier ? nondum venit hora. mea. Sed admonet 

potius ut intelligamus secundum Deum non habuisse 
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matrem, cujus majestatis personam parabat ostendere 
aquam in vinum vertendo. Quod autem crucifixus est, 
secundum hominem crucifixus est: et illa erat hora, 
qu& nondum venerat, quando dictum est, JM? et tibi 
quid. est? nondum venit. hora mea, id est, qua te cog- 
nosceam. Tune enim ut homo crucifixus cognovit ho- 
minem matrem, et dilectissimo discipulo humanissime 
commendavit. Nec illud nos moveat, quod cum ei 
nuntiaretur mater ejus et fratres, respondit, Que mis 
mater, aut qui fratres? &c. Sed potius doceat mini- 
sterium nostrum, quo verbum Dei fratribus ministra- 
mus, parentes cum impediunt, non eos debere cognosci. 
Nam si propterea quisque putaverit non eum habuisse 
matrem in terris, quia dixit, Que miht mater ? cogatur 
necesse est et Apostolos negare habuisse patres in terris, 
quoniam prs&cepit eis, dicens, JVoltte vobis patrem dicere 
tn lerris ; unus est entm. Pater vester qui $n colis est. 

10. Nec nobis fidem istam minuat cogitatio muli- 
ebrium viscerum, ut propterea recusanda videatur talis 
Domini nostri generatio, quod eam sordidi sordidam 
putant. Quia et stultum Det sapientius esse hominibus, 
et omnia munda mundis, verissime Apostolus dicit. De- 
bent igitur intueri, qui hoc putant, solis hujus radios, 
quem certe non tanquam creaturam Dei laudant, sed 
tanquam Deum adorant, per cloacarum fetores et qus- 
cumque horribilia usquequaque diffundi, et in his ope- 
rari secundum naturam suam, nec tamen inde aliqua 
contaminatione sordescere, cum visibilis lux visibilibus 
sordibus sit natura conjunctior: quanto minus igitur 
poterat pollui Verbum Dei, non corporeum neque visi- 
bile, de femineo corpore ubi humanam carnem suscepit 
cum anima et spiritu, quibus intervenientibus has a 


70 ' B. AUB. AUGUSTINI 


majestas Verbi ab humani corporis fragilitate secre- 
tius? "Unde manifestum est nullo modo potuisse Ver- 
bum Dei maculart humano corpore, quo nec ipsa anima 
humana maculata est. Non enim cum regit corpus 
atque vivificat, sed cum ejus bona mortalia concupiscit, 
de corpore anima maculatur. Quod si animse maculas 
ili vitare vellent, h;ec mendacia potius et uius 
formidarent. | 

11. Sed parva erat pro nobis Domini posi humili- 
tas in nascendo: accessit etiam ut mori pro mortalibus 
dignaretur. Hwmiliavit enim se, factus subditus wsque 
ad mortem, moríem autem crucis; ne quisquam nos- 
trum, etiamsi mortem posset non timere, aliquod genus 
"mortis, quod homines ignominiosissimum arbitrantur, 
horreret. Credimus itaque in Eum qui sus Poxrro 
PrrzATO CRUCIFIXUS EST, ET.SEPULTUS. Addendum enim 
erat judicis nomen, propter temporum cognitionem. 
Sepultura vero illà cum creditur, fit recordatio novi 
monumenti, quod resurrecturo ad vite? novitatem prse- 
beret testimonium, sicut nascituro uterus virginalis. 
Nam sieut in illo monumento nullus alius mortuus 
Sepultus est, nec ante, nee postea, sic in illo utero nec 
ante, nec posteá, quidquam mortale conceptum est. 

12. Credimus etiam illum TERTIO DIE RESURREXISSE 
& MORTUIS, primogenitum consecuturis fratribus, quos 
in adoptionem filiorum Dei vocavit, quos com participes 
et cohseeredes suos esse dignatus est. | 

18. Credimus rN c&LuM ASCENDISSE, quem beatitu- 
dinis locum etiam nobis promisit, dicens, Erunt sicut 
Angeli 4n colis, in illa civitate, quee est, mater omnium 
nostrum Jerusalem seterna in ccelis. Solet autem quos- 
dam offendere vel impios Gentiles vel hereticos, quod 
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credamus assumptum terrenum corpus in colum. ' Bed 
Gentiles plerumque philosophorum argumentis nobis- 
cum agere student, ut dicant terrenum aliquid in colo 
esse non posse. Nostras enim Scripturas non nove-. 
runt, nec sciunt quomodo dictum sit, Seme«natur corpus 
animale, surgit. corpus spirituale. : Non. enim ita dictum 
est, quasi corpus vertatur in spiritum et spiritus fiat ; 
quia et nunc corpus nostrum, quod animale dicitur, 
non in animam versum est et amima factum. .Sed 
spirituale corpus intelligitur, quod ita spiritui subdi- 
tum est, ut coelesti habitationi conveniat, omni fragili- 
tate ac labe terrena in covdlestem puritatem et stabili- 
tatem mutata atque conversa. Hsc est immutatio, de 
qua item dicit Apostolus, Omnes resurgemus, sed mon 
omnes mmutabimur. Quam immutationem non in de- 
terius sed in melius fieri docet idem, cum dicit, E? nos 
immutabimur. Sed ubi et quomodo sit in colo corpus 
Dominicum, curiosissimum et supervacaneum est quze- 
rere; tantummodo in colo esse credendum est. Non 
enim est fragilitatis nostre colorum secreta discutere, 
sed est nostre fidei de Dominici corporis dignitate sub- 
limia et honesta sentire. 

14. Credimus etiam quod sEDpET AD DEXTERAM PaTBiIS, 
Nec ideo tamen quasi humana forma circumscriptum 
esse Deum Patrem arbitrandum est, ut de illo cogitan- 
tibus dextrum aut sinistrum latus animo occurrat, aut 
idipsum quod sedere Pater dicitur, flexis poplitibus fieri 
putandum est, ne in illud incidamus sacrilegium, in 
quo exsecratur Apostolus eos qui commutaverunt glo- 
riam incorruptibilis Dei in similitudinem corruptibilis 
hominis. Tale enim simulacrum Deo nefas est chris- 
tiano in templo collocare ; multo magis in corde nefa- P 
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rium est, ubi vere est templum Dei si a terrena eupidi- - 
tate atque errore mundetur. Ad dexteram ergo intel- 
ligendum est sic dictum esse, in summa beatitudine, ubi 
justitia et pax et gaudium est: sicut ad sinistram hsedi 
constituuntur, id est, in miseria, propter iniquitates, 
labores atque cruciatus. Sedere ergo quod dicitur Deus, 
non membrorum positionem, sed judiciariam significat 
potestatem, qua illa majestas nunquam caret, semper 
digna dignis tribuendo; quamvis in extremo judicio 
multo manifestius inter homines unigeniti Fili Dei, 
judicis vivorum atque mortuorum, claritas indubitata 
futura sit. 

15. Credimus etiam INDE VENTURUM convenientissimo 
tempore, ET JUDICATURUM VIVOS ET MORTUOS: sive isis 
nominibus justi et peccatores significentur, sive quos 
tunc ante mortem in terris inventurus est appellati sint 
* vivi," ** mortui" vero qui in ejus adventu resurrecturi 
sunt. He dispensatio temporalis non tantum est, sicut 
ila generatio secundum Deum, sed etiam fuit et erit. 
Nam fuit Dominus noster in terris, e£ nunc est in coelo, 
et erit in claritate judex vivorum atque mortuorum. 
Ita enim veniet sieut ascendit, secundum auctorita- 
tem quz in Áctibus Apostolorum continetur. Ex hae 
itaque temporali dispensatione loquitur in Apocalypsi, 
ubi scriptum est, Ho dicit qui est, et. qui fuit, eb qus 
venturus est. 

16. Digesta itaque fideique commendata, et divina 
Domini nostri e£ humana dispensatione, adjungitur con- 
fessioni nostre, ad perficiendam fidem qus nobis de 
Deo est, SPrgrrus SaNcTUS, non minore natura quam 
Pater et Filius, sed, ut ita dicam, consubstantialis et 


s maid quia ista Trinitas unus est Deus: non ut 
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idem sit Pater qui et Filius et Spiritus Sanctus, sed ut 
Pater sit Pater, et Filius sit Filius, et Spiritus Sanctus 
&it Spiritus Sanctus, et hsec Trinitas unus Deus, sicut 
scriptum est, zude, lerael, Dominus Deus tuus Deus 
unus est. Tamen si interrogemur de singulis, et dica- 
tur nobis, Deus est Pater? respondebimus, Deus. fi 
quizratur utrum Deus sit Filius, hoe respondebimus. 
Nec, &i fuerit de Spiritu Sancto talis interrogatio, aliud 
Eum esse debemus respondere quam Deum, vehementer 
caventes sic accipere, quomodo de hominibus dictum 
est, Dit estis. Non enim sunt naturaliter Dii, qui- 
eumque sunt facti atque conditi ex Patre per Filium 
dono Spiritus Sancti. Ipsa enim significatur Trinitas, 
cum Apostolus dicit, Quoniam er Ipso, et $n Ipso, et 
per Ipsum sunt omnia? Quanquam ergo de singulis 
interrogati respondeamus Deum esse de quo quseritur, 
sive Patrem, sive Filium, sive Spiritum Sanctum, non 
tamen tres Deos a nobis coli quisquam existimaverit. 
17. Nec mirum quod hec de ineffabili natura di- 
cuntur, cum in iis etiam rebus quas corporeis oculis 
cernimus et corporeo sensu dijudicamus tale aliquid 
accidat. Nam cum de fonte interrogati, non possimus 
dicere quod ipse sit fluvius; nec de fluvio interrogati, 
possimus eum fontem vocare; et rursum potionem qure 
de fonte vel fluvio est, nec fluvium possimus appellare 
nec fontem : tamen in hac trinitate aquam nominamus ; 
et cum de singulis qusritur, singillatim aquam re- 
spondemus. Nam sr quero utrum aqua in fonte sit, 
respondetur aqua; et si quseramus utrum aqua sit in 
fluvio, nihil aliud respondetur; et in illa potione non 
poterit esse alia responsio: nec tamen eas tres aquas, 
sed unam dicimus. Sane cavendum est ne quisquam 
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ineffabilem illius majesfatis substantiam sicut fontem 
istum visibilem atque corporeum vel fluvium vel po- 
tionem cogitet. In his enim aqua illa que. nunc in 
fonte est exit in fluvium, nec in se manet; et cum 
de fluvio vel de fonte in potionem transit, non ibi per- 
manet unde sumitur. Itaque fieri potest ut eadem 
aqua nunc ad fontis appellationem pertineat, nunc ad 
fluvii, nunc ad potionis, cum in illa Trinitate dixeri- 
mus non posse fieri ut Pater aliquando sit Filius, ali- 
quando Spiritus Sanctus. Sicut in arbore non est radix 
nisi radix, nec robur est aliud quam robur, nec ramos 
nisi ramos possumus dicere: non enim quod dicitur 
radix, id potest dici robur et rami; nec lignum quod 
pertinet ad radicem potest aliquo transitu nunc in ra- 
dice esse, nune in robore, nunc in ramis, sed tantum- 
modo in radice: cum illa regula nominis maneat, ut 
radix lignum sit, et robur lignum, et rami lignum ; nec 
tamen tria ligna dicantur, sed unum. Aut si hsc ha- 
bent aliquam dissimilitudinem, ut possint non absurde 
iria ligna dici, propter firmitatis diversitatem, illud 
certe omnes concedunt, si ex uno fonte tria pocula im- 
pleantur, posse dici tria pocula, tres autem aquas non 
posse dici, sed omnino unam aquam; quanquam de 
singulis poculis interrogatus, in quolibet horum aquam 
esse respondeas: quamvis nullus hic transitus fiat, sicut 
de fonte in fluvium dicebamus. Sed hso, non propter 
illus diving naturt similitudinem, sed propter visi- 
bilium etiam unitatem, corporalia exempla data sunt, 
ut intelligeretur fieri posse ut aliqua tria non tantum 
singillatim, sed etiam simul, unum singulare nomen 
obtineant; nec quisquam miretur et &bsurdum putet 
quod Deum dicimus Patrem, Deum Filium, Deum Spi- 
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ritum Sanctum, nec tamen tres Deos in ista Trinitate, 
sed unum Deum, unamque substantiam. | 
18. Et de Patre quidem ac Filio multis libris disse- 
ruerunt docti et spirituales viri, quibus (quantum homi- 
nes hominibus poterant) et quemadmodum non unus 
esset Pater et Filius, sed unum essent, et quid proprie 
Pater esset, et quid Filius, insinuare conati sunt : quod 
Ile genitor, Hiec genitus; Ille non de Filio, Hic de 
Patre; Hujus Ille principium, unde et caput Christi 
dicitur, quamvis et Christus principium, sed non Pa- 
tris; Hiec vero Illius imago, quamvis nulla ex parte 
dissimilis, et omnino indifferenter equalis. Tractantur 
hzc latius ab eis qui non tam breviter quam nos totius 
christian:z fidei professionem volunt explicare. Itaque 
in quantum Filius est, de Patre accepit ut sit, cum Ille 
de Filio id non aeceperit: et in quantum hominem, 
mutabilem scilicet creaturam in melius commutandam, 
ineffabili misericordia, temporali dispensatione, suscepit, 
multa de Illo in Seripturis inveniuntur ita dicta, ut 
impias hzreticorum mentes, prius volentes docere quam 
nosse, in errorem miserint, ut putarent Eum non squa- 
lem Patri, nec ejusdem esse substantie : qualia sunt 
ila, Quoniam Pater major me est, et, Caput mulieris 
eir, caput viri Christus, caput. autem. Christi. Deus, et, 
Tune Ipse subjectus erit Exi qui Illi subjecit omnia, et, 
Vado ad. Patrem meum et Patrem vestrum, Deum meun 
ei. Deum vestrum, et nonnulla hujusmodi: qus omnia 
posita sunt, non ut nature atque substantise insquali- 
tatem significent, ne falsa sint illa, Ego et Pater unum 
sumus, et, Qui Me vidit, vidit. et. Patrem meum, et, 
Deus erat Verbum, non enim factus est, cum omnia 
per Ipsum facta sint, et JVom rapinam arbitratus eat 
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esse equalis Deo, et csetera talia: sed illa posita sunt, 
partim propter administrationem suscepti hominis, qua 
dieitur, Semetipsum | exinanivit, (non quia mutata est 
illa Sapientia, cum sit omnino incommutabilis, sed quia 
tam humiliter hominibus innotescere voluit,) partim 
ergo propter hane administrationem illa ita scripta 
sunt, de quibus heretici calumniantur, partim propter 
hoc, quia Filius Patri debet quod est, hoc etiam debens 
utique Patri quod eidem Patri squalis aut par est; 
Pater autem nulli debet quidquid est. 

19. De Spiritu Sancto autem nondum tam copiose 
ac diligenter disputatum est a doctis et magnis divi- 
narum Seripturarum tractatoribus, ut intelligi facile 
possit e£ ejus proprium, quo proprio fit ut Eum neque 
Filhum neque Patrem dicere possimus, sed tantum 
Spiritum Sanctum; nisi quod Eum donum Dei esse 
predieant, ut Deum credamus non se ipso inferius do- 
num dare. Servant tamen ut non genitum Spiritum 
Sanctum, tanquam Filium de Patre, predicent, unicus 
enim est Christus; neque de Filio, tanquam nepotem 
summi Patris; nec tamen id quod est, nulli debere, 
sed Patri, ex quo omnia, ne duo constituamus prin- 
cipia sine principio, quod falsissimum est et absurdissi- 
mum, et non catholiese fidei, sed quorumdam hsereti- 
corum errori proprium.  Ausi sunt tamen quidam ip- 
sam communionem Patris et Filii, atque, ut ita dicam, 
Deitatem, quam Grseci O«órgra appellant, Spiritum 
Sanetum credere, ut, quoniam Pater Deus et Filius 
Deus, ipsa Deitas, qua sibi copulantur, et Ille gignendo 
filium et Ille Patri coherendo, Ei & quo est genitus 
sequetur, —hane ergo Deitatem, quam etiam dilectio- 
nem in se invicem amborum charitatemque volunt in- 


DE FIDE ET SYMBOLO LIBER. T1 


telligi, Spiritum Sanetum appellatum dieunt. Multis- 
que Scripturarum documentis adsunt huic opinioni sug, 
sive illo quod dictum est, Quoniam charitas Dei diffusa 
est. in. cordibus nostris per Spiritum Sanctum qui datus 
est nobis, sive aliis multis talibus testimoniis, et eo ipso, 
quod per Spiritum Sanctum reconciliamur Deo, unde 
etiam cum donum Dei dieitur, satis significari volunt 
eharitatem Dei esse Spiritum Sanctum. Non enim 
reconciliamur illi nisi per dilectionem, qua etiam filii 
appellumur, non jam sub timore tanquam servi, quia 
consummata dilectio foras mittit timorem, et Spiritum 
libertatis accepimus, $n quo clamamus, Abba, Pater. 
Et quia reconciliati et in amicitiam revocati per chari- 
tatem poterimus omnia Dei secreta cognoscere, prop- 
terea de Spiritu Sancto dicitur, Jpse vos $nducet ín 
omnem veriiatem. Propterea et confidentia preedicandee 
veritatis, qua impleti sunt in adventu ejus Apostoli, 
recte charitati tribuitur, quia et diffidentia timori da- 
tur, quem consummatio charitatis excludit. Ideo etiam 
donum Dei dicitur, quia eo quod quisque novit non 
fruitur, nisi et id diligat. Frui autem sapienti& Dei, 
nihil est aliud quam Ei dilectione cohzrere. Neque 
quisquam in eo quod percipit permanet, nisi dilectione : 
et ideo Spiritus Sanctus dicitur, quoniam ad perman- 
endum sanciuntur quecumque sanciuntur, nec dubium 
est a sanciendo sanctitatem vocari. Maxime autem illo 
testimonio utuntur assertores hujus sententie, quod 
scriptum est, Quod matum est de carne, caro est; et 
quod natum est de Spiritu, spiritus est: quoniam. Deus 
Spiritus est. Hic enim regenerationem nostram dicit, 
quse non secundum Ádam de carne est, sed secundum 
Christum de Spiritu Sancto. Quapropter si Spiritus 
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Saneti hoc loco facta est commemoratio cum dictum 
est, Quoniam Deus Spiritus esí, animadvertendum di- 
cunt, non dictum esse, Quoniam Spiritus Deus. est, sed, 
Quoniam Deus Spiritus est, ut ipsa Deitas Patris et 
Fili hoc loco dieta sit Deus, quod est Spiritus Sanctus. 
Hue accedit aliud testimonium, quod dicit Joannes 
apostolus, Quoniam Deus dilectio est. Etiam hic enim 
non ait, Dilectio Deus est, sed, Deus dilectio est, ut 
ipsa Deitas dilectio intelligatur. Et quod in illa enu- 
meratione connexarum sibi rerum, ubi dicitur, Omnia 
eestra sunt, vos autem Christi, Christus autem Dei, et, 
Capul mulieris eir, caput. viri Christus, caput. autem 
Christi Deus, nulla fit commemoratio Spiritus Sancti, 
ad hoc pertinere dicunt, quia non fere in iis qu: sibi 
eonnexa sunt numerari solet ipsa connexio. Unde in 
ilo etiam loco Trinitatem ipsam videntur agnoscere 
qui legunt attentius, cum dicitur, Quoniam ex Ipso, et 
per Ipsum, et in Ipso sunt omnia. —.Ex Ipso, kanquam ex 
eo qui nulli debet quod est; per Ipsum, tanquam per 
Mediatorem ; ?& Zpso, tanquam in eo qui continet, id 
est, copulatione conjungit. . 

20. Huic sententie contradicunt qui arbitrantur is- 
tam communionem, quam sive Deitatem sive dilectio- 
nem sive charitatem appellamus, non esse substantiam: 
quisrunt autem secundum substantiam sibi exponi Spi- 
ritum Sanctum, nec intelligunt non aliter potuisse dici, 
Deus dilectio est, nisi esset dilectio substantia. Du- 
cuntur quippe consuetudine rerum corporalium ; quo- 
niam si duo sibi corpora copulentur, ita ut juxta invi- 
cem collocentur, ipsa copulatio non est corpus; quando- 
quidem, separatis illis corporibus quse copulata fue- 
rant, nulla invenitur; nec tamen quasi discessisse et 
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migrasse intelligitur, sicut illa corpora. Sed hi tales cor 
mundum faciant, quantum possunt, ut videre valeant 
;in Dei substantia non esse aliquid tale, quasi aliud ibi 
&it substantia, aliud quod accidat substantim, et non sit 
Substantia; sed quidquid ibi intelligi potest, substantia 
est. Verum hsc dici possunt facile et credi; videri 
autem nisi corde puro quomodo se habeant omnino non 
possunt. Quapropter sive ista vera sit sententia, sive 
aliud aliquid sit, fides inconcussa tenenda est, ut Deum 
dicamus Patrem, Deum Filium, Deum Spiritum Sanc- 
tum; neque tres Deos, sed istam Trinitatem unum 
Deum; neque diversos natura, sed ejusdem substantie ; 
neque ut Pater aliquando sit Filius, aliquando sit Spi- 
ritus Sanctus; sed Pater semper Pater, et Filius sem- 
per Filius, et Spiritus Sanctus semper Spiritus Sunctus. 
Nec temere de invisibilibus aliquid affirmemus tan- 
quam scientes, sed tanquam credentes, quoniam videri 
nisi mundato corde non possunt: et qui ea videt in 
hae vita ez paríe, ut dictum est, atque $n cen(gmate, 
non potest efficere ut et ille videat cui loquitur, si 
cordis sordibus impeditur.  Zeatí autem mundo corde, 
quoniam ipsi Deum videbunt. Hsec fides est de Deo 
conditore et renovatore nostro. 

21. Sed quoniam dilectio non tantum in Deum 
nobis imperata est, cum dictum est, Dloges Dominum 
Deum (uum ex (oto corde tuo, et ex tota anima tua, et 
ex tota mente (ua, sed etiam in proximum, nam 2h- 
ges, inquit, proximum tuwm, lanquam te ipsum, si autem 
ista fides congregationem societatemque hominum non 
teneat, in qua fraterna charitas operetur, minus fruc- 
fuosa est, credimus et saNcrAw EccLrsiAM, utique ca- 
tholicam. Nam et hsretici et schismaticl congregs- 
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tiones suas ecclesias vocant. Sed hszretici de Deo falsa 
sentiendo ipsam fidem violant; schismatici autem dis. 
cissionibus iniquis a fraterna charitate dissiliunt, quam- 
vis ea credant quse credimus. Quapropter nec heretici 
pertinent ad Ecclesiam catholicam, quse diligit Deum, 
nec .schismatici quoniam diligit proximum. Et ideo 
peccatis proximi facile ignoscit, quia sibi precatur ig- 
nosci ab Illo qui nos reconciliavit sibi, delens omnia 
preterita et ad vitam novam nos vocans: quam vitam 
donec perfectam capiamus, sine peccatis esse non pos- 
sumus. Interest tamen qualia sint. 

22. Nec de peccatorum differentia modo tractandum 
est, sed credendum omnino, nullo modo nobis ignosci 
ea qu:i peccamus, si nos inexorabiles ad ignoscenda 
peccata fuerimus.  ltaque credimus et REMISSIONEM 
PECCATORUM. 

23. Et quoniam tria sunt quibus homo constat, spi- 
ritus, anima, et corpus, qus rursus duo dicuntur, quia 
Sepe anima simul cum spiritu nominatur, pars enim 
quidam ejusdem rationalis, qua carent bestism, spiritus 
dieitur, principale nostrum spiritus est, deinde vita 
qua conjungimur corpori anima dicitur, postremo ip- 
sum corpus, quoniam visibile est, ultimum nostrum 
est. Hoc autem omnis creatura ingemiscit et parturit 
usque nune: dedit tamen primitias spiritus, quia cre- - 
didit Deo et bons jam voluntatis est. Hic spiritus 
etiam vocatur mens, de quo dicit Apostolus, Mente 
servio legt Det, qui item alio loco dicit, Zesíés est enim 
mihi Deus, cui servio. 4n. speritu meo. Anima vero, 
cum carnalia bona adhue appetit, caro nominatur. Pars 
enim ejus qusedam resistit spiritui, non naturas, sed 
consuetudine peccatorum. Unde dieitur, Mente servio 
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legi Dei, carne autem legi peccati. Quse consuetudo in 
naturam versa est secundum generationem mortalem 
peccato primi hominis. Ideoque scriptum est, E nos 
aliquando fuimus naturaliter filii ire, id est, vindicte, 
per quam factum est ut serviamus legi peccati. Est 
autem anims natura perfecta, cum spiritui suo sub- 
ditur e£ cum sequitur sequentem Deum. Ideo aw- 
malis homo non percipit que sunt Spiritus Dei. — Sed 
non tam cito anima subjugatur spiritui ad bonam ope- 
rationem, quam cito spiritus Deo ad veram fidem et 
bonam voluntatem ; sed aliquando tardius ejus impe- 
tus, quo in carnalia et temporalia defluit, refrenatur. 
Sed quoniam et ipsa mundatur, recipiens stabilitatem 
natur; sug dominante spiritu, quod sibi caput est, cui 
ejus capiti caput est Christus, non est desperandum 
etiam corpus restitui nature proprie; sed utique non 
tam cito quam anima, sicut neque anima tam cito quam 
spiritus, sed tempore opportuno in novissima tuba, cum 
mortui resurgent incorrupti, el nos dmmutabimur. : 

Et ideo credimus et caRNIS RESURRECTIONEM ; non 
tantum quia reparatur anima, quse nune propter car- 
nales affectiones caro nominatur; sed hsec etiam visi- 
bilis caro, quse naturaliter est caro, cujus nomen anima 
non propter naturam sed propter affectiones carnales 
accepit,—hseoe ergo visibilis, quee proprie dicitur caro, 
sine dubitatione credenda est resurgere. Videtur enim 
Paulus apostolus eam tanquam digito ostendere, cum 
dicit, Oportet corruptibile hoc induere. incorrupttonem. 
Cum enim dicit, Aoc, in eam quasi digitum intendit: 
quod autem visibile est, id potest digito ostendi. Quo- 
niam posset etiam anima corruptibilis dici, nam vitiis 
morum ipsa corrumpitur. E moríale hoo induere «m- 
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moríalileten cum legitur, eadem significatur visbilis 
caro, quia in eam identidem velut digitus intenditur. 
Potest enim et anima, sieut corruptibilis propter morum 
apostatare 3 Deo: quod primum ejus peccatum in para- 
diso sacris Literis continetur. 

24. Besurget igitur corpus secundum christianam 
fidem, quz fallere non potest. Quod cui videtur in- 
credibile, qualis nunc sit caro attendit, qualis autem 
futura sit non considerat: quia illo tempore immu- 
tationis angelicz: non jam caro erit et sanguis, sed 
tantum corpus, Cum enim de carne Apostolus loque- 
retur, .4/ia, inquit, caro pecorum, alia volucrum, alia 
piscium, alia. serpentum ;. et. corpora celestia, e£. corpora 
terrestria. Non enim dixit, ef caro cewlesiis : dixit 
autem, ef calestia et. terrestria corpora. Omnis enim 
caro etiam corpus est, non autem omne corpus etiam 
caro est: primo in istis terrestribus, quoniam lignum 
corpus est, sed non caro, hominis autem vel pecoris 
et corpus et caro est; in eclestibus vero nulla caro, 
sed corpora simplicia et lucida, qu: appellat Apostolus 
spiritualia, nonnulli autem vocant stheria. Et ideo 
non carnis resurrectioni contradicit illud quod ait, Caro 
et sanguis. regnum Dei non. possidebunt, sed quale futu- 
rum sit quod nunc caro et sanguis est predicat. In 
qualem naturam quisquis hanc carnem converti posse 
non credit, gradibus ducendus est ad fidem. Si enim 
ab eco queras utrum terra in aquam possit converti, 
propter vicinitatem non ei videtur incredibile. Rur- 
sum si quteras utrum aqua possit in aerem, neque hoc 
übsurdum esse respondet, vicina enim sunt sibi, Et 
de nere si queratur utrum in sethereum corpus, id est, 
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codeste possit mutari, jam ipsa vicinitas persuadet. 
Quod ergo per hos gradus fieri posse concedit, ut terra 
in corpus tethereum convertatur, cur non, accedente 
Dei voluntate, qua corpus humanum supra aquas potuit 
ambulare, celerrime id fieri posse, quemadmodum dic- 
tum est, in tciu oculi, sine ullis talibus gradibus, credit, 
sicut plerumque fumus in flammam mira celeritate con- 
vertitur? Caro enim nostra utique ex terra est. Phi- 
losophi autem, quorum argumentis seepius resurrectioni 
carnis resistitur, quibus asserunt nullum esse posse ter- 
renum corpus in ecelo;, quodlibet corpus in omne corpus 
converti et mutari posse concedunt. Qua corporis re- 
surrectione facta, a temporis conditione liberati, seterna 
vita ineffabili charitate atque stabilitate sine corrup- 
tione perfruemur. "Tune enim fiet illud quod scriptum 
est, Absorpía est mors 4n. eictoriam. |. Ub est, more, 
nouleus tuus ?. ubi est, mors, contentio tua ? 

25. Hsec est fides quee paucis verbis tenenda in Sym- 
bolo novellis Christianis datur. Quse pauca verba fide- 
libus nota sunt, ut credendo subjugentur Deo, subjugati 
recte vivant, recte vivendo cor mundent, corde mundato 
quod credunt intelligant. 


LIB. I. RETRACTATIONUM, CAPUT XVII. 


Per idem tempus coram episcopis hoc mihi juben- 
tibus, qui plenarium totius Afriez; concilium Hippone- 
regio habebant, de Fide ac Symbolo presbyter dispu- 
favi, Quam disputationem, nonnullis eorum qui nos 
familiarius diligebant studiosissime instantibus, in li- 
brum contuli; in quo de rebus ipsis ita disseritur, ut 
tamen non fiat verborum illa contexào, ose Nenews. 4 
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memoriter competentibus traditur. In hoc libro, cum 
de resurrectione carnis ageretur, **Resurget," inquam, 
* corpus secundum christianam fidem, quse fallere non 
potest. Quod eui videtur incredibile, qualis sit nunc 
caro attendit, qualis autem tunc futura sit, non con- 
siderat: quia illo tempore immutationis angelicz, non 
jam caro erit et sanguis, sed tantum corpus," et csetera 
qui ibi de corporum terrestrium in corpora coelestia 
mutatione disserui quoniam dixit Ápostolus cum inde 
loqueretur, Caro ef sangwis regnum Dei non posside- 
bunt. Sed quisquis ea sic accipit, ut existimet ita 
corpus terrenum, quale nunc habemus, in corpus cc- 
leste resurrectione mutari, ut nec membra ista, nec 
carnis sit futura substantia, procul dubio corrigendus 
est, commonitus de corpore Domini, qui post resur- 
rectionem in eisdem membris non solum conspiciendus 
oculis, verum etiam manibus tractandus apparuit, car- 
nemque se habere etiam sermone firmavit, dicens, Pal- 
pate, et. videte, quia. spiritus carnem et. ossa. non. habet, 
&icut me videtis habere. Unde constat, Ápostolum non 
carnis substantiam negasse in regno Dei futuram, sed 
aut homines qui secundum carnem vivunt carnis et 
sanguinis nomine nuncupasse, aut ipsam carnis corrup- 
tionem, quz tunc utique nulla erit. Nam cum dixis- 
Set, Caro et sanguis regnum Dei non possidebunt, bene 
intelligitur tanquam exponendo quid dixerit continuo 
Subdidisse, JVeque corruptio $ncorruptionem | possidebit. 
De qua re ad persuadendum infidelibus difficili, dili- 
genter quantum potui me disseruisge reperlet quisquis 
de Civitate Dei librum legerit novissimum. — Hic liber 
sic incipit, ** Quoniam scriptum est." 
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HIPPONENSIS EPISCOPI 


DE SYMBOLO 
SERMO AD CATECHUMENOS. 


l. AccrPrre, filii, regulam fideij quod Symbolum 
dieitur. Et cum acceperitis, in corde scribite, et quo- 
tidie dicite apud vos: antequam dormiatis, antequam 
proeedatis, vestro Symbolo vos munite. Symbolum 
nemo scribit ut legi possit: sed ad recensendum, ne 
forte deleat oblivio quod tradidit diligentia, sit vobis 
codex vestra memoria. Quod audituri estis, hoc cre- 
ditur; et quod credideritis, hoc etiam lingua reddituri. 
Ait enim Apostolus, Corde creditur ad justiiam, ore 
autem confessio fit ad salutem. Hoc est enim Symbolum, 
quod recensuri estis et reddituri. Ista verba qus au- 
distis, per divinas Scripturas sparsa sunt: sed inde col- 
lecta et ad unum redacta, ne tardorum hominum me- 
moria laboraret, ut omnis homo possit dicere, possit 
tenere quod credit. Numquid enim modo solummodo 
audistis quia Deus omnipotens est? Sed incipitis Eum 
habere patrem, quando nati fueritis per Ecclesiam ma- 
trem. ' 

2. Inde ergo jam accepistis, meditati estis, e£, medi- 
tati tenuistis, ut dicatis, CREDo rN DEUuM PATREM OM- 
NIPOTENTEM. Deus omnipotens est, et cum sit omni- 
potens, mori non potest, falli non potest, mentiri non 
potest, et, quod ait Apostolus, negare se ipsum mon 
potest. Quam multa non potest, et omnipotens est, et 
ideo omnipotens est, quia ista non potest. Nam si mori 
posset, non esset omnipotens ; si mentiri, si falli, si fallere, 
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si inique agere, non esset, omnipotens, quia si hoc in Eo 
esset, non fuisset dignus qui esset omnipotens. Prorsus 
omnipotens Pater noster peccare non potest. Facit quid- 
quid vult: ipsa est omnipotentia. Facit quidquid bene 
vult, quidquid juste vult; quidquid autem male fit, 
non vult. Nemo resistit omnipotenti, ut non quod vult 
faciat. Ipse fecit ccelum et terram, mare et omnia qu: 
in eis sunt, invisibilia et visibilia, —invisibilia, sicut sunt 
in codis Sedes, Dominationes, Principatus, Potestates, 
Archangeli, Angeli, si bene vixerimus, cives nostri. 
Fecit in colo visibilia,——solem, lunam, stellas. Suis 
animalibus terrestribus ornavit terram, implevit aerem 
volatilibus, terram ambulantibus et serpentibus, mare 
natantibus: omnia implevit suis creaturis propriis. 
Fecit et hominem ad imaginem et similitudinem suam 
in mente; ibi est enim imago Dei. Ideo mens ipsa non 
potest comprehendi nec a se ipsa, ubi est imago Dei. Ad 
hoec facti sumus, ut creaturis esteris dominemur : sed 
per peccatum in primo homine lapsi sumus, et in mortis 
hereditatem omnes devenimus. Facti sumus humiles 
mortales, impleti sumus timoribus, erroribus, hoc me- 
rito peccati, cum quo merito et reatu nascitur omnis 
homo. Ideo sicut vidistis hodie, sicut, nostis, et parvuli 
exsuffllantur et exorcizantur, ut pellatur ab eis diaboli 
potestas inimica, quse decepit hominem ut possideret 
homines. Non ergo creatura Dei in infantibus exor- 
cizatur aut exsufllatur: sed ille eub quo sunt omnes 
qui cum peccato nascuntur; est enim princeps pecca- 
torum.  Ác per hoe propter unum qui lapsus est et 
omncs misit in mortem, missus est Unus sine peccato 
qui omnes in se credentes perducat ad vitam, liberans 
&08 & peccato. 
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- $. Ideo cREDrMUS xr 1x FrLIUM Ejvs, (id est, Dei Pa- 
tris omnipotentis,) ux1cux, DoxrNvM NosrRuM. Quando 
audis unicum Dei Filium, agnosce Deum. Non enim 
Filius Dei unicus posset esse non Deus. Quod est, hoe 
genuit; etsi non est quem genuit. Si verus est autem 
Filius, hoc est quod Pater: si hoc non est quod Pater, 
non est verus Filius. Mortales et terrenas creaturas 
attendite; quod est res quseque, hoc generat. Non 
generat homo bovem, non generat ovis canem, nec canis 
ovem. Quidquid est quod generat, id quod est generat. 
Tenete ergo fortiter, firmiter, fideliter, quia hoc genuit 
Deus Pater, quod est Ipse omnipotens. Creature iste 
mortales per corruptionem generant. Numquid sic Deus 
generat?  Mortalis natus id quod est generat, immor- 
talis quod est generat; corruptibilis corruptibilem ge- 
nerat, incorruptibilis incorruptibilem ; corruptibilis cor- 
ruptibiliter, incorruptibilis incorruptibiliter : usque adeo 
hoc quod est, ut unus unum, ideo unicum. Scitis quo- 
niam cum vobis pronuntiarem Symbolum sic dixi, et 
sic credere debetis: quia cRED1MUS IN DrzvuM ParzxM on- 
NIPOTENTEM, ET IN JESUM ÜHRISTUM FILIUM EJUS UNICUM. 
Jam quando unicum, crede omnipotentem: non enim 
Deus Pater facit quod vult, et Deus filius non facit quod 
vult. Una voluntas est Patris et Filii, quia una natura, 
Nee enim voluntas Filii potest a Patris voluntate ali- 
quantulum segregari. Deus et Deus, ambo unus Deus; 
omnipotens et omnipotens, ambo unus omnipotens. 

4. Non introducimus duos deos, quomodo quidam in- 
troducunt, et dicunt, * Deus Pater et Deus Filius, sed 
major Deus Pater, minor Deus Filius." Ambo quid? 
Duo Dii? Erubescis dicere, erubesce credere. '* Dominus 
Deus Pater" dicis, et ** Dominus Deus Filius:" et diex& 
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ipse Filius, ZVemo potest duobus dominis servire. In 
familia ipsius sic erimus, ut, quomodo in domo magna 
ubi est paterfamilias et habet filium, dicamus et nos, 
** Dominus major, Dominus minor?" Aversamini talem 
cogitationem. Si vobis talia feceritis in corde, idola 
ponitis in anima una. Prorsus repellite. Prius credite, 
postea intelligite. Cui autem donat Deus, ut cum cre- 
diderit, cito intelligat, Dei donum est, non humana 
fragilitas. Tamen si nondum intelligitis, credite: Deus 
unus Pater, Deus Christus Filius Dei, Ambo quid? 
Unus Deus. Et quomodo *' ambo unus Deus" dicitur ? 
Quomodo? miraris? In Actibus Apostolorum, Zt erat, 
inquit, eredentium anima una et cor unum. Multe animse 
erant, fides easdem unam fecerat. Tot millia animarum 
erant; amaverunt se, et multe sunt una: amaverunt 
Deum in igne charitatis, et ex multitudine ad pulchri- 
tudinis unitatem venerunt. Si tam multas animas fecit 
animam unam charitas, qualis charitas est apud Deum, 
ubi nulla diversitas, sed integra sequalitas? Si in terris 
et in hominibus potuit esse tanta charitas, ut de tot ani- 
mabus faceret unam animam, ubi semper inseparabilis 
fuit Pater a Filio, Filius a Patre, potuerunt ambo esse 
nisi Deus unus? Sed ille a&nime et multe anime 
dici potuerunt, e£ anima una: Deus autem, ubi est in- 
effabilis e£ summa conjunctio, unus Deus dici potest, 
non dii duo. 

5. Facit quod vult Pater, facit quod vult Filius. 
Nolite putare omnipotentem Patrem et non omnipo- 
tentem Filium: error est, delete hoc in vobis, non 
hsreat in memoria vestra, non bibatur in fide vestra, 
et si forte aliquis vestrum biberit, vomat. Omnipotens 
est Pater omnipotens Filius. Si omnipotens non ge- 
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nuit omnipotentem, non verüm filium genuit. Quid 
enim dieimus, fratres, si Pater major minorem filium 
genuit? Quid enim dixi, genuit? Homo enim major 
generat filium minorem. "Verum est: sed quia senescit 
ille, crescit iste, et ad formam patris sui vel crescendo 
pervenit. Filius Dei si non crescit, quia neo. potest 
Deus senescere, perfectus natus est. Perfectus quidem 
natus, sei non crescit, et minor non remansit, sequalis 
est. Nam ut sciatis Omnipotentem de Omnipotente na- 
tum, Ipsum audite qui Veritas est. De se quod dicit 
Veritas, hoc est verum. Quid ait Veritas? quid ait 
Filius, qui est veritas? | Quecumque Pater facit, hec et 
JFilius similiter facit. Omnipotens est Filius, omnia 
faciendo quse voluerit. Nam si facit aliqua Pater quse 
non facit Filius, falsum dixit Filius, Quecumque Pater 
facit, hec et. Filius facit similiter. Sed quia verum dixit 
Filius, credite, Quecumque Pater facit, hec et Filius 
facit. similiter ; et credidistis in Filium omnipotentem. 
Quod verbum etsi in Symbolo non dixistis, tamen hoc 
est quod expressistis, quando in unicum ipsum Deum 
credidistis. Habet aliquid Pater quod non habet Filius? 
Hoc Ariani heretici blasphemi dieunt, non ego. Sed 
ego quid dico? Si habet aliquid Pater, quod non habet 
Filius, mentitur Filius, qui dicit, Omnia que habet 
Pater, mea sunt. Multa et innumerabilia sunt testi- 
monia quibus probetur quia Filius verus Dei Patris est 
Filius, et Pater Deus verum genuit Filium Deum, et 
Pater et Filius unus est Deus. 

. 6. Sed iste Filius unicus Dei Patris omnipotentis 
videamus quid fecit propter nos, quid passus est propter 
nos. Narus pE SPrRITU SANCTO ET VIRGINE Mania. Ille 
Deus tantus equalis Patri, natus de Spiritu sancto et. 4 
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Virgine Maria humilis, unde sanaret superbos. Exalta- 
vit se homo, et cecidit: humiliavit se Deus, et erexit. 
Humilitas Christi quid est? Manum Deus homini ja- 
centi porrexit. Nos cecidimus, Ille descendit: nos 
jacebamus, Ille se inclinavit. Prendamus et surgamus, 
ut non in poenam cadamus. Ergo inclinatio Ipsius hsec 
est, NATUS EST DE SPIRITU SAKCTO ET VIRGINE MaRIA. 
Et ipsa nativitas humana, humilis et excelsa. Unde 
humilis? Quia homo natus est ex hominibus. Unde 
excelsa? Quia de virgine. Virgo concepit, virgo pe- 
perit, et post partum virgo permansit. 

7. Quid deinde? Passus sus Poxrro Prraro. Pre- 
sidatum agebat, et judex erat ipse Pontius Pilatus, 
quando passus est Christus. Judicis nomine signata 
sunt tempora, quando passus est sub Pontio Pilato,— 
quando PASSUS EST, CRUCIFIXUS, MORTUUS, ET SEPULIUS. 
Quis? quid? pro quibus? Quis? Filius Dei unicus, 
Dominus noeter. Quid? Crucifixus, mortuus, et sepul- 
tus, Pro quibus? Pro impiis et peccatoribus. Magna 
dignatio, magna gratia! Quwid reíribuam Domino, pro 
omnibus que reiribust miu ? 

8. Natus est, ante omnia tempora, natus ante omnia 
secula. Natus ante:—ante quid, ubi non est ante? 
Prorsus nolite cogitare aliquod tempus ante nativitatem 
Christi, qua natus est de Patre: de ipsa nativitate lo- 
quor, qua est Filius Dei omnipotentis unicus Dominus 
noster; de ipsa prius loquor. Nolite cogitare in hae 
nativitate initium temporis ; nolite cogitare ullum spa- 
tium sternitatis, quando erat Pater et non erat Filius. 
Ex quo Pater, ex eo Filius. Et quid est,ex quo, ubi | 
non est initium? Ergo semper Pater sine initio, semper 
Filius sine initio. Et quomodo, inquies, natus est, si 
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non habet initium? De sterno costernus. Nunquam 
fuit Pater et non erat Filius; et tamen Filius a Patre 
est genitus. Unde datur qualiscumque similitudo? In 
rebus terrenis sumus, in creatura visibili sumus. Det 
mihi similitudinem terra: non dat. Det mihi aliquam 
similitudinem undarum elementum: non habet unde. 
Det mihi similitudinem aliquod animal: nec hoc potest. 
Animal quidem generat, et quod generat, et quod gene- 
ratur: sed prior est pater, et postea nascitur filius. 
Inveniamus cosmvum, et credamus costernum. Si po- 
tuerimus invenire patrem comvum filio suo, et filium 
cogevum patri suo, credamus Deum Patrem cosevum 
Filio suo, e£ Deum Filium costernum Patri suo. In 
terra possumus invenire aliquem cosvum, non pós- 
sumus invenire aliquem comternum.  Intendamus co- 
&vum, et credamus costernum.  Intentos vos faciet 
forte aliquis et dicet, ** Quando potest inveniri pater 
comvus filio suo, aut filius comvus patri suo? Ut ge- 
neret pater, antecedit state; ut nascatur filius, sequi- 
tur s&ate: sed hic comvus pater filio, vel filius patri, 
quomodo potest esse ?" Occurrat vobis ignis pater, splen- 
dor filius; ecce invenimus cosmvos. Ex quo ignis esse 
ccpit, continuo splendorem gignit: neo ignis ante 
splendorem, nec splendor post ignem. Et si interro- 
gemus, Quis quem generat, ignis splendorem, aut splen- 
dor ignem? continuo vobis occurrit sensu naturali; pru- 
dentia insita mentibus vestris, omnes clamatis, ** Ignis 
splendorem, non splendor ignem." Ecce pater incipiens, 
ecce filius simul, nec antecedens, nec sequens. -Ecce 
ergo pater incipiens, ecce filius simul incipiens. $i 
ostendi vobis patrem incipientem, et filium simul in- 
eipientem, credite Patrem non incipientem, et cum Illo 


— 
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Filium nec ipsum incipientem ; Illum seternum, Illum 
costernum. Si proficitis, intelligitis: date operam 
proficere. Nasci habetis, sed et crescere debetis ; quia 
nemo incipit a perfecto. Dei Filio lieuit nasci perfec- 
tum, quia natus est sine tempore, costernus Patri, an- 
tecedens omnia, non setate, sed sternitate. Iste ergo 
natus Patri costernus, de qua generatione dixit pro- 
pheta, Generationem ejus quis enarrabit ? natus de Patre 
Sine tempore, natus est ex virgine in plenitudine tem- 
poris. Istam nativitatem antecesserant tempora.  Op- 
portunitate temporis, quando voluit, quando sciebat, 
fune natus est: non enim nolens natus est. Nemo 
nostrum quia vult nascitur, e£ nemo nostrum quando 
vult moritur. Ille quando voluit natus est, quando 
voluit mortuus est; quomodo voluit natus est de vir- 
gine, quomodo voluit mortuus est in cruce. Quidquid vo- 


: uit, fecit; quia sic erat homo, ut lateret Deus. Suscep- 


' tor Deus, susceptus homo ; unus Christus Deus et homo. 


9. De cruce ipsius quid loquar? quid dicam? — Ex- 
tremum genus mortis elegit, ne aliquod genus mortis 
ejus martyres formidarent. Doctrinam ostendit in 
homine, exemplum patientie demonstravit in cruce. 
Ibi opus, quia erucifixus: exemplum operis, crux; 
premium operis, resurrectio. Ostendit nobis in cruce 
quid tolerare, ostendit in resurrectione quid sperare 
debeamus. Prorsus tanquam agonotheta summus dixit, 
** Fac, et tolle; fac opus, et accipe premium; certa in 
agone, et coronaberis." Quod est opus?  Obedientia. 
Quod est premium?  Resurrectio sine morte. Quare 
addidi, sine morte?" Quia surrexit Lazarus, et mor- 
tuus est: REsUEREXIT Christus ;—Jam non moritur, mors 
2) ultra non dominabitur. 
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10. Seriptura dicit, Patientiam Job. audistis, et. finem 
Domint vidistis. Job quanta pertulerit cum legitur, 
exhorretur, expavescitur, contremiscitur. Et quid re- 
cepit? Dupla quam perdiderat. Ergo ne homo propter 
premia temporalia velit habere patientiam, et dicat 
sibi, Tolerem damnum, reddet mihi Deus filios duplos: 
Job omnia dupla recepit, et tot filios genuit, quot ex- 
tulerat. Non ergo dupla sunt? Prorsus dupla sunt, 
quia et illi vivebant. Ne quis dicat, Feram mala, et 
reddet mihi Deus quemadmodum reddidit Job: ut jam 
non sit patientia, sed avaritia. Nam si patientiam ille 
sanctus non haberet, nec ea qus contingebant fortiter 
sustineret, testimonium quod ei Dominus reddidit, unde 
haberet? 244m(émadvertisti, ait Dominus, ad puerum meum 
Job ? Non entm est. dli simslis quisquam 4n terris, homo 
aine querela, verus Dei cultor. Quale, fratres, testimo- 
nium hic sanctus vir a Domino meruit! Et tamen eum 
sua persuasione mala mulier decipere voluit, habens et 
hee figuram illius serpentis, qui, sicut in paradiso de- 
cepit hominem primum faetum a Deo, ita etiam nunc 
blasphemiam suggerendo putavit posse decipere pla- 
centem hominem Deo. Quanta passus est, fratres! 
Quis potest tanta pati in re sua, in domo sua, in 
filiis suis, in carne sua, in ipsa qus remanserat ten- 
tatrice uxore sua? Sed etiam ipsam qus remanserat, 
olim auferret, nisi adjutricem sibi servasset: quia pri- 
mum hominem per Evam debellaverat, Evam serva- 
verat. Quanta ergo passus est! Perdidit omnia quse 
habebat, domus ipsius cecidit,—ntinam sola! oppressit 
et filios. Et quia in illo patientia magnum locum 
tenuerat, quid responderit ille, audite: Dominus dedit, 
Dominus abstulit ; sicut Domino placuit, ita. factum eat : 
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sib nomen Domini benedictum. | Abstulit quee dedit, num- 
quid periit qui dedit? Abstulit qu; dedit. Tanquam 
diceret, ** Abstulit omnia, auferat omnia, nudum di. 
mittat me, et servet mihi Se. Quid enim mihi deerit, 
si Deum habuero? aut quid mihi alia prosunt, si Deum 
non habuero?" — Accessum est ad carnem, percussus est 
vulnere a capite usque ad pedes, sanie diffluebat, ver- 
mibus scatebat: et se in Deo suo immobilem demon- 
Strabat atque figebat. Voluit illi mulier, diaboli ad- 
jutrix, non mariti consolatrix, persuadere blasphemiam : 
Quamdiu, inquit, tsfa et ista. pateris? Dic aliquod. ver- 
bum in Dominum, et. morere. Ergo quia humiliatus 
"erat, exaltandus erat. Et fecit hoc Dominus, ut osten- 
deret hominibus: nam Ipse servo suo in cclo majora 
servavit. Ergo humiliatum Job exaltavit, elatum dia- 
bolum humiliavit: quia Àunc humiliat, et. hunc. exaltat. 
Ne quis autem, fratres charissimi, quando aliquas ejus- 
modi patitur tribulationes, hie exspcctet mercedem: 
verbi gratia, si damna aliqua patiatur, ne, forte eo 
animo dicat, Dominus dedit, Dominus abstulit ;. sicut 
Domino placuit, sta factum est : sit nomen Domini bene- 
dictum, ut duplum accipiat. Patientia Deum laudet, 
nonavaritia, Si ea qus perdidisti, dupla quseris recipere, 
et ideo Deum laudas, de cupiditate laudas, non de chari. 
tate. Non tibi occurrat ipsius sancti viri exemplum ; 
fallis te. Quando Job omnia tolerabat, dupla non spera- 
bat. Et in prima ejus confessione quando damna per- 
tulit et filios extulit, e£ in secunda cum jam tormenta 
vulnerum pateretur in carne, potest adverti quod dico. 
Prioris ejus confessionis heec verba sunt, Dominus dedit, 
Dominus abstulit; sicut Domino placuit, ita factum est : 
SZ nonien Domini benedictum. Poterat dicere, ** Dominus 
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dedit, Dominus abstulit; potest iterum dare qui ab- 
Btulit, potest plura revocare quam tulit." Non hoc 
dixit, sed, ** sicut Domino placuit, inquit, 4a factum est : 
quia Ei placet, placeat mihi; quod placuit bono Do- 
mino, non displiceat subdito servo; quod placuit me. 
dico, non displiceat segroto." Aliam ipsius audi con- 
fessionem : .Locuía es, inquit uxori sus, fanquam wna 
ex neipientibus mulieribus. S bona percepimus. de 
manu Domini, mala quare non sustinebimus? Non ad- 
didit, quod, si diceret, verum diceret, ** Potens est Do- 
minus et meam carnem in pristinum revocare, et quod 
nobis abstulit multiplicare," ne ista spe illa tolerasse, . 
videretur. Ista non dixit, ista non speravit. Sed ut 
nos doceremur, non speranti Dominus prwstitit, quo 
nos doceremur, quia Deus illi adfuit: quia si et illa illi 
non redderet, occultam coronam ejus videre minime 
poteramus. Et ideo quid ait Scriptura divinas, exhor- 
tando ad patientiam et. spem futurorum, non mercedem 
presentium ? JPattentiam Job audistis, et. finem Domini 
vidistis. Quare patientiam Job, et non, Finem $psius 
Job vidistis ? Fauces aperires ad dupla; diceres, **Deo 
gratias, sustineam, duplum recipio sicut Job. Patientia 
Job, finem Domini. | Patientiam Job novimus, et finem 
Domini novimus. Quem finem Domini? JDeus, Deus 
meus, utqutd me dereliquistt ? Verba sunt Domini pen- 
dentis in ligno. Qugsi reliquit illum ad presentem : 
felicitatem, sed non eum reliquit ad scternam immor- 
talitatem. Ibi est finis Domini. Tenent Judei, in- 
sultant Judsi, ligant Judszi, spinis coronant, sputis 
dehonestant, flagellant, opprobriis obruunt, ligno sus- 
pendunt, lancea fodiunt, postremo sepeliunt: quasi re- 
.lietus est. Sed quibus? Illis insultantibus. Ideo exem 
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habeto patientiam, ut resurgas et non moriaris, id est, 
nunquam moriaris, sicut Christus. Sic enim legimus, 
Christus surgens ez morí(uis, jam non moritur. 

11. AscENDIT IN C&Lvx ; credite. SEDET AD DEXTERAM 
ParRIS: eredite. Sedere, intelligite habitare: quomodo 
dicimus de quocumque homine, In illa patria sedit per 
tres annos. Dicit illud et Scriptura, sedisse quemdam 
in civitate tantum tempus. Numquid sedit, et nun- 
quam surrexit? Ideo hominum habitationes sedes di- 
cuntur. Ubi habentur sedes, numquid semper sedetur ? 
non surgitur, non ambulatur, non jacetur? et tamen 
sedes vocantur. Sic ergo credite habitare Christum in 
dextera Dei Patris: ibi est. Nec dicat vobis cor ves- 
irum, Quid agit? Nolite qus&rere quod non lieet in- 
venire: ibi est; sufficit vobis. Beatus est, et a beatitu- 
dine, quz» dextera Patris vocatur, ipsius beatitudinis 
nomen est dextera Patris. Nam s carnaliter acceperi- 
mus, quia sedet ad dexteram Patris, Ille erit ad sinis- 
tram. Numquid fas est ut sic Illos componamus, Filium 
ad dexteram, Patrem ad sinistram? Ibi omnis dextera 
est, quia nulla ibi est miseria, 

12. INDE VENTURUS JUDICARE VIVOS ET MORTUOS :—Vi- 
vos, qui superfuerint ; mortuos, qui prsecesserint. Potest 
et sic intelligi: Vivos, justos ; mortuos, injustos. Utros- 
que enim judicat, sua cuique retribuens.  Justis dic- 
turus est jn judicio, Pen:te, benedicti Patris mei, per- 
cipite regnum quod vobis paratum est ab. 4nitio. mundi. 
Ad hoe vos parate, hsc sperate, propterea vivite, et 
sic vivite, propterea credite, propterea baptizamini, ut 
possit vobis dici, Venite, benedicti Patris met, percigste 
regnum quod vobis paratum est a constitutione mundi. 
Sznisíris quid? ie in ignem clernum, qui. paratus. est 
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diabolo et angelis ejus. Sic judicabuntur a Christo vivi 
et mortui. Dicta est prima sine tempore nativitas 
Christi, dicta est alia in plenitudine temporis de Vir- 
gine nativitas Christi, dicta est passio Christi, dictum 
est judicium Christi. Totum dictum est, quod dicen. 
dum erat de Christo, Filio Dei unico, Domino nostro : 
sed nondum perfecta est Trinitas. li 

13. Sequitur in Symbolo, Er rw SrinrrUw sANCTUM 
Ista Trinitas unus Deus, una natura una substantia, 
una potentia summa :sequalitas, nulla divisio, nulla 
diversitas, perpetua charitas. Vultis nosse quod Deus 
est Spiritus Sanctus?  Baptizamini, et templum Ejus 
eritis. Apostolus dicit, Neseitis quta corpora vestra tem- 
plum 4n vobis est. Spiritus Sancti, quem. habetis a. Deo ? 
Templum habet Deus: nam et Salomon, rex et pro- 
pheta, jussus est sedificare templum Deo. Si sdifica- 
ret templum soli, aut luns, aut stelle alicui, aut 
alicui angelo, nonne damnaret illum Deus? Quia ergo 
templum sedificavit Deo, ostendit se colere Deum. Et 
unde :wdificavit? De lignis et lapidibus: quia dignatus 
est Deus facere sibi per servum suum domum in terta, 
ubi rogaretur, ubi memoraretur. Unde dicit beatus 
Stephanus, Salomon cdificaeit. Illi. domum, sed Altis- 
&imus non in manu factis (emplis inhabitat. Bi ergo 
corpora nostra templum est Spiritus Sancti, qualis Deus 
est qui &dificavit templum Spiritui Sancto? Sed Deus. 
Si enim templum Spiritus Sancti sunt corpora nostra, 
Ille Spiritui Sancto sdificavit templum, qui et corpora 
nostra. Attendite Apostolum dicentem, Dee temperavit 
corpus, ei cui deerat. majorem. honorem dana, eum loque- 
retur de diversis membris, ut non esaegt scissurm in 
corpore, Deus creavit corpus nostrum.  Herhem Uews 
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creavit: corpus nostrum quis creavit? Unde probamus 
quia herbam Deus creat? Qui vestit, ipse creat. Evan- 
gelium lege: St ergo fenum agri, ait, quod hodie est, et 
eras $n clibanum mittitur, Deus sic. vestit. Ille ergo 
creat, qui vestit. Et Apostolus, Stíulíe, quod seminas 
non viwificatur, nis moriatur :. eb. quod. seminas, non 
corpus quod futurum est. semtinas, sed nudum granum, ul 
Jorte (ritict, aut alicujus ceterorum ;. Deus autem sli. dat 
corpus quomodo voluerit, e. unicuique seminum. proprium 
corpus. Siergo Deus corpora nostra sedificat, si Deus 
membra nostra sedificat, et corpora nostra templum 
sunt Spiritus Sancti, nolite dubitare Deum esse BSpiri- 
tum Sanctum. Et nolite addere quasi tertium Deum ; 
quia Pater et Filius et Spiritus Sanctus unus est, Deus. 
Sie credite. 

14. Sequitur post Trinitatis commendationem, SAxc- 
TAM EccLksiaw,.  Demonstratus est Deus et templum 
Ipsius. Jemplum enim Dei sanctum. est, ait Apostolus, 
quod estis vos. Ipsa est Ecclesia sancta, Ecclesia una, 
Ecclesia vera, Ecclesia catholica, contra omnes h:sreses 
pugnans. Pugnare potest, expugnari tamen non potest. 
Hereses omnes de illa exierunt, tanquam sarmenta in- 
utilia de vite precisa: ipsa autem manet in radice sua, 
in vite sua, in charitate sua. Port: inferorum non vin- 
cent eam. . 

15. REMISSIONEM PECCATORUM. Habetis Symbolum 
perfeete in vobis, quando baptizamini. Nemo dicat, 
** I]lud feci, forte non mihi dimittitur." Quid fecisti? 
quantum fecisti? Dic immane aliquid quod commisisti, 
grave, horrendum, quod etiam cogitare horres: quid- 
quid vis feceris, numquid Christum occidisti? Non est 

b isto facto aliquid pejus, quia et, Christo nihil est melius. . 
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Quantum nefas est occidere Christum?  Judsgi tamen 
Eum occiderunt, e£ multi in Eum postea crediderunt, 
et biberunt Ejus sanguinem: dimissum est illis pecca- 
tum quod commiserunt. Cum baptizati fueritis, tenete 
vitam bonam in preceptis Dei, ut Baptismum custodia- 
tis usque in finem. Non vobis dico quia sine peccato 
hic vivetis: sed sunt venialia, sine quibus vita ista 
non est. Propter omnia peccata Baptismus inven- 
tus est; propter levia, sine quibus esse non pos- 
sumus, oratio inventa. Quid habet oratio? .Démitte 
nobis debita nostra, sicut. et. mos; dimittimus debitoribus 
nosiris. Semel abluimur Baptismate, quotidie abluimur 
oratione. Sed nolite illa committere, pro quibus necesse 
est ut a Christi corpore separemini: quod absit a vobis. 
lli enim quos videtis agere penitentiam, scelera com- 
miserunt, aut adulteria, aut aliqua facta immania: 
inde agunt poenitentiam. Nam si levia peccata ipsorum 
essent, ad hse quotidiana oratio delenda sufficeret. 

16. Ergo tribus modis dimittuntur peccata in Ec- 
clesia: in Baptismate, in oratione, in humilitate majore 
poenitentie : tamen Deus non dimittit peccata, nisi 
baptizatis. Ipsa peccata qu: primum dimittit, non nisi 
baptizatis dimittit. Quando? Quando baptizantur. 
Peccata quse postea orantibus dimittuntur et poeniten- 
tibus, quibus dimittit, baptizatis dimittit. Nam quo- 
modo dicunt, Pafer noster, qui nondum mati sunt? 
: Catechumeni quamdiu sunt, super illos sunt omnia pec- 
cata eorum. fi catechumeni, quanto magis Pagani? 
quanto magis heretici? Sed hereticis Baptismum non 
mutamus. Quare? Quia sic habent Baptismum, quo- 
modo desertor habet characterem, ita et isti habent 
Baptismum. Habent, sed unde damnentur, non wes q 
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 eoronentur. Et tamen si desertor ipse correctus in- 
cipiat militare, numquid audet quisquam ei charac- 
terem mutare? 

17. Credimus etiam RESURRECTIONEM CARNIS, qute prse- 
cessit in Christo, ut hoc etiam speret corpus, quod 
precessit in capite. Caput Ecclesie Christus; Ecclesia 
corpus Christi. Caput nostrum surrexit, ascendit in 
colum: ubi caput, illic e& membra. Quomodo carnis 
resurrectionem ? Ne forte putet aliquis quomodo Lazari, 
ut scias non sic esse, additum est, IN viTAM JXETERNAM. 
Regeneret vos Deus; conservet et tueatur vos Deus; 
in Se, qui est ipsa vita seterna, perducat vos Deus. 


Amen. 
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1. Mmm quidem, fidelissime Papa Laurenti, ad scri- 
bendum animus tam non est cupidus, quam nec ido- 
neus, scienti non esse a&bsque periculo multorum judi. 
ciis ingenium tenue et exile committere. Sed quo- 
niam, ut cum venia tui dixerim, temere in epistola tua 
per Christi me sacramenta, que a nobis maxima cum 
reverentia suscipiuntur, astringis, ut aliquid tibi de 
fide, secundum Symboli traditionem rationemque com- 
ponam, quamvis supra vires nostras sit pondus prte- 
cepti, (non enim me latet illa sententia sapientum, 
quse probe admodum dicit, quia **de Deo etiam vera 
dicere periculosum est,") tamen si petitionis a te im- 
positee necessitatem orationibus juves, dicere aliqua, 
obedientie magis reverentia quam ingenii presumtione, 
tentabimus. Qus quidem non tam perfectorum ex- 
ercitiis digna videantur, quam qus ad parvulorum in 
Christo et incipientium librentur auditum. 

Equidem comperi nonnullos illustrium tractatorum 
aliqua de his pie et breviter edidisse; Photinum vero 
hereticum scio eatenus conscripsisse, non ut rationem 
dietorum audientibus explanaret, sed ut simpliciter 
fideliterque dicta ad argumentum sui dogmatis tra- 
heret; cum in his verbis Sanctus Spiritus providerit, 
nil ambiguum, nil obscurum, nil & reliquis SssesSs 
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poni: quia in his vere comperitur prophetia quse dicit, 
Verbum enim. consummans et. brevians in. aequitate: quia 
verbum breviatum faciet. Dominus. super. terram. Nos 
ergo simplicitatem suam vel verbis Apostolicis reddere 
et signare tentabimus, vel qus omissa videntur a prio- 
ribus adimplere. Sed ut manifestius fiat argumentum 
verbi hujus (ut diximus) breviati, causam, qua heo 
traditio ecclesiis data est, ab origine repetemus. 

2. Tradunt majores nostri, quod, post ascensionem 
Domini, cum per adventum Spiritus Saneti supra sin- 
gulos quosque Apostolos ignes linguse sedissent, ut 
loquelis diversis variisque loquerentur, per quod eis 
nulla gens extranea, nulla lingus barbaries inaccessa 
videretur et invia, preceptum eis a Domino datum, ad 
predicandum Dei verbum, ad singulas quemque pro- 
fieisci nationes.  Discessuri itaque ab invicem normam 
sibi prius future predicationis in commune consti- 
tuunt, ne forte, alii alio abducti, diversum aliquid his 
qui ad fidem Christi invitabantur exponerent. Omnes 
igitur in uno. positi, e£ Spiritu Saneto repleti, breve 
istud futurs sibi, ut diximus, predicationis indicium, 
in unum conferendo quod sentiebat unusquisque, com- 
ponunt; atque hane credentibus dandam esse regulam 
statuunt. 

Symbolum autem hoc multis et justissimis ex causis 
appellari voluerunt. Symbolum enim Grece et in- 
dicium dici potest et collatio, hoc est, quod plures in 
unum conferunt. Id enim fecerunt Apostoli in his 
sermonibus, in unum conferendo unusquisque quod 
sensit. Indicum autem vel signum idcirco dicitur, 
quia in illo tempore, sicut et Paulus Apostolus dicit, 
et in Actibus Apostolorum refertur, multi ex circum- 
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euntibus Judsis simulabant se esse Apostolos Christi, 
et lueri alicujus vel ventris gratia ad preedicandum pro- 
ficiscebantur, nominantes quidem Christum, sed non 
integris traditionum lineis nunciantes. deireo istud 
indicium posuere, per quod agnosceretur is qui Chris- 
tum vere secundum Apostolicas regulas prsdicaret. 
Denique et in bellis civilibus hoc observari ferunt: 
quoniam et armorum habitus par, et sonus vocis idem, 
et mos unus est, atque eadem instituta bellandi, ne 
qua doli subreptio fiat, symbola distincta unusquisque 
dux suis militibus tradit, quee Latine ** signa," vel **in- 
dicia" nuncupantur; ut si forte occurrerit quis de quo 
dubitetur, interrogatus symbolum, prodat si sit hostis 
vel socius. Idcireo denique hse non scribi chartulis 
aut membranis, sed retineri credentium cordibus tra- 
diderunt, ut certum esset, hec neminem ex lectione, 
quie interdum pervenire etiam ad infideles solet, sed ex 
Apostolorum traditione didicisse.  Discessuri igitur, ut 
diximus, ad prsedicandum, istud unanimitatis et fidei 
sus& Apostoli indicium posuere: non sicut filii Noe 
discessuri ab alterutro turrim ex latere cocto et bitu. 
mine construentes, cujus cacumen usque ad colum 
pertingeret, sed monimenta fidei, qu; starent adversus 
faciem inimici, e lapidibus vivis et margaritis Dominicis 
s&edificantes; quam neque venti impellerent, neque flu. 
mina subruerent, neque tempestatum ae procellarum 
turbines permoverent. Merito igitur illi ab invicem 
separandi, turrim superbie sdificantes, linguarum con- 
fusione damnati sunt, ne unusquisque posset advertere 
proximi sui loquelam. Isti vero, qui turrim fidei con- 
struebant, omnium linguarum ' scientia et agnitione do- 
nati sunt, ut illud peccati, hoc fidei probaretux XeS4- 
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cium. Sed jam nobis etiam de ipsis aliquid tractandum 
est margaritis: in quibus primo in loco fons et origo 
omnium ponitur, cum dicitur, — 

3. CaEDo rw Dro ParRE OuwrPorENTE. Verum pri- 
usquam incipiam de ipsis sermonum virtutibus dis- 
putare, illud non importune commonendum puto, quod 
in diversis Ecclesiis aliqua in his verbis inveniuntur 
adjecta. In Ecclesia tamen urbis Rom: hoc non de- 
prehenditur factum, quod ego propterea esse arbitror, 
quod neque hzresis ulla illic sumsit exordium; et mos 
inibi servatur antiquus, eos qui gratiam baptismi sus- 
cepturi sunt publice, id est, fidelium populo audiente, 
Symbolum reddere, et utique adjectionem unius saltem 
sermonis eorum qui prscesserunf in fide non admittit 
auditus. Iu csteris autem locis, quantum intelligi datur, 
propter nonnullos hereticos addita qusdam videntur, 
per quse novelle doctrine sensus crederetur excludi. 
Nos tamen illum ordinem sequimur quem in Aquilei- 
ensi Ecclesia lavacri gratia suscepimus. 

Cazpo igitur primo omnium ponitur, sicut et Paulus 
Apostolus, ad Hebrsos scribens, dicit, Credere enim 
primo omnium. accedentem. ad. Deuwn oportet, quia. est, et 
eredentibus $n. Se remunerator fit, Sed et Propheta dicit, 
Not. oredideritis non intelligetts. | Ut ergo intelligentiee 
tibi aditus patescat, recte primo omnium te credere 
profiteris; quia nec mare quis ingreditur, et liquido ac 
profundo sese committit elemento, nisi se prius credat 
posse salvari; mec agricola semina sulcis obruit et 
fruges spargit in terram, nisi crediderit venturos im- 
bres, affuturum quoque solis teporem, quibus terra 
confota segetes multiplicata fruge producat, ao ventis 
spirantibus nutriat. Nihil denique est quod in vita 
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geri possit, si non credulitas ante prswcesserit. Quid 
igitur mirum si, accedentes ad Deum, credere nos 
primo omnium profitemur, cum sine hoc nec ipsa 
exigi possit vita communis? Hsc autem idcirco in 
principiis premisimus, quia Pagani nobis objicere so- 
lent, quod religio nostra, quia rationibus deficit, in 
sola credendi persuasione consistat. Et ideo ostendi- 
mus nec agi nec stare aliquid posse, nisi prtecesserit 
vis credendi. Denique et matrimonia contrahuntur, 
quia creditur suecessura posteritas; et pueri discendis 
artibus traduntur, quia magistrorum in discipulos trans- 
fundenda creditur disciplina; et imperii insignia unus 
suscipit, dum credit sibi populos et urbes et armatum 
etiam exercitum pariturum. Quod si hzc singula nisi 
prius crediderit futura nullus aggreditur, quomodo non 
multo magis ad agnitionem Dei credendo veniatur? 
Sed videamus quid jam brevialis hic sermo Symboli 
proponat. 

4. Cnaxpo (inquit) rx Dro ParaRs OuwwrrorENTE. 
Orientales Ecclesi: omnes pene ita tradunt, ** Credo in 
«no Deo Patre omnipotente. Et rursum in sequenti 
sermone, ubi nos dicimus, '**Et in Christo Jesu, unico 
filio ejus, Domino nostro," illi tradunt, ** Et in uno 
Domino nostro, Jesu Christo, unico filio ejus: **unum 
scilicet Deum," et **unum Dominum," secundum auc- 
toritatem Pauli Apostoli profitentes. Sed de hoc in 
sequentibus locis repetemus. Nunc interim quod ait, 
* [n Deo Patre omnipotente," videamus. 

** Deus," secundum quod opinari potest humana mens, 
nature ipsius vel substantize, que est super omnia, ap- 
pellatio est. ** Pater" arcani et ineffabilis sacramenti 
vocabulum est. **Deum" cum audis, substantiam in- 
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tellige sine initio, sine fine, simplicem, sine ulla admix- 
tione, invisibilem, incorpoream, ineffabilem, ins;stima- 
bilem, in qua nihil adjunctum, nihil creatum sit. Sine 
auctore est enim Ille, qui est omnino omnium auctor. 
** Patrem? cum audis, filii intellige patrem, qui filius 
supradicte sit imago substantie. Sicut enim nemo 
dicitur dominus, nisi habeat vel possessionem, vel ser- 
vum, cui dominetur, et sicut nemo magister dicitur, 
nisi discipulum habeat, ita et pater nullo pacto quis 
dici potest nisi filium habens. Hoc igitur ipso nomine 
quo Deus *'* Pater" appellatur, cum Patre pariter sub- 
sistere etiam Filius demonstratur. 

Quomodo autem Deus Pater genuerit Filium, nolo 
discutias, nec te curiosius ingeras in profundo arcani, 
ne forte, dum inaccesss lucis fulgorem pertinacius per- 
scrutaris, exiguum ipsum qui mortalibus divino munere 
concessus est perdas aspectum. Aut si putas in hoc 
omni indagationis genere utendum, prius tibi propone 
qui nostra sunt: qus si consequenter valueris expe- 
dire, tune & terrestribus ad coelestia, et & visibilibus 
ad invisibilia properato. Expedi primo, si potes, quo- 
modo mens, quz; intra te est, generet verbum, et qui 
sit in ea memorie spiritus: quomodo hsc, cum di- 
versa sint rebus et actibus, unum tamen sint vel sub- 
stantia vel natura; et cum e mente procedant, nun- 
quam tamen ab ipsa separentur. Et si hseo, quamvis 
in nobis et anims nostre substantia habeantur, tamen 
tanto nobis occulta videntur, quanto aspectui corporeo 
invisibilia, de apertioribus requiramus. Fons quomodo 
ex se generat fluvium? Quo autem spiritu. rapidus 
fertur in fluentum? Quid est quod dum unum et in- 
separabile sit fluvius et fons, tamen nec fluvius fons, 
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nec fons fluvius intelligi aut appellari potest, et tamen 
qui viderit fluvium, vidit et fontem.  Exerce te prius 
in horum explanatione, et discute si potes qu; haben- 
tur in manibus; et tunc ad horum sublimiora venies. 
Nee putes, quod te statim de terra ascendere suadeam 
super colos: sed prius te si placet ad istud firmamen- 
tum quod oculis videtur educam : et ibi si potes natu- 
ram hujus visibilis luminis discute, quomodo ignis iste 
ecdlestis generet ex semetipso splendorem lucis; quo- 
modo etiam producat vaporem ; et cum tria sint in re- 
bus, unum tamen sunt in substantia. Quod et si hsc 
singula investigare potueris, scito adhuc diving; genera- 
tionis mysterium tanto esse differentius et, eminentius, 
quanto Creator creaturis potentior, quanto Artifex opere 
Suo prestantior, quanto Ille qui semper est, eo qui ex 
nihilo ccpit esse nobilior est. | 

Credendus est ergo Deus esse Pater unici Filii sui, 
Domini nostri, non discutiendus: neque enim fas est 
servo de natalibus Domini disputare.  Contestatus est 
Pater de coelis, dicens, Ze est Fvlhius meus dilectus, $n 
quo mili bene complacuit, Ipsum audite. Pater Ipsum 
dicit esse Filium suum, et Ipsum audiri jubet. Filius 
dicit, Qui videt Me, videt et. Patrem, et, Ego et Pater 
unum sumus, et, Ego a JDeo exivi, e( veni in hunc 
mundum. Quis est qui inter has Patris et Filii voces 
medius se diseussor interserat, et Deitatem dividat, 
affectum separet, substantiam rumpat, spiritum secet, 
neget esse verum quod Veritas dicit. Est ergo Deus 
Pater verus tanquam veritatis Pater, non extrinsecus 
ereans, sed ex eo quod Ipse est Filium generans, id 
est, quasi sapiens sapientiam, quasi justus justitiam, 
quasi sempiternus sempiternum, quasi immortalis im- 
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mortalem, quasi invisibilis invisibilem, quia lux splen- 
dorem, quia mens verbum. 

5. Quod autem diximus, Orientis Ecclesias tradere 
* unum Deum Patrem omnipotentem" et ** unum Domi- 
num," hoc non intelligendum est unum numero dici, sed 
universitate. Verbi grutia, Si quis dicat * unum homi- 
nem," aut ** unum equum," hic unum pro numero posuit. 
Potest enim et alius homo esse et tertius, vel equus. 
Ubi autem alius vel tertius non potest jungi, unus si 
dicatur, non numeri sed universitatis est nomen. Ut 
si, exempli causa, dicamus ** unum solem," hic unus ita 
dicitur, ut vel alius vel tertius addi non possit; unus 
est enim sol Multo magis ergo Deus, cum unus 
dicitur, unus non numeri sed universitatis vocabulo 
nuneupatur, id est, qui propterea unus dicitur quod 
alius non sit. Similiter et de Domino accipiendum 
est, quod unus sit Dominus Jesus Christus, per quem 
Deus Pater dominatum omnium tenet; unde et sequens 
sermo '** omnipotentem " pronunciat Deum. 

OxNiPoreNs autem ab eo dicitur quod omnium te- 
neat potentatum. Tenet autem omnia Pater per Fi- 
lium, sicut et Apostolus dicit, Qwia per Ipsum creata 
eunt omnia, vistbilia eb. inotaibilia, sive (hromi, sive domi- 
naltones, sive. principatus, sive potestates. Et iterum ad 
Hebr:os scribens dicit, Quia per Ipsum secula «nstitust, 
et. Ipsum constituit heredem universorum. — '* Constituit? 
autem quod ait, genuit, intelligitur. Quod si per Ip- 
sum ssecula instituit Pater, et per Ipsum creata sunt 
omnia, et Ipse est h;res omnium, per Ipsum ergo et 
potentatum omnium tenet. Quia sicut lux de luce, 
et veritas de veritate, ita de Omnipotente Omnipotens 
natus est. Ut in Apocalypsi Joannis de Seraphim 
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scriptum est, Ef requiem non habebant die ac nocte, di- 
centes, Sancius, sancíus, sancíus Dominus Deus. sabaoth, 
qui orat, et qui. est, et centurus est, Omnipotens. | Omni- 
potens ergo dicitur qui venturus est. Et quis est alius 
qui venturus est, nisi Christus, Filius Dei? 

His additur, iwvi&rmBiLI xT rMPAsSIBILI. Sciendum 
quod duo isti sermones in Ecclesie Romansg symbolo 
non habentur. Constat autem apud nos additos, hsre- 
seos causa Sabellii, illius profecto quse a nostris ** Patri- 
passiana" appellatur; id est, qus: et Patrem ipsum vel 
ex Virgine natum dicit, et visibilem factum esse, vel 
passum aflrmat in carne. Ut ergo excluderetur talis 
impietas de Patre, videntur hsec addidisse majores, et 
* invisibilem" Patrem atque ''impassibilem" dixisse. 
Constat enim Filium, non Patrem, incarnatum et ex 
carne natum, et ex nativitate carnis Filium visibilem 
et passibillem factum. Quantum autem spectat ad 
illam Deitatis immortalem substantiam, qu;e una Ei 
eademque cum Patre est, ibi neque Pater, neque 
Filius, neque Spiritus Sanctus visibilis aut passibilis 
creditur. Secundum dignationem vero carnis assumts, 
Filius et visus et passus est in carne. Quod et Pro- 
pheta predixerat, ubi ait, Z:e Deus noster, non repu- 
tabitur aller ad Eum. — Invenit omnem viam. disciplina, 
et dedit. eam Jacob puero suo et Terael dilecto suo. — Post 
hec n terris eisus. est, et inler. homines conversatus est. 
Sequitur post hoc, 

6. Er rw CnHnisro Jxsu, uNico Finro x;vus, Dourwo 
NosTRo. ''Jesus" Hebrei vocabuli est nomen, quod apud 
nos ** Salvator" dicitur. **Christus" a chrismate, id est, 
ab unctione appellatur. Legimus enim in libris Moysi, 
quod Auses, Nave filius, cum electus esset dux populi, 
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commutfato nomine, de Ause '*Jesus" cognominatus sit. 
Quo scilicet ostenderetur, hoc esse nomen quod prin- 
cipibus et ducibus conveniret, his duntaxat qui salutem 
sequentibus se populis darent. Itaque et ille ** Jesus" 
appellatus est, qui eductum de terra /Egypti populum, 
et de erroribus eremi liberatum in terram repromissio- 
nis induxit; et hic **Jesus," qui populum de ignoran- 
ti: tenebris eductum, et de mundi erroribus revocatum, 
introduxit ad regna coelorum. 

* Christus" quoque vel pontificale, vel regium nomen 
est. Nam prius et pontifices unguento chrismatis con- 
secrabantur et reges: sed illi veluti mortales et cor- 
ruptibiles unguento materi, corruptibilis ungebantur ; 
hie vero, Sancto Spiritu perunetus, Christus efficitur, 
sicut Scriptura de Eo dicit, Quem unzit Pater Spiritu 
Sancto misso de celis. Et Esaias prefiguraverat, dicens 
ex persona Filii Spéiritus Domini super. Me: propter 
quod unzit Me, evangelisare misit Me pauperibus. 

Quia ergo ostendimus quid sit Jesus qui populum 
galvet, et quid sit Christus qui pontifex factus sit in 
seternum, nune ex consequentibus de quo dicantur ista 
videamus. *'Unico Filio (inquit) ejus, Domino nostro." 
Per hoe docet nos, quia Jesus iste de quo diximus, 
et Christus de quo exposuimus, unicus Filius Dei et 
noster Dominus sit. Ne forte putes quod humana ista 
vocabula terrenum te aliquid doceant, ideo subjungit 
* unicum huhe esse Filium Dei, Dominum nostrum." 
Unus enim de uno nascitur, quia et splendor unus est 
lucis, e£ unum est verbum cordis. Nec in numerum 
pluralem defluit incorporea generatio, nec in divisionem 
eadit, ubi Qui nascitur nequaquam a Generante sepa- 

rsítur.  Unicus est, ut menti sensus, ut sapientia sapi- 
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enti, ut cordi verbum, ut forti virtus. Nam sicut solus 
sapiens Pater ab Apostolo dicitur, ita et solus Filius 
Sapientia nominatur.  Unicus ergo Filius est: et cum 
sit gloria, sempiternitate, virtute, regno, potestate, hoe 
quod Pater est, omnia tamen hsc non sine auctore, 
sieut, Pater, sed ex Patre, tanquam Filius, sine initio et 
squalis habet; cumque sit Ipse omnium caput, Ipsius 
tamen eaput est Pater. Sic enim scriptum est, Quia 
caput Christi Deus est. 

T. ** Filium" sane cum audis, nolo cogitationem car- 
nalis nativitatis assumas, sed memento hoc de incor- 
porea dici substantia et nature simplicis. $i enim, ut 
supra jam diximus, vel in eo quod cor generat verbum, 
vel mens sensum, vel lux ex se parit splendorem, nihil 
horum requiritur, nec ulla in tali generatione fragilitas 
cogitatur, quanto purius et sacratius de horum omnium 
Creatore censendum est? 

Sed fortasse dicas, Ista quam memoras insubstan- 
tiva est generatio. Neque enim lux substantivum facit 
splendorem, aut cor substantivum generat verbum; 
Filius autem Dei substantialiter asseritur generatus. 
Àd hoc primo omnium illud dicimus, Cum etiam in 
esteris proferantur exempla, non per omnia tamen 
similitudinem servare possunt rei illius cui prsebere 
putantur exemplum, sed unius alicujus partis, pro qua 
videntur assumta, similitudinem tenent. Verbi gratia, 
ut cum in Evangelio dieitur, Sémile est regnum. celo- 
rum fermento, quod. abscondit, mulier in. farine mensuris 
íribus, numquidnam putabimus regnum coelorum per 
omnia simile esse fermento, ut substantia illa ita palpa- 
bilis sit ae fragilis, ut et acida fieri posset et corrupta? 
Sed ad hoc solum exemplum istud videtur assumi, ut 


* 
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ostenderetur, ex parva pregdicatione verbi Dei, humanas 
mentes fidei fermento posse coalescere. Similiter et 

* — cum dicitur, Sémile est. regnum. colorum reti misso in 
mare, quod ex omni genere piscium. abstrahit; et 1n. hoc 
nunquid putandum est, quod nature lini quo rete 
operamur, ac nodis quibus macule nectuntur, regni 
coelorum substantia per omnia conferatur? Sed ad hoc 
s)lum videtur assumta comparatio, ut ostenderetur, 
quia sicut rete de profundo maris pisces adducit ad 
litus, ita de profundo sseculi hujus errore humans 
anims regni celorum predicatione liberantur. Ex qui- 
bus constat, exempla non in omnibus his quorum ex- 
empla sunt esse similia. Alioqui si eadem essent omnia, 
jem non ** exempla? dicerentur, sed ipse potius res, de 
quibus agitur, viderentur. 

8. Deinde etiam illud dicendum est, quod nulla 
creatura talis esse potest qualis Creator ejus. Et ideo 
sicut sine exemplo est divin: substantia, ita et sine 
exemplo est Divinitas. Tum etiam illud addimus, 
quia omnis creatura ex nihilo est. Si ergo insubstantiva 
scintilla quee ignis est ex se creaturam qus ex nihilo 
facta est gignit, et conditionem in hoc servat originis 
sug, cur illus seternse lucis substantia, qus semper 
fuit quia insubstantivum in se nihil habuit, substanti- 
vum ex se splendorem proferre non potuit? Et ideo 
recte **unicus" dicitur Filius. Unicus enim et solus est, 
qui ita natus est. Nec comparationem aliquam potest 
habere quod unicum est. Nec similitudinem in sub- 
Stuntia cum facturis suis habere potest Ille qui factor 
est omnium. Hic est ergo Christus Jesus, Filius unicus 
Dei, qui est et Dominus noster. Unicus et ad Filium 

] referri et ad Dominum potest. Unicus est enim et vere 
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Filius et unus Dominus Jesus Christus. Ceteri quippe 
filii, licet dicantur filii, adoptionis tamen gratia dicuntur, 
non veritate naturse. Et si dicuntur alii Domini, con- 
cessa tamen non ingenita potestate dicuntur. Hic vero 
solus est unicus filius, et solus unicus Dominus, sicut 
et Apostolus ait, E£ unus Dominus Jesus Christus, por 
quem omnia. deo posteaquam propositus ordo fidei in- 
effabile sacramentum Filii de Patre nativitatis exposuit, 
nune ad humans salutis dignationem dispensationem- 
que descendit. Et Hunc, quem supra dixit unicum 
Filium Dei et Dominum nostrum, nunc dicit, 

9. Qui warus xsr nk SrrgrrU Bawcro xx Manra 
VrmerNE. Hec jam inter homines dispensationis nati- 
vitas est, illa divinse substantie: hso dignationis est, 
illa naturz;. De Spiritu Sancto ex Virgine nascitur. Et 
jam in hoc loco mundior auditus requiritur et purior 
sensus. Huic enim, quem dudum de Patre natum 
ineffabiliter didicisti, nune a Spiritu Sancto templum 
fabricatum intra secreta uteri virginalis intellige. Et 
sicut in sanctificatione Spiritus Sancti nulla sentienda 
est fragilitas, ita et in partu Virginis nulla intelligenda 
est corruptio. Novus enim huic seculo datus est hic par- 
tus, nec immerito. Qui enim in colis unicus Filius est. 
consequenter et, in terra unicus est, et unice nascitur. 

Nota sunt omnibus et in Evangeliis decantata de 
hoc scripta Prophetarum, quse dicunt, quod Pt7rgo. con- 
eiptel eb. pariet. filium. | Sed et partus ipsius mirabilem 
modum Ezechiel Propheta ante formaverat, Mariam 
figuraliter portam Domini nominans, per quam scilicet 
Dominus ingressus est mundum. Dicit ergo hoc modo, 
Poria autem que respicit ad Orientem. clausa erst, et 
non aperietur, ei nemo iransibit per eam, quoniam. Do- 

I 
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minus Deus lsrael iransibit per eam, et clausa erit. 
Quid tam evidens de conservatione Virginis dici pote- 
rat?  Clausa fuit ea virginitatis porta: per ipsam in- 
travit Dominus Deus Israel; per ipsam in hune mun- 
dum de utero Virginis processit; et in seternum porta 
Virginis clausa, servata virginitate, permansit. Igitur 
Sanctus Spiritus refertur Dominic; carnis et templi 
ejus creator. 

10. Incipe jam hinc intelligere etiam Spiritus Sancti 
majestatem. Contestatur enim et Evangelicus sermo de 
Ipso, quod cum loquenti angelo ad Virginem et dicenti, 
Quia partes fitum, et vocabis nomen ejus Jesum, Hic 
entm. salvum faciet. populum. suum a peccatis suis, illa 
respondisset, Quomodo fiet $stud, quoniam virum non 
cognosco ? Et dixerit angelus ei, Spéritus Sanctus ve- 
niet super te, et virtus altissimi obumbrabit tibi. —. Et «deo 
quod nascetur ez te sanctum vocabitur Filius Dei. Vide 
ergo cooperantem sibi invicem "Trinitatem. Spiritus 
Sanctus venire dicitur super Virginem, et virtus al- 
tissimi obumbrare ei. Quse est autem virtus altis- 
simi, nisi ipse Christus, qui est Dei virtus et Dei sapi- 
entia? Cujus autem hsec virtus est? Altissimi, in- 
quit. Adest ergo Altissimus, adest et virtus Altissimi, 
adest et Spiritus Sanctus. Hc est Trinitas ubique 
latens et ubique apparens, vocabulis personisque dis- 
creta, inseparabilis vero substantia Deitatis. Et quam- 
vis solus Filius nascatur ex Virgine, adest tamen et 
Altissimus, adest et Spiritus Sanctus, ut et conceptus 
Virginis sanctificetur et partus. 

ll. Verum hse, quia ex scripturis Propheticis asse- 
runtur, possunt forte Judsos quamvis sint infideles et 
increduli confutare, . Sed Pagani solent irridere nos cum 
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audiunt prsedicari a nobis Virginis partum: propter 
quod paucis eorum obtrectationibus respondendum est. 
Omnis partus ex tribus, ut opinor, constat: si adults 
setatis sit foemina, si virum adeat, si non sit illius vulva 
vitio sterilitatis occlusa. Ex his tribus, in hoc partu 
quem przedieamus, unum defuit, vir scilicet. Et hanc 
partem (quia qui nascebatur non erat terrenus homo, 
sed coelestis) per Spiritum coelestem dicimus, salva Vir- 
ginis incorruptione, completam. Et tamen quid mirum 
videtur si virgo conceperit, cum Orientis avem, quam 
Phomnicem vocant, in tantum sine conjuge nasci vel 
renasci constet, ut semper una sit, et semper sibi ipsi 
nascendo vel renascendo succedat? Apes certe nescire 
conjugia, nec foetus nixibus edere, omnibus palam est. 
Sed et alia nonnulla deprehenduntur sub hujusmodi 
sorte nascendi. Hoc ergo incredibile videbitur, divina 
virtute, ad totius mundi redintegrationem factum, cujus 
exempla etiam in animalium nativitate cernuntur? Et 
tamen mirandum est cur hoo gentilibus impossibile vi- 
deatur, qui credunt Minervam suam de cerebro Jovis 
natam. Quid ad credendum difficilius? aut quid magis 
contra naturam est? Hic foemina est, hic natur; ordo 
servatur, hic conceptus, hie partus temporibus suis 
editur: ibi nusquam fcemineus sexus, sed vir solus et 
partus. Qui illa credit, cur ista miratur? Sed et Li- 
berum patrem dicunt de femore ejus natum. Ecce 
aliud portenti genus, et tamen creditur. Venerem quo- 
que, quam Aphroditen vocant, de spuma maris (sicut 
etiam nominis ipsius compositio ostendit) credunt esse 
progenitam ; de ovo natos Castorem Pollucemque con- 
firmant; ex formicis Myrmidones. Et alia mille sunt, 
qui, quamvis contra rerum naturam venientia, isses 
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tamen sunt visa credibilia, ut Deucalionis et Pyrrhse 
lapides jactos, e£ hominum ex his segetem natam. Et 
cum hzc tot et talia figmenta crediderint, unum eis 
impossibile videtur, quod adolescens femina divinum 
germen, non hominis vitio sed Deo spirante, conceperit ! 
Qui utique, si ad credendum difficiles sunt, illis tot. et 
tam turpibus monstris fidem nequaquam commendare 
debuerant: si vero faciles sunt ad credendum, multo 
promptius hse nostra tam honesta et tam sancta re- 
cipere, quam illa tam indigna et tam fceda credere de- 
buissent. | 
12. Sed dicunt fortassis, Quia possibile si fuerit Deo 
ut virgo conciperet, possibile etiam fuerat ut pareret: 
sed indignum eis videri ut tanta illa majestas per geni- 
tales foeminse transiret egressus: ubi, quamvis nulla 
fuerit ex virili commistione contagio, fuit tamen ipsius 
puerperü obsccmns attrectationis injuria. Pro quo pau- 
lisper eis secundum sensum suum respondeamus. 8i 
quis videat parvulum in profundo ecni necari, et ipse, 
cum sit vir magnus et potens, extremum, ut ita dixe- 
rim, ingrediatur conum ut parvulum liberet morien- 
tem, pollutusne a te accusabitur hic vir, qui paululum 
caleaverit luti, an ut misericors laudabitur, quod vitam 
contulerit morituro? Sed hec etiam de communi ho- 
mine dicta sint. Redeamus nunc ad naturam Ejus qui 
natus est. Quantum putas natura solis Illo inferior est ? 
Quantum creatura sine dubio Creatore. Intuere nunc 
si solis radius inconi alicujus voraginem demittatur, 
numquid inde pollutionis aliquid acquirit? aut ob- 
sccenorum illustratio solis ducitur in injuriam?  Igmis 
quoque quanto natura est inferior his de quibus sermo 
est? Et nulla materia vel obscena vel turpis adhibita 
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ei ignem polluisse creditur. Cum hsc ita esse in rebus 
materialibus constet, tu in illa supereminenti et incor- 
porea natura, quee super omnem ignem et super omne 
lumen est, pollutionis aliquid putas ac obscoenitatis 
incidere? Tum deinde etiam ad illud adverte: Nos 
hominem a Deo creatum de terre limo dicimus. Quod 
&i obsconitas Deo reputatur opus suum requirenti, 
multo magis Ei reputabitur opus istud ab initio fabri- 
canti. Et superfluum est dicere cur per obscena trans- 
" ierit, cum non possis dicere eur obscoma condiderit. 
Et ideo obscena hsec esse, non natura sed observantia 
docuit. Ceterum omnia qus sunt in corpore, ex uno 
eodemque luto formata, usibus tantum et, officiis natu- 
ralibus distinguuntur. | 

18. Sed nec illud quidem absolutione vacare hujus 
qusestionis omittamus, quod substantia Dei, que om- 
nino est incorporea, inseri corporibus vel capi ab eis 
principaliter non potest, nisi aliqua sit media substantia 
spiritualis, quee capax esse divini spiritus possit. Verbi 
gratia, ut &i dicamus, Lux omnia quidem membra cor- 
poris illustrare potest, a nullo tamen eorum nisi a solo 
oculo capi potest; solus est enim oculus qui capax est 
lucis. Et Filius ergo Dei nascitur ex Virgine, non prin- 
eipaliter soli carni sociatus, sed anima inter carnem 
Deumque media generatus. Anima ergo media, et in 
secreta rationabilis spiritus arce Verbum Dei capiente, 
absque ulla quam suspicaris injuria Deus est natus ex 
Virgine. Et ideo nihil ibi turpe putandum est, ubi 
sanctificatio Spiritus inerat, et anima, qus erat Dei 
capax, particeps fiebat etiam carnis. Nihil ibi ducas im- 
possibile ubi aderat virtus Altissimi, Nihil de humana 
fragilitate cogites ubi plenitudo inerat Divinitatis. 
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14. CRucrrixus suB Poxrro PrrATO, ET SEPULTUS; 
DESCENDIT AD INFERNA. Docet Apostolus Paulus, il- 
luminatos debere esse oculos cordis nostri ad intel- 
ligendum qus sit altitudo, latitudo, et profundum. 
Altitudo ergo et latitudo et profundum, descriptio cru- 
cis est. Cujus eam partem qus in terra defixa est, 
profundum appellavit; altitudinem vero, illam quse 
super terram porrecta sublimis erigitur; latitudinem 
quoque, illam quas distenta in dexteram levamque 
manus protenditur. Cum ergo tot species mortis sint 
quibus de hac vita exitus dari hominibus solet, quid 
vult nos Apostolus illuminato corde scire rationem, cur 
ex his omnibus crucis potius species ad mortem de- 
lecta sit Salvatoris? Unde sciendum est, quod crux ista 
triumphus erat. 'Tropseum enim insigne. Triumphus 
autem devicti hostis indicium est. Quia ergo adveniens 
Christus, sicut Apostolus dicit, tria pariter sibi regna 
subjecit, (hoc enim indieat, ubi ait, Qwia 6m nomine 
Jesu omne genu flectatur, celestium, terrestrium, et ín- 
fernorum,) et heec omnia sua morte vincebat, conveniens 
mysterio mors qusesita est, ut, in aere sublimatus et 
aereas subjugans potestates, victoriam de his supernis 
et colestibus traderet. Expansas autem manus tota 
die sanctus Propheta dicit Eum tenere ad populum qui 
est in terra, ut et incredulos contestaretur, et invitaret 
credentes, ea vero parte qua sub terra demergitur in- 
ferni sibi regna subjiceret. 

15. Etenim, ut breviter aliqua etiam de secretioribus 
perstringamus, ab initio Deus cum fecisset, mundum, 
prefecit ei et proposuit quasdam virtutum cclestium 
potestates, quibus regeretur et dispensaretur mortalium 

genus. Quod ita factum Moyses indicat in Deutero- 
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nomii cantico, ubi dicit, Cum divideret; Eiccelsus. gentes, 
statuit. terminos gentium. secundum. numerum. angelorum 
Dei. | Sed et horum nonnulli, sicut et ipse qui princeps 
appellatus est mundi, datam sibi a Deo potestatem non 
his quibus acceperant legibus temperarunt, nec huma- 
num genus divinis obedire preceptis, sed suis parere 
prevarieationibus docuerunt. Et hinc adversus nos 
peccatorum cehirographa scripta sunt, quia, ut, Propheta 
dicit, Peccat4s nostris venundati sumus. Pretium nam- 
que anims sus unusquisque consequitur cum con- 
eupiscentiv satisfecerit. Per istud ergo unusquisque 
chirographum illis rectoribus pessimis tenebatur, quod 
Christus detraxit adveniens, et hac eos potestate de- 
nudavit. Idque sub ingenti mysterio Paulus indicat, 
cum dicit de Eo, JDelens quod. adversus nos erat. chirogra- 
phum, et affigens 1llud cruci sue, traduxit. principatus 
et. potestates, irYumphans eos in semetipso. | Rectores ergo 
ili quos humano generi prefecerat Deus, in tyrannidis 
contumaciam versi, impugnare commissos sibi homines 
aggressi sunt et peccati przliis debellare. Sicut Eze- 
chiel Propheta mysticis designat eloquiis, cum dicit, 
In illa die procedent angeli festinantes | exterminare 
"Ethiopiam, eritque 4nter eos. perturbatio in die ZEgyptt, 
quoniam ecce venit. Ergo, omnipotentia eorum nudata, 
Christus dicitur triumphasse, ablatamque ab eis po- 
testatem hominibus tradidisse; sicut ad discipulos suos 
dicit Ipse in Evangelio, Ecce ded$ vobis potestatem cal- 
candi super serpentes ei scorpiones, eb super omnem. vir- 
tutem inimici. Illos itaque qui aecepta potestate male 
abusi sunt subjectis quondam suis subjecit crux Christi. 
Nos vero, hoc est, humanum genus edocet primo om- 
nium usque ad mortem resistere adversus peccatum, et 
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libenter interitum pro pietate suscipere. "Tunc deinde 
obedientie nobis in hae eadem cruce proponit exem- 
plum, sicut illis, qui aliquando rectores nostri fuerant, 
posuit contumacie poenas. Audi ergo quomodo Apo- 
stolus vult per crucem Christi obedientiam nos docere, 
Hoc, inquit, sentite $n. vobis quod. in. Christo Jesu, qui, 
eum 4n forma Dei esset, non. rapinam arbitratus est. esae 
8e equalem Deo, sed. semetipsum. exinantvit, formam seres 
accipiens, in similitudinem hominum factus, et, habitu re- 
portus ut homo, factus est obediens usque ad mortem, mor- 
lem autem crucis. Quia ergo Ille magnus magister est 
qui fecerit et docuerit, ideo obedientiam, quse piis etiam 
suscepta morte servanda est, docuit Ipse pro hac prius 
moriendo servari. 

16. Sed fortasse terretur aliquis in hujuscemodi doc- 
trina, quod quem paulo ante cum Deo Patre diximus 
sempiternum ac de Ejus substantia esse progenitum, 
quemque regno, majestate, wternitate, unum eum Deo 
Patre esse docuimus, nunc de Ejus morte tractamus. 
Sed nolo terrearis, O fidelis auditor. Paulo post, istum 
quem audis mortuum, rursum immortalem videbis; 


. mors enim ab Eo mortem spoliatura suscipitur. Nam 


sacramentum illud suscepte carnis, quod supra expo- 
suimus, hanc habet causam, ut divina filii Dei virtus, 
velut hamus quidam habitu humans carnis obtectus, 
et (sicut Apostolus Paulus ante dixit) habitu (nventus 
ut homo, principem mundi invitare possit ad agonem : 
cui Ipse carnem suam velut escam tradens, hamo eum 
Divinitas intrinsecus teneret insertum ex profusione 
immaculati sanguinis. folus enim qui peccati maculam 
nescib omnium peccata delevit, eorum duntaxat qui 


sanguine ejus postes fidei su: signassent. Sicut ergo 
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hamum esca contectum si piscis rapiat, non modo 
escam ab hamo non removet, sed et ipse de profundo, 
esca aliis futurus, educitur, ita et is qui habebat mortis 
imperium rapuit quidem in morte corpus Jesu, non 
sentiens in eo hamum Divinitatis inclusum ; sed ubi de- 
voravit, hsesit ipse continuo, et diruptis inferni claustris, 
velut de profundo extractus trahitur ut esca creteris 
fiat. Quod ita futurum sub haec eadem figura Ezechiel 
dudum Propheta signaverat, dicens, Ef eríraham te ín 
hamo meo, et. extendam te super. terram: campi imple- 
buntur de te, et. constituam super te omnes volucres. cli, 
el saturabo ex te omnes bestias ferre. Sed et Propheta 
David dicit, Tu confregisti: capita draconis magni, de- 
disti eum $n escam populis ZEthiopum. Et Job de eodem 
mysterio similiter protestatur; ait enim, ex persona 
Domini loquentis ad se, 44uf adduces draconem 1n hamo, 
ei pones capisirum circa nares ejus ? 

17. Non ergo damno aliquo aut injuria Divinitatis 
Christus in carne patitur, sed, ut per infirmitatem car- 
nis operaretur salutem, Divina natura in mortem per 
carnem descendit; non ut lege mortalium detineretur 
& morte, sed ut per sese resurrecturus januas mortis 
aperiret: velut siquis rex pergat ad carcerem, et in- 
gressus aperiat januas, resolvat catenas, vincula, seras 
et claustra comminuat, et educat vinctos in remissio- 
nem, et eos qui sedent in tenebris et in umbra mortis 
luci ac vite restituat. Dicitur ergo rex fuisse quidem 
in carcere, non tamen ea conditione qua fuerant csteri 
qui tenebantur in carcere; sed illi quidem ut poenas 
solverent, hic vero ut absolveret poenas. 

18. Cautissime autem qui symbolum tradiderunt 
etiam tempus quo hsc sub Pontio Pilato gesta sunt 
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designarunt, ne ex aliqua parte velut vaga et incerta 
gestorum traditio vacillaret. .Sciendunr sane est quod 
in Ecclesi; Romans symbolo non habetur additum, 
DrscENDrT AD IwrERNA, sed neque in Orientis Ecclesiis 
habetur hic sermo: vis tamen verbi eadem videtur 
esse in eo quod ** sepultus" dicitur. Sed quoniam erga 
scripturas tibi divinas amor et studium subjacet, sine 
dubio dicis mihi, Oportere hsc magis evidentibus di- 
vins? Seripture testimoniis approbari. Quanto enim 
majora sunt quse credenda sunt, tanto idoneis magis et 
indubitatis testibus indigent. Vera quippe esf, et con- 
sequens hsc propositio. Sed nos tanquam scientibus 
legem loquentes testimoniorum sylvam brevitatis causa 
dereliquimus. Pauca tamen ex multis, si etiam hoc 
requiritur, adhibeamus, scientes studiosis quibusque 
in Scripturis divinis latissimum testimoniorum pelagus 
patere. 

19. Primo ergo omnium sciendum est, quod ipsa 
ratio crucis non omnibus una eademque est, sed aliud . 
gentibus, aliud Judseis, aliud credentibus sapit, sicut et 
Apostolus dicit, /Vos autem Christum praedicamus cru- 
eifizum, Judaeis quidem. scandalum, gentibus autem. stul- 
Litiam, (ipsis vocatis, Judaeis el. Graecis, Christum Dei 
vériulem et. Dei sapientiam ;. et. ibidem, Verbum enim 
erucis pereuntibus stullilia est, his vero qui. salvt. fiunt, 
id est, nobis, eiríus Dei est. Judei autem, quibus ex 
lege traditum fuerat, Christum in sternum mansu- 
rum, scandalum patiebantur de cruce ejus, quia re- 
surrectionem ejus recipere noluerunt. Gentibus au- 
tem stultitia videbatur, Deum mortem suscepisse, quia 
ignorabant mysterium carnis assumtz. Fideles vero 

| qui et natum ei passum in carne susceperant et a mor- 
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tuis resurrexisse, merito virtutem Dei credebant esse, 
qus vicerat mortem. Primo ergo hoc ipsum, quod 
Judzi, quibus Prophete hsc przedixerant, non essent 
credituri, sed illi qui nunquam hsc a Prophetis audi- 
erant, audi quomodo per Esaiam Prophetico sermone 
signatur: Quibus non est, inquit, annunctatum de eo, 
videbunt, el qui non audierunt, intelligent. | Quod autem, 
his qui meditabantur legem Dei a pueritia usque in 
senectutem non credentibus, ad gentes esset omne 
mysterium transferendum, idem Esaias hoc modo prz- 
dicit: .E£ faciet, inquit, Dominus Deus sabaoth omnibus 
gentibus 1n monte 8o : bibent laetitiam, bibent. vinum, 
ungentur unguento 1n monte iso. — Trade hec omnia gen- 
(ibus. Hoc enim consilium Omnipotentis super omnes 
gentes. fed dicent fortasse nobis illi qui se jactant in 
scientia legis, Blasphematis, qui dicitis Dominum oor- 
ruptioni mortis et passioni crucis fuisse subjectum. 
Legite ergo quod scriptum habetis in Lamentationibus 
Jeremige, ubi dicit, Spiritus vultus nostri, Christus 
JDominus, comprehensus est. 4n. corruptionibus | nostris ; 
1n quo diximus, sub umbra ejus vivemus $n gentibus. 
Audis quomodo Propheta dicit Christum Dominum 
comprehensum esse, et pro nobis, id est, pro peccatis 
nostris corruptioni traditum. In cujus umbra, quoniam 
populus ille Judg&orum permansit incredulus, Gentilem 
subjectum esse dicit, quia vivimus non in Israel, sed 
in Gentibus. 

20. Quod si operosum non videtur, quam possumus 
breviter, singula qus in Evangeliis referuntur, qualiter 
in Prophetis predicta sunt, designemus, ut hi qui prima 
fidei elementa suscipiunt testimonia hsc habeant in 
corde descripta, ne ulla eis unquam de his qui credunt 
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ambiguitas inimica surripiat. Edocemur per Evange- 
lium quod Judas, unus de amicis et convivis Christi, 
tradiderit Eum. Audi hoc quomodo prenuntietur in 
Psalmis: Qui manducavit, inquit, panes meos, ampliavit 
adversum me supplantationem. | Et alibi, Amici, inquit, 
mei ei. prozximi moi adeersum me appropinquaverunt et 
ateterunt. | Et iterum, Mollit sunt. sermones. ejus super 
oleum, et ipsi erunt jacula. Vis audire quomodo molliti 
sunt? Venit, inquit, Judas ad Jesum, et dizit. Ei, Ave 
Rabbi, et. osculatus est Eum. Per molle ergo osculi 
blandimentum execrabile jaculum proditionis infixit. 
Unde Dominus ad eum dixit, Juda, osculo filium ho- 
minis iradis ? "Triginta argenteis audis Eum appretiatum 
esse cupiditate proditoris. Audi et de hoc Propheticam 
vocem : .E/ dizi, inquit, ad eos, S4 bonum est $n con- 
apectu vestro, date mercedem meam aut abnwuite. — Et post 
hse: .decepi, inquit, í(rigóinía argenteos, et. his? eos $n 
domum Domini in conflatorium. Nonne hoc est quod 
in Evangeliis scribitur, quia Judas, poenitentia ductus, 
reportavit pecuniam, et projecit eam in templo, et dis- 
cessit? Bene autem mercedem suam dixit, velut im- 
putantis et exprobrantis affectu. Etenim tam multa 
bona opera apud eos egerat: Cscos eorum illumina- 
verat, claudis pedes, paralyticis gressum, mortuis quo- 
que reddiderat vitam. Pro his igitur omnibus bonis 
mercedem restituunt Ei mortem, triginta argenteorum 
esstimatione pensatam. Refertur item in Evangeliis, 
quod vinctus est.  Predixit hoc sermo Propheticus 
per Esaiam, dicens, Pe anime eorum, qui cogitaverunt 
cogitationem pessimam adversum. sevpsos, dicentes, .Alls- 
gemus justum, quia inutilis est nobis. 

21. Sed dicit aliquis, Nunquid hec de Domino in- 
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telhgenda sunt? Nunquid Dominus ab hominibus te- 
neri poterat, et ad judicium pertrahi? Et de hoc te 
idem Propheta convincet: dicit enim his verbis, Zpse 
Dominus 4n, judicium. veniet. cum. senioribus et. princi- 
pibus populi. Judicatur ergo Dominus secundum Pro- 
phete testimonium, et non solum judicatur, sed etiam 
flagellis osditur, et palmis in faciem verberatur, et 
conspuitur, e£ omne pro nobis perfert opprobrium in- 
dignitatis. Et quia hse stupescenda erant omnibus 
cum prsdicarentur ab Apostolis, idcirco etiam ex per- 
sona ipsorum Propheta exclamat et dicit, Domine, quis 
eredidit. auditui nostro? — Incredibile enim est ut Deus, 
Dei filius, passus ista dicatur et predicetur. Ergo et 
predicuntur per Prophetas, ne qua credituris dubitatio 
nasceretur. Ipse ergo ex sua persona Christus Domi- 
nus dicit, Dorsum «eum dedi ad flagella, et. maxillas 
meas ad. palmas, et. faciem. meam non. averti a confusione 
aputorum. Scribitur etiam illud inter cseteras passiones 
Ejus, quod alligantes Eum duxerunt ad Pilatum, Pre- 
signavit etiam hoc Propheta, ubi dicit, Ef allugantes 
adduxerunt .Eum zenium Regi Jarim : nisi si objiciat 
aliquis et dicat, Sed Pilatus non erat rex. Audi ergo 
quid in sequentibus refert Evangelium: 4udiens, in- 
quit, Pilatus .Eum esse de Galilea, misit Eum ad. Hero- 
dem, qui erat tunc rex in Israel. Et bene addit nomen 
Jarim, quod est sylvester. Non enim erat Herodes 
de domo Israel, nec de illa vinea Israelitica, quam 
eduxerat Dominus de ZEgypto, et plantaverat in cornu, 
in loco uberi; sed erat sylvester, id est, ex sylva alieni- 
genarum. Et ideo recte ** sylvester " est appellatus, quia 
de Israelitic: vitis nequaquam palmitibus pullulasset. 
Sed ad hoc quod dicit Propheta ** xenium" convenieutex 
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aptavit. Tunc enim Herodes et Pilatus (ut Evange- 
lium testatur) ex inimicis in concordiam revocati sunt ; 
et velut reconciliationis sue xenium, vinctum «sibi 
invicem mittebant Jesum. Quid interest, dummodo 
Jesus ut salvator dissidentes reconciliet, et pacem 
reparet, ac etiam concordiam reddat? Unde etiam 
de hoc scriptum est in Job, Dominus reconciliat. corda 
principum terre. 

22. Refertur item quod cum Pilatus vellet Eum 
dimittere, omnis populus succlamaverit, Crucifige, cru- 
eifige Eum.  Prenunciat hoc quoque Jeremias Pro- 
pheta, dicens ex persona Domini ipeius, acía est, 
inquit, Aereditas mea mihi, sicut. leo. 4n. sylva. — Dedit 
super me vocem suam, propterea exosus sum eam. Et 
propterea, inquit, dereliquit. domum meam. — Et iterum 
alibi dicit, Supra quem aperwuistis 08 vesirum, et ad- 
versus quem relazastis linguas vestras? Cum judicaretur, 
scribitur tacuisse. Mult» de hoc scripture testantur. 
In Psalmis dicitur, Facíus sum sicut. homo non audiens, 
et non habens 4n ore suo i$norepationes. | Et iterum, 
Ergo tanquam surdus non. audiebam, et sicut. mutus non 
aperiens os suum. Et iterum alius Propheta dicit, 
Sicut agnus coram tondente se, sic non aperuit 08 suum. 
In humilitate judicium ejus. sublatum est.  Imposita Ei 
Scribitur corona spinea. Audi de hoc, in Canticis Can- 
ticorum, super iniquitatem Jerusalem mirantis de inju- 
ria Fili Dei Patris vocem, dicentis, Ez:te et videte, filie 
Jerusalem, coronam qua coronavit. eum. mater sua. — Sed 
et de spinis ita alius Propheta commemorat, JE ez- 
gectati ub. faceret uvam, fecit. autem. spinas, eb. non. justi- 
(am sed. clamorem. Veruntamen ut mysteriü secreta 
cognoscas, oportebat Eum, qui peccata mundi venit 
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auferre, etiam terre maledicta purgare, quz, peccante 
protoplasto, sententiam prevaricationis acceperat, di- 
cente Domino, AMaledicta terra in operibus (uis, spinas 
ei tribulos producet (ibi. Propterea ergo spinis coro- 
natur Jesus, ut prima illa condemnationis sententia 
solveretur. Ad crucem ducitur, et in ligno totius 
mundi vita suspenditur. "Vis et de hoc Propheticis 
testimoniis confirmari? Audi Jeremiam dicentem de 
hoc, Penite, et. injyiciamus lignum in. panem Ejus, et. con- 
teramus .Eum de lerra viventium. | Et iterum, Moses 
deflens eos dicit, Et erit eita (ua. suspensa ante oculos 
(uos, et. timebis per. diem et, noctem, et. non. credes exte 
(we. Sed transeurrendum nobis est, jam enim pro- 
posite brevitatis modum excedimus, et breviatum ser- 
monem longa dissertatione distendimus: pauca ta- 
men addemus, ne penitus quod cospimus preteriisse 
videamur. 

23. Beribitur Jesus in latere percussus aquam simul 
et sanguinem profudisse. Hoc quippe mysticum est; 
ipse enim dixerat, quia ffumina de ventre ejus procedent 
aque vive. Sed produxit et sanguinem, quem petie- 
runt Judsi venire super se et filios suos. Produit ergo 
aquam, qus credentes diluat: produxit et sanguinem, 
qui condemnet incredulos. Potest tamen etiam intel. 
ligi illud quod duplicem gratiam baptismi figuraverit ; 
unam quis datur per aque baptismum, aliam qus per 
martyrium profusione sanguinis qusritur; utrumque 
enim baptismum nominatur. Quod et si hoc queris, 
eur non ex alio membro, sed ex latere potius pro- 
duxisse dicatur aquam et sanguinem, videtur mihi in 
latere per costam mulier indicari. Quia fons peccati et 
mortis de muliere prima, qu: fuit primi Adam costa, 
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processit, fons redemptionis ac vite de secundi Adam 
costa producitur. 

24. Seriptum est quod in passione Ejus ab hora 
sexta usque &d horam nonam tenebre facte sunt. 
Accipe et de hoc Prophetse testimonium dicentis, 
Occidel. tibi sol. meridie. Et iterum Zacharias Pro- 
pheta: Z» s//a, inquit, die non erit luz. Frigus et pruina 
erit. in una, die; et. dies tlla. nota Domno ; et neque dies 
teque noz, eb ad. vesperam. erit. luz. Quid tam evidens 
a Propheta dici poterat, ut jam tum hsec non tam 
futura predici quam narrari preterita videantur? Et 
frigus et pruinam prwdixit. Propterea enim Petrus 
ealefaciebat se ad ignem quia frigus erat; et patie- 
batur frigus, non solum temporis, sed et fidei. Addit 
etiam, E£ dies tlla nota Domino ;. et. neque dies, neque 
sor. Quid est, neque dies neque noz? Nonne aperte 
de insertis diei tenebris et revocata rursum luce dis- 
seruit? Non fuit illa dies, neque enim incopit ab 
ortu solis; neque integra nox fuit, non enim, peracto 
diei cursu, spatia sibi debita vel ab initio suscepit, vel 
ad ultimum determinata perduxit; sed fugata per 
impiorum facinus lux reparatur ad vesperam. Post 
horam enim nonam, depulsis tenebris, sol redditur 
mundo. Et iterum alius de hoc ipso testimonium 
dicit, Et obscurabitur super terram in die luz. 

25. Docet Evangelii predicatio quod etiam milites 
diviserunt sibi vestimenta Jesu, et supra tunicam ejus 
miserunt sortem. Hoc etiam cure fuit Spiritui Sancto 
Prophetarum vocibus protestari cum David dicit, D:- 
viserunt sibi vestimenta | moa, et. super. vestem. meam 
miserunt soríem. Sed ne de illa quidem veste quam 
dicuntur milites illudentes induisse Eum, id est, de 
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veste coccinea Prophet» siluerunt. Audi enim quid 
dicat Esaias, Quis es( hic qui venit de Edom, rubor 
vestimentorum ejus ez DBosra ? Quare. rubicunda. sunt 
vestimenta tua, e. indumentum tuum. tanquam 4n. torcu- 
lari calcatum ? Unde et Ipse respondit, Zorcwiar cal- 
cavi solus, filie Sion. Solus est qui peccatum non fe- 
eit, et abstulit peccata mundi. Si enim potuit per 
unum hominem mors iníroire, quanto magis per unum 
hominem, qui et Deus erat, potuit vita restitui? 

26. Refertur etiam quod aceto potatus sit, vel vino 
myrrhato, quod est amarius felle. Audi quid de hoc 
Propheta predixerit: .E£ dederunt, inquit, $m escam 
meam fel, et. 4n. svi mea, potaverunt me aceto. Ad quse 
respondens jam tune Moses dicebat de populo illo, 
Jc vineis Sodomorum. eitis. eorum, et. palmes eorum de 
Gomorris. | Uva eorum uva fellis, et. boblrus amaritudinis 
?psis. Et iterum, exprobans eos dicit, Populus stultus 
eí non sapiens, hec Domino reiribuisti ? Sed et in 
Canticis eadem prsnunciantur, ubi etiam hortus in 
quo crucifixus est designatur. Dicit ergo, Zníravi $n 
hortum meum, soror mea sponsa, et vindemiavi myrrham 
meam. Ubi evidenter vinum myrrhatum quo potatus 
est, declaravit. | 

27. Et spiritum post hsc scribitur reddidisse. Prtw- 
nunciatum fuerat et hoc per Prophetam, dicentem ex 
persona Fili ad Patrem, 7n manus tuas commendo spiri- 
ium meum. Sepultus perhibetur, et lapis magnus ap- 
positus ante ostium monumenti. Accipe etiam de hoc 
quid propheticus per Jeremiam sermo prsedixerit, JMor- 
Gficaverunt, inquit, «n lacum vitam meam, et posuerunt 
lapidem. super me.  Evidentissima hsec sepulture ejus 
indicia Propheticis vocibus designata sunt. ^ Accipe 
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tamen et alia: 44 conspectu, inquit, iniquitatis ablatua 
est. justus, et in. pace est. locus ejus. Et alibi: Et dabo 
malignos pro sepultura ejus. Et item alius: Aecubans 
dormivit ut leo, et ut catulus leonis : quis suscitabit eum ? 

28. Bed etiam quod in infernum descendit, evidenter 
pronunciatur in Psalmis, ubi dicit, .E/? $n pulverem 
mortis deduzisti me. Et iterum, Que utilitas in. san- 
guine meo, dum descendero 4n corruptionem ? Et iterum, 
JDescendi 4n. limum profundi, et non. est. substantia. | Bed 
et Joannes dicit, 7Z'u es qui venturus es (in infernum 
sine dubio) a» alium expectamus ? Unde et Petrus 
dicit, Quia Christus, mortificatus carne, evotficatus au- 
tem spiritu qui in. epso. habitat, eis qui 4n. carcere. con- 
elust erant descendit. spiritibus predicare, qui increduli 
fuere 4n diebus (Noe : in quo etiam quid operis egerit in 
inferno, declaratur. Sed et ipse Dominus per Prophe- 
tam dicit, tamquam de futuro, Quia non derelinques 
animam meam $n inferno, nec dabis sanctum tuum videre 
corruptionem. . Quod rursum Prophetice nihilominus 
ostendit impletum, cum dicit, Domine, eduxisti animam 
meam, ab inferno ; salvastà me a. descendentibus $n, lacum. 
Sequitur post hzc, 

29. TxRrIA Drxr RrsvRREXIT A MonrUIs: Hesurreoc- 
tionis quippe gloria in Christo clarificavit omne quod 
prius infirmum et fragile videbatur. Si tibi paulo ante 
non putabatur esse possibile usque ad mortem venisse 
immortalem, aspice nunc quia qui devicta morte resur- 
rexisse dicitur non potest esse mortalis. Bed bonita- 
tem in hoc intellige Creatoris, quia Ille eousque te se- 
quendo descendit, usquequo tu peccando dejectus es. 
Nec Creatorem omnium Deum impossibilitatis accuses, 
ut ibi putes opus Ejus caduco lapsu potuisse concludi, 
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quo Ille salutem operaturus pervenire non posset. In- 
ferna et superna nobis dicuntur, qui, certa corporis cir. 
eumseriptione conclusi, intra regionis prtescript; nobis 
terminos continemur. Deo autem, qui ubique est et 
nusquam deest, quid infernum est, aut quid supernum? 
Veruntamen in assumtione corporis etiam ista com- 
plentur. Resuscitatur caro quse deposita fuerat in se- 
pulcro, ut. adimpleretur illud quod dictum est per Pro- 
phetam, Qwia non dabis sanctum (uwm videre corrup- 
&onem.  Rediit ergo victor a mortuis, inferni spolia 
secum trahens. Eduxit enim eos qui tenebantur a 
morte, sicut et Ipse predixerat, ubi ait, Cum ezalíatut 
fuero a terra, omnia ad. me ipsum traham. — Attestatur 
autem de hoc Evangelium, cum dicit, Monumenta 
apería sunt, el. multa corpora dormientium sanctorum 
resurrezerunt, et apparuerunt multis, eb. éngress? sunt. n 
sanciam, civitatem, illam, sine dubio, de qua Apostolus 
dicit, Que autem sursum est Jerusalem libera est, que 
est. mater omnium, nostrum. | Sicut et ad Hebrtmos ite- 
rum dicit, Decebat enim wm, propter. quem. omnia, per 
quem omnia, qui multos filios in gloriam adduxerat, auc- 
torem salutis eorum per passionem. consummari, | Igitur 
consummatam passionibus carnem humanam, qus in 
mortem ceciderat per protoplasti lapsum, resurrec- 
tionis virtute reparatam, in dextera Dei sedens in al- 
tissimis collocavit. "Unde et Apostolus dicit, Qwi simul 
exeilavit nos, simulque sedere fecit $n calestibus. — Hic 
enim erat figulus, qui, ut Jeremias Propheta docet, 
Vas de manu sua collapsum et. confractum rursum ele- 
vavi manibus suis et reformavit, eicut. placuit. in. con- 
spectu ejus. Placuit autem ita, ut corpus, quod mortale 
et corruptibile susceperat, de sepulchri petra levatum, 


192 RUFINI COMMENTARIUS 


et immortale atque incorruptibile effectum, jam non in 
terrenis, sed in coelestibus et patris dextra collocarit. 
Plens; sunt his sacramentis scripture. Veteris Testa- 
menti. Nullus super hoc Propheta, nullus Legislator 
aut Psalmographus siluit, sed omnis pene sacra de his 
loquitur pagina. Ideo superfluum videtur immorari 
nos ad congreganda testimonia. Pauca tamen admo- 
dum ponemus, ad ipsos fontes divinorum voluminum 
remittentes eos qui potare abundantius cupiunt. 

90. Dicit ergo statim in Psalmis, Ego dormit, et. so- 
goratus sum, el. exeurrezi, quoniam. Dominus suscepit me. 
Iterum in alio loco, Propter miseriam $nopum. et. gemt- 
iun pauperum nunc ezsurgam, dicit Dominus. — Et alibi, 
sicut jam superius diximus, Domine, eduxisti de inferno 
animam meam : salvasti me a descendentibus 4n. lacum. 

. Et in alio loco, Quontam conversus vivificasti me, et. de 
abysso terre iterum reduxisti me, — Evidentissime in oc- 
togesimo septimo Psalmo de Eo dicitur, Ef factus est 
sicut homo sine adjutorio, «nier moriuos liber. Non 
dixit Aomo, sed sicut. homo. | Sicut homo enim erat qui 
descenderat in infernum: sed inter mortuos liber 
erat, quia a morte teneri non poterat. Et ideo in una 
natura humans fragilitatis, in alia diving majestatis 
potestas ostenditur. Osee &utem Propheta. etiam de 
tertia die manifestissime pronunciat hoc modo, Sanab:it 
nos, inquit, post biduum : 4n die autem tertia resurgemus, 
et. vivemus 4n. conspectu ejus. Hsec autem ex persona 
eorum dicit, qui, cum Ipso die tertia resurgentes, de 
morte revocantur ad vitam. Et ipsi sunt qui dicunt, 
Die leriia resurgemus, et vivemus $n. conspectu. ejus. 
Esaias vero aperte dicit, Qué eduxit de lerra pastorem 
magnum ovium. Sed quod et mulieres visurs? essent 
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resurrectionem Ejus, Scribis et Pharissis et populo non 
credente, etiam hoc prseedixit Esaias his verbis, AMul?eres, 
que venistis a spectaculo, venite : non. enim. est. populus 
habens sntellectum. | Sed etiam de illis mulieribus, que 
post resurrectionem perrexisse ad sepulcrum dicuntur 
et qusesisse Eum, et non invenisse, sicut de Maria 
Magdalena, quse refertur venisse ad monumentum ante 
lucem, et, non invento eo, flens dixisse ad angelos qui 
aderant, Quia iwerunt Dominum, et nescio ubi posu- 
erunt .Eum,—etiam de hoc ita predicitur in Canticis 
Canticorum, Zn cubili meo quaesivi quem. dilexit. anima 
mea; tn noclibus quaswt eum, eb non. i»weni. — De illis 
quoque qui invenerunt Eum, et tenuerunt pedes Ejus, 
predicitur in Canticis Canticorum, Zenebo eum, et non 
dimitiam eum quem. dilexit anima mea. Hsec. interim 
pauca de multis; brevitati enim studentes plura co- 
&cervare non possumus. 

. 81. ÁscEeNDIT AD C«Los, SEDET AD DEXTERAM Pa- 
TRIS: INDE VENTURUS EST. JUDICARE Vivos rr Mon- 
TUO8. . Consequenti brevitate in fine sermonis heec con« 
tinentur; in quibus quod dicitur quidem palam est, 
Sed requiritur quo sensu intelligi debeant quse dicun- 
tur. Nam ascendisse et sedere et venturum esse, nisi 
secundum dignitatem Divinitatis intelligas, aliquid per 
hec humane fragilitatis videbitur indicari. ^ Consum- 
matis etenim his qu: in terra gerebantur, et animabus 
de inferni captivitate revocatis, ascendere memoratur 
&d coelos, sicut Propheta prsedixerat, 4fecendens in al- 
tum, captivam duazit. captivitatem, dedit. dona. hominibus, 
illa scilicet dona, quee Petrus in Actis Apostolorum de 
Sancto Spiritu dicebat, Exaltatus igitur dextera Dei, ef- 
fudit hoc donum, quod vos videtis et auditis.  DOowwxe. exeo 
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Spiritus Sancti dedit hominibus, quia captivitatem, 
quam prius diabolus per peccatum deduxerat in infer. 
num, Christus per mortis sus resurrectionem revocavit 
ad colos. Ascendit ergo ad cxclos, non ubi Verbum 
Deus ante non fuerat, quippe qui erat semper in ccelis 
et manebat in Patre, sed ubi Verbum caro factum ante 
non sederat. Denique quia novus iste ingressus portarum 
cceli edituis et principibus videbatur, videntes naturam 
carnis celorum secreta penetrantem, dicunt ad invicem, 
sicut David plenus Spiritu Sancto denunciat, dicens, 
Tollite portas principes cestras, et. elevamsimi porte cter- 
nales, et $niíroibit. Rez glorie. — Quis est iste Rez glorie ? 
Dominus fortis et potens, Dominus potens 1n. prelio. 
Qus vox utique non propter Divinitatis potentiam, sed 
propter novitatem carnis ascendentis ad Dei dexteram 
ferebatur. Dicit et alibi idem David, ascendit Deus 
3n. juliatione, et Dominus 1n voce tube. In voce enim 
tube mos est victorum redire de prelio. De ipso quo- 
que et illud dicitur, Qui cedificat 1n cwlo ascensionem 
suam. Et item alibi, Qwit ascendit super. Cherubim, vola- 
eit super pennas ventorum. 

32. Sedere quoque ad dexteram Patris carnis as- 
sumptse mysterium est. Neque enim incorporem illi 
nature convenienter ista absque assumptione carnis ap- 
tantur: neque sedis ccelestis perfectio diving naturve 
sed humans conquiritur. Unde et dicitur de Eo, Parata 
est sedes tua, Deus, ex (unc: a seculo tu es.  Parata igi- 
tur & seculo sedes est, in qua Dominus Jesus sessurus 
erat, (» cujus nomine omne genu flectatur, colesivum, 
terrestrium, et. infernorum ;. et. omnis. lingua. confiteatur 
ej Quia Dominus Jesus in. gloria Dei patris. De quo 

et David ita refert, Dixit. Dominus Domino meo, Sede. 
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G dexiris meis, donec ponam 1nimicos (uos scabellum 
pedum tuorum. Qus tamen dicta Dominus in Evan- 
gelio disserens dicebat ad Phariseos, S; ergo David in 
epiritu Dominum | coca. eum, quomodo filius ejus est? 
Per quod ostendit se secundum spiritum Dominum, 
secundum carnem filium esse David. Unde et ipse 
Dominus iterum dicit, Veruntamen dico vobis, A modo 
videbitis filium. hominis. sedentem. ad. dexteram. virtutis 
Dei. Et Petrus Apostolus dicit de Christo, Qu: est tn 
dextera Dei sedens in calis. Sed et Paulus ad Ephesios 
scribens, Secundum operationem, inquit, potentie vir- 
tulis ejus, quam operatus est. in. Christo, suscitans. eum 
a moriwis, et sedere faciens 4n. dextera sua. 

33. Quod autem veniat judioaturus vivos et mortuos, 
multis quidem divinarum scripturarum testimoniis edo- 
cemur. Sed priusquam propheticis hec eloquiis pre- 
dicta doceamus, illud necessarie arbitror admonendum, 
quod ista fidei traditio quotidie nos vult de adventu 
Judicis esse sollicitos; ut actus nostros ita preeparemus 
tanquam reddituri imminenti judici rationem. Hoc 
enim erat quod et Propheta dicebat de viro beato, 
Quia disponit sermones suos in judicio. Quod autem 
dieitur judicare vivos et mortuos, non ideo dicitur 
quod alii vivi, alii mortui ad judicium veniant; sed 
quod animas simul judicabit et corpora, in quibus vivos 
animas, mortuos eorpora nominavit. Sicut et ipse Do- 
minus loquitur in Evangelio dicens, JVo/tfe fémere eos 
qui corpus possunt occidere, anime autem. malul facere 
gossunt: sed timele polius eum qui potest eb animam et 
corpus perdere n gehennam. 

84. Nunc jam paucis, si videtur, etiam per Prophetas 
hsec predicta esse doceamus. Plura autem testimonie., 
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cum volueris, ipse tibi de scripturarum latitudine con- 
gregabis. Dicit ergo Malachias Propheta, Ecce veniet 
Dominus omnipotens, e£ quis. sustinebit. diem. adventus 
ejus, aut quia sustinebit aspectum. ejus? — Quia. tpse $n- 
greditur sicut. ignis. conflatortt, eb. sicut. herba lavantoum ; 
et. sedebit. conflans et. purgans sicut. argentum et. &icut 
aurum. Ut autem evidentius cognoscas, quis sit iste 
Dominus de quo hee dicuntur, audi quid et Daniel 
Propheta prenunciet: VF:idebam, inquit, (m essu noctis, 
et ecce cum nubibus coli quasi filius hominis. veniens, et 
usque ad. Vetustum dierum pervenit, et. in. conspectu. ejus 
oblatus est; et vpsv datus est. principatus, et. honor, et 
regnum ; ei omnes populi, éribus, et lingue vpst. servient ; 
et. potestas ejus polesías elerna que mon prateribw, ei 
regnum ejus non corrumpetur. Ex his ergo edocemur, 
non solum de adventu et judicio, sed de potestate Ejus 
et regno, quia potestas Ejus seterna sit, et sine corrup- 
tionis fine sit regnum, sicut et in Symbolo.dicitur, ** Et 
regni ejus non erit finis." Unde valde alienus a fide est, 
qui regnum Christi dicit aliquando finiendum. Scire 
tamen debemus, quod salutarem hune Christi adventum 
conatur inimicus ad decipiendos fideles quosque callida 
fraude simulare, et pro Filio hominis, qui expectatur 
venturus in majestate Patris sui, filium perditionis in 
prodigiis et signis mendacibus preparare, ut pro Christo 
mundo huic introducat Antichristum. De quo et ipse 
Dominus in Evangeliis predixit Judsis, Qwia ego vens 
in nomine paíris mei, et non recepistis mo, alius veniet 
in nomine suo, et ipsum recipielis, Et iterum dicit, 
Cum videbitis abominationem desolationis stantem 4n. loco 
&ancto, sicut. dicit Daniel Propheta : Qui. legit. intelligat. 
Daniel ergo de adventu erroris istius plenius et latius 
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in suis visionibus edocet: ex quibus valde operosum 
est nunc exempla ponere, quia satis amplis narrationi- 
bus dilatatur. Et ideo scire de his plenius volentem 
ad ipsas magis recensendas remittimus visiones. Sed 
et Apostolus dieit de eo, 7Ve quis vos seducat ullo modo : 
quoniam, nist déscessio venerit primum, et. revelatus fuerit 
homo peccati, filius perditionis, qui adversatur. et. ex- 
tollitur super omne quod dicitur Deus aut. quod. colitur, 
tta ul «n templo Dei sedeat, ostendens se tanquam tpse. ext 
Deus. Et paulo post, JEt íune revelabitur iniquus, 
quem Dominus Jesus interficiel spiritu oria sui, et evacua- 
bit. eum. illuminatione adventus. sui; cujus est. adventus 
secundum opera Satana, in. omni virtute, signis, el. pro- 
digits mendacibus. | Et, item, paulo post, E£ $deo mittet 
ss Deus operationem erroris, ut. credant. mendacio, ut 
J'udicentur omnes qui non crediderunt veritati. | Propterea 
ergo Propheticis et Evangelicis atque Apostolicis voci- 
bus nobis prenunciatur hic error, ne quis pro adventu 
Christi adventum credat Antichristi. Sed, sicut ipse 
Dominus dicit, Cum dixerint vobis, Ecce Christus Me, 
aut Ecce illic, nolite credere. — Venient enim multi pseudo- 
ehristé et. pseudoprophete, et. seducent. multos. | Sed quo- 
modo demonstraverit judicium veri Christi videamus: 
Sicut fulgur, inquit, de Oriente resplendet usque 1n 
Occidentem, ta. erit. adventus filii hominis. Cum ergo 
advenerit verus Dominus, Jesus Christus, sedebit, et 
judicium statuet: sicut et in Evangeliis dicit, Ef se- 
gregabit oves ab hodis, id est, justos ab injustis: sicut 
Apostolus scribit, Quia omnes nos stare oportet ante tri- 
bunal Christi, ut. recipiat. unusquisque propria corporis, 
grout gessit, site bona sive mala. Judicabitur autem non 
solum pro gestis, sed et pro cogitatis, secundum quod 
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ipse Apostolus dicit, Znfer se invicem cogitationibus ac- 
cusantibus aut. eliam. defendentibus, sn. die quo judicabit 
Deus occulta hominum. Sed de ista suffüciant. Post 
hsc ponitur in ordine fidei, 

35. Er rw SPrgrru SAwcro. Ea, quse in superioribus 
paulo latius de Christo sunt tradita, ad incarnationis et 
passionis ejus mysterium pertinent. Qus, dum media 
intercedunt person: ipsius coaptata, Sancti Spiritus 
commemorationem paulo longius reddiderunt. Cseterum 
si solius Divinitatis ratio habeatur, eo modo quo in 
principio dicitur, ** Credo in Deo Patre omnipotente," 
et post hzc, ** In Jesu Christo, Filio ejus unico, Domino 
nostro," ita jungitur, ** Et in Spiritu Sancto." Illa vero 
omnia qui de Christo memorantur ad dispensationem 
carnis, ut diximus, spectant. Igitur in Sancti Spiritus 
memoratione adimpletur mysterium Trinitatis. Sicut 
enim unus dicitur Pater, et alius non est Pater, et 
unus dicitur unigenitus Filius, et alius unigenitus Fi- 
lius non est, ita et Spiritus Sanctus unus est, et alius 
non potest esse Spiritus Sanctus. Ut ergo fiat dis- 
tinetio personarum, affectionis vocabula secernuntur, 
quibus Ille. Pater intelligatur, ex quo omnia, et quia 
Ipse non habeat patrem ; Iste Filius, tanquam qui ex 
Patre natus sit; et Hic Spiritus Sanctus, tanquam de 
utroque procedens* et cuncta sanctificans. Ut autem 
una eademque in Trinitate Divinitas doceatur, sicut 


* Bishop Fell and others read ** tanquam de Dei ore procedens ;" 
& reading which is confirmed by Venantius Fortunatus, who, here, 
as elsewbere in his Commentary on the Apostles' Creed, incor- 
porates Rufinus's words with his own: '*Ut fiat distinctio Per- 
sonarum, vocabula secernuntur: Pater, ex quo omnia, et qui non 
habet patrem ; Filius ex Patre genitus ; Spiritus Sanctus de Dei 
ore procedens et cuncta sanctificans." 
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dictum est, ** in Deo Patre? credi, adjecta prepositione 
«t in," ita et ** in Christo, Filio ejus," ita et ** in Spiritu 
Sancto" memoratur. Sed ut manifestius fiat quod dixi- 
mus, ex consequentibus approbabitur. Sequitur nam- 
que post hunc sermonem, 

36. SaNcCTAM ECOLESIAM ; REMISSIONEM PECCATORUM ; 
HUJUs CAnNis REsUERRECTIONEM. Non dixit **in sanc- 
tam Ecclesiam," nec **in remissionem peoecatorum," 
nec *'in carnis resurrectionem." Si enim addidisset 
* jn" prspositionem, una cum superioribus eademque 
vis fleret. Nune autem in illis quidem vocabulis, ubi 
de Divinitate ordinatur fides, in Deo Patre" dici- 
tur, et **in Jesu Christo Filio ejus," et **in Spiritu 
Sancto;" in esteris vero, ubi non de Divinitate sed de 
creaturis ac mysteriis sermo est, **in" prsepositio non 
additur, ut dicatur **in sancta Ecclesia;" sed ''sanc- 
tam Ecclesiam" credendam esse, non ut Deum, sed ut 
Ecclesiam Deo congregatam. Et *'remissionem pec- 
eatorum"' credant esse, non *'*in remissionem pecca- 
torum ;" et *'resurrectionem carnis," non *'in resur- 
rectionem carnis." Hae itaque prepositionis syllaba 
Creator a creaturis secernitur, et divina separantur ab 
humanis. Hic igitur Spiritus Sanctus est, qui in Veteri 
Testamento Legem et Prophetas, in Novo Evangelia 
et Apostolos inspiravit. Unde et Apostolus dicit, 
Omnis scriptura divinitus inspirata utilis est. ad. docen- 
dum. Et ideo que sunt Novi ac Veteris Testamenti 
volumina, que, secundum majorum traditionem, per 
ipsum Spiritum Sanctum inspirata creduntur, et Ec- 
clesiis Christi tradita, competens videtur hoc in loco, 
evidenti numero, sicut ex Patrum monumentis acce- 
pimus, designare. 
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37. Itaque Veteris Testamenti omnium primo Moysi 
quinque libri sunt traditi, Genesis, Exodus, Leviticus, 
Numeri, Deuteronomium ; post hsec Jesus Nave, Ju- 
dicum simul cum Ruth; quatuor post hec Regnorum 
libri, quos Hebrei duos numerant; Paralipomenon, qui 
Dierum dicitur liber; et Esdre duo, qui apud illos sin- 
guli computantur, et Hester : Prophetarum vero Esaias, 
Jeremias, Ezechiel, et Daniel; prs;terea duodecim Pro- 
phetarum liber unus. Job quoque et Psalmi David 
singuli sunt libri. Salomon vero tres Ecclesiis tradidit, 
Proverbia, Ecclesiastes, Cantica Canticorum. In his 
eoncluserunt numerum librorum Veteris Testamenti. 
Novi vero quatuor Evangelia, Matthei, Marci, Luc, 
et Joannis; Actus Apostolorum, quos describit Lucas; 
Pauli Apostoli Epistole quatuordecim; Petri Ápostoli 
duse; Jacobi fratris Domini et Apostoli una; Judme 
una; Joannis tres; Apocalypsis Joannis. EH:ce sunt 
quas Patres intra Canonem concluserunt, et ex quibus 
fidei nostr; assertiones constare voluerunt. 

38. Seiendum tamen est, quod et alii libri sunt, qui 
non Canonici, sed Ecclesiastici a majoribus appellati 
sunt: id est, Sapientia qus dicitur Salomonis, et alia 
Sapientia quz dicitur filii Syrach, qui liber apud La- 
tinos hoec ipso generali vocabulo Ecclesiasticus appel- 
latur; quo voeabulo non auctor libelli, sed scripture 
qualitas cognominata est. Ejusdem vero ordinis est 
libellus Tobie, et Judith, et Maccabseorum libri. In 
Novo vero Testamento, libellus qui dicitur Pastoris 
sive Hermes, qui appellatur Due vise vel Judicium 
Petri. Qus omnia legi quidem in Ecclesiis voluerunt, 
non tamen proferri ad auctoritatem ex his fidei confir- 
zmandam.  Cswteras vero scripturas Apocryphas nomi- 
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narunt, quas in Ecclesiis legi noluerunt. Hsc nobis 
8 patribus tradita sunt, qus, ut dixi, opportunum visum 
est hoo in loco designare, ad instructionem eorum qui 
prima sibi Ecclesie ac fidei elementa suscipiunt, ut 
sciant, ex quibus sibi fontibus verbi Dei haurienda sint 
pocula. | 

39. Tenet deinde ratio fidei Sawcraw EccrEsrAM. 
Causam jam superius diximus, cur non dixerint etiam 
hie **In sanctam Ecclesiam." Hi igitur qui supra in 
uno Deo credere edocti sunt sub mysterio Trinitatis, 
credere etiam hoc debent, unam esse Ecclesiam sanc- 
tam, in qua est una fides et unum baptisma, in qua 
unus Deus creditur Pater, et unus Dominus, Jesus 
Christus, Filius Ejus, et unus Spiritus Sanctus. Ista 
est ergo sancta Ecclesia, non habens maculam aut 
rugam. Multi enim et alii Ecclesias congregaverunt, 
ut Marcion, et Valentinus, et Hebion, et Manichwus, 
et Arius, et esteri omnes heretici. Sed ille Ecclesise 
non sunt sine macula vel ruga perfidie. Et ideo 
dicebat de illis Propheta, Od? Ecclesiam malignantium, 
el cum impiis non sedebo. De hac autem Ecclesia, que 
fidem Christi integram servat, audi quid dicit Spiritus 
Sanctus in Cantieis Canticorum : Una est columba mea ; 
una est perfecta genitrici 8ue. Qui ergo hanc fidem in 
Ecclesia suscipit, non declinet in concilio vanitatis, et 
eum iniqua gerentibus non introeat. Concilium nam- 
que vanitatis est quod agit Marcion, qui negat Patrem 
Christi Deum esse Creatorem, qui per Filium suum 
fecerit mundum. Concilium vanitatis est quod Ebion 
docet, ita Christo eredi debere, ut circumcisio carnis, 
et obscrvatio sabbati, et sacrificiorum solennitas, cseter- 
eque omnes observantie secundum legis literam tene- 
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antur. Concilium est vanitatis quod docet Manicheus: 
primo quod seipsum Paracletum nominavit, tum de- 
inde quod mundum a malo factum dicit, Deum Crea- 
torem negat, Testamentum Vetus repudiat, unam bo- 
nam, aliam malam naturam sibi invicem adversantes 
asserit, coeternas Deo animas hominum, secundum 
Pythagorgeos, in pecudes et animalia et bestias redire 
per diversos nascendi circulos adstruit, resurrectionem 
carnis nostre negat, passionem Domini et nativitatem 
non in veritate carnis, sed in phantasiis fuisse confir- 
mat. Concilium vanitatis est, quod Paulus Samosatenus 
et ejus post hunc successor, Photinus, asseruit, Christum 
non fuisse ante secula natum ex Patre, sed ex Maria 
coepisse, e£. non Eum Deum hominem natum, sed ex 
homine Deum factum existimat. Coneilium vanitatis 
est, quod Arius atque Eunomius docuit, qui Filium 
Dei non ex ipsa Patris substantia natum, sed ex nihilo 
creatum volunt, et Filium Dei habere initium, et mi. 
norem esse Patre; sed et Spiritum Sanctum non solum 
minorem esse Filio, sed et mittendarium asserunt. 
Concilium vanitatis est et quod illi aiunt, qui Filium 
Dei quidem de substantia Patris fatentur, Sanctum 
vero Spiritum separant et secernunt; cum utique 
unam eandemque virtutem et divinitatem "Trinitatis 
ostendat Salvator in Evangelio, cum dicit, Zapítizate 
omnes gentes in nomine Pairis, eb FW, et Spiritus 
Sancti. Et est aperte impium separari ab homine quod 
divinitus jungitur. Concilium vanitatis est et hoc, 
quod olim congregavit pertinax et prava contentio, 
asserens Christum carnem quidem humanam suscepisse, 
non tamen ef animam rationalem : cum utique et carni, 
et animse, ei sensui humano, ac menti una eademque 
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salus a Christo collata sit. Sed et illud concilium vani- 
tatis est, quod Donatus per Africam, traditionis Eccle- 
siam criminando, contraxit, et quod Novatus sollicita- 
vit, lapsis poenitentiam denegando; et secundas nuptias, 
cum forte iniri eas necessitas exegerit, condemnando. 
Has ergo omnes, velut congregationes malignantium, 
fuge. Sed et eos, si qui illi sunt, qui dieuntur asserere, : 
quod Filius Dei non ita videat vel noverit Patrem, 
sicut noscitur Ipse et videtur a Patre; vel regnum 
Christ esse finiendum ; aut carnis resurrectionem non 
in integram nature sus substantiam reparandam ; fu- 
turum Dei justum erga omnes negare judicium ; Dia- 
bolum a debita absolvi damnatione poenarum. Ab his, 
inquam, omnibus fidelis declinet auditus. Sanctam vero 
Ecclesiam tene, que Deum Patrem omnipotentem, et 
unicum Filium Ejus, Jesum Christum, Dominum nos. 
trum, et Spiritum Sanctum, concordi et consona sub- 
Stantie ratione, profitetur, Filiumque Dei natum ex 
virgine, passum pro salute humana, ac resurrexisse 
& mortuis in ea carne in qua natus est credit; Eun- 
dem denique venturum Judicem omnium sperat; in 
quo et remissio peccatorum et carnis resurrectio pre- 
dicatur. | 

40. Verum de nEMISSIONE PECCATORUM sufficere de- 
bet sola credulitas. Quis enim causas aut rationem 
requirat, ubi indulgentia Principis est? Cum terreni 
regis liberalitas discussioni non sit obnoxia, ab hu- 
mana temeritate discutitur divina largitio? Solent 
enim cum irrisione adversum nos dicere Pagani, quod 
ipsi nos decipiamus, qui putemus crimina, quse opere 
commissa sunt, verbis posse purgari. Et aiunt, ** Nun- 
quid potest qui homicidium fecit homicida non esse, 
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et adulter non videri qui adulterium perpetravit? Quo- 
modo ergo hujuscemodi criminum reus sanctus vobis 
effici subito videbitur?" Sed ad hsc, ut dixi, melius 
fide quam ratione respondeo. Rex enim est omnium 
qui hoc promisit; terre colique Dominus est qui hzc 
pollicetur. Non vis ut qui me ex terra hominem fecit, 
credam quod ex eriminoso me faciat innocentem? et 
qui me, cum essem cscus, fecit videre, vel cum essem 
surdus, audire, qui mihi claudo gressum reddidit, iu- 
nocentiam mihi perditam non poterit recuperare? Et 
ut veniamus ad ipsius nature testimonium : Occidere 
hominem non semper eriminosum est, sed malitia non 
legibus occidere eriminosum est. Non ergo factum me 
in talibus, quia interdum et recte fit, sed animus male 
consulens damnat. Si ergo animus in me, qui crimi- 
nosus est effectus, et in quo fuit origo vitii, corrigatur, 
eur tibi videar non posse innocens effici qui prius 
fueram criminosus? .fSi enim, ut supra ostendi, con- 
stat quod non in facto sed in voluntate sit crimen, 
sicut mala voluntas, auctore malo d:»mone, peccato 
me et morti fecit. obnoxium, ita in bonum voluntas 
mutata, auctore bono Deo, innocentie me reddidit et 
vitm. Similis causa et in cseteris est criminibus. Hoe 
modo fides nostra non invenitur naturalibus rationibus 
adversari; dum remissio peccatorum non gestis, quse 
mutari non possunt, sed animo, quem de malo in bonum 
converti certum est, deputetur. 

41. Sed et ultimus sermo iste, qui RESURRECTIONEM 
CARNIS pronunciat, summam totius perfectionis suc- 
cincta brevitate concludit. Quamvis etiam de hoc non 
solum a gentilibus, sed et ab hereticis fides impugne- 
tur Ecclesise. Nam Valentinus resurrectionem carnis 
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omnimodo negat, et& Manichsi, sicut supra ostendimus. 
Sed isti Esaiam quidem Prophetam dicentem, Resurgest 
morlui, el. suscilabuntur qui sunt. in. sepulcris, audire 
noluerunt; nec Danielem sapientissimum  protestan- 
tem, Qwia (unc resurgent qui sunt in terre pulvere ; s 
quidem in oilam. alernam, hi autem n. opprobrium et 
confusionem. eternam. Tamen vel in Evangeliis, que 
recipere videntur, discere debuerunt a Domino et Sal- 
vatore nostro, Sadduesos docente, dictum, Quod autem 
resurgant. mortui, non. legistis, quomodo dicit. Moysi 4n 
rubo, Deus Abraham, Deus lsaac, Deus Jacob? Deus 
autem non est. mortuorum, sed. eivenbium. — In quo etiam 
qui sit et quanta resurrectionis gloria in superioribus 
memoravit, cum dixit, Zn resurrectione autem. mortuo- 
rum neque nubent, neque nubentur, sed erunt sicul. angels 
Dei. Resurrectionis autem virtus angelicum homini- 
bus confert statum, ut qui de terra resurrexerint non 
iterum in terra cum pecudibus, sed in ccdlo cum an- 
gelis vivant; quos tamen ad hoc ratio vite purioris 
&dmiserit,— illos scilicet, qui jam nune conservantes 
animse sus carnem in castis pudicitie actibus, obe- 
dientie Sancti Spiritus subjugaverunt, et omni eam 
vitiorum labe tenuatam, atque in spiritalem gloriam 
Banctificationis virtute mutatam, Angelorum quoque 
meruerunt inferre consortis. 

42. Sed infideles clamant et dicunt, Quomodo potest 
caro, quie putrefacta dissolvitur, aut in pulverem ver- 
titur, maris etiam interdum profundo sorbetur flucti- 
busque dispergitur, recolligi rursum, et redintegrari in 
unum, et corpus ex ea hominis reparari? Ad quos 
primam interim responsionem sermonibus Pauli faci- 
amus, dicentes eis, Znsipiens (uw, Quod seminas non 
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eiificatur nist prius moriatur. .Et quod. seminas, non 
corpus quod futurum est seminas, sed nudum granum 
éritici, aut. alicujus. ceterorum. seminum :. Deus. autem 
dai 1lli corpus prout vult. Quod autem in seminibus, 
qui tu in terram jacis, per annos singulos fieri vides, 
hoc in tua carne, que lege Dei seminatur in terra, 
futurum esse non eredis? Cur, queso, tam angustus 
et invalidus divinse potentis sstimator es, ut disper- 
sum uniuscujusque carnis pulverem in suam rationem 
colligi e£ reparari posse non credas? Án non censeas, 
cum videas quod etiam mortale ingenium demersas in 
profundum terre metallorum venas rimatur, et artificis 
oculus aurum videt, in quo imperitus terram putat? 
Hc cur non concedimus Ei qui fecit hominem, quando 
tantum is qui ab Ipso factus est assequi potest? Et 
cum auri esse propriam venam, et argenti aliam, seris 
quoque longe disparem, ferri ac plumbi diversam, intra 
speciem terre latere, mortale deprehendat ingenium, 
divina virtus invenire posse ac discernere non putabitur 
uniuscujusque carnis proprium censum, etiam si videa- 
tur dispersus? 

48. Sed ad hsec tentemus animas qus deficiunt in 
fide naturalibus rationibus adjuvare. Si quis diversa 
semina in unum permisceat, et hec indiscreta seminet 
vel passim spargat in terram, nonne uniuscujusque se- 
minis granum, quocunque loci jactum fuerit, compe- 
tenti tempore secundum naturse sus speciem germen 
producit, ut statum sus; forme suique corporis reparet ? 
Ita ergo uniuscujusque carnis substantia, quamvis varie 
diverseque dispersa sit, ratio tamen ipsa qus inest 
unicuique carni est immortalis, quia immortalis animse 
caro est, ex eo temp^re quo seminatis in terram cor- 
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poribus primum veri Dei voluntati arrisit, collectum 
terre attractumque substantive su: censum reddit ac 
reparat in illam speciem quam mors aliquando dis- 
solverat. Et ita fit, ut unicuique anime non confusum 
aut extraneum corpus, sed suum quod habuerat repare- 
tur; ut consequenter possit pro agonibus presentis 
vits cum anima sua caro vel pudica coronari, vel im- 
pudica puniri. Et ideo satis caute fidem Symboli Ec- 
elesia nostra docet, quz», in eo quod a cseteris traditur, 
** Carnis resurrectionem," uno additio pronomine tra- 
didit, ** Hujus carnis resurrectionem," hujus, sine du- 
bio, quam habet is qui profitetur, signaculo crucis 
fronti imposite; quo sciat unusquisque fidelium, car- 
nem suam, si mundam servaverit a peccato, futurum 
esse vas honoris, utile Domino ad omne opus bonum 
paratum, si vero contaminatam in peccatis, futurum 
esse vas irg ad interitum. 

Jam vero de ipsa resurrectionis gloria et de repro- 
missionis magnitudine si quis plenius scire desiderat, in 
omnibus pene divinis voluminibus inveniet indicari ; ex 
quibus nos, commonitionis tantummodo gratia, pauca 
in presenti loco memorantes, finem injunbti.a te opus- 
culi faciemus. Igitur Apostolus Paulus, quod resur- 
gat mortalis caro, talibus asserit argumentis, dicens, 
Quod 8i resurrectto moriuorum non est, ergo nec. Christus 
resurrezit, — S6 autem. Chrisius. mon. resurrexit, inanis 
est praedicatio nosíra, eacua est ei fides nostra. Et 
paulo post, Nunc auiem Christus. resurrexit. a. mortuis 
Onilium  dormientium. | Quoniam. quidem per. hominem 
fiors, eb. per. hominem resurrectio moriuorum. — veut 
enim. in Adam. omnes moriuntur, ita et. in. Christo omnes 
vwificabuntur. | Unusquisque autem 1n suo ordine: «n- 
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(ium. Christus, deinde hi qui. sunt. Christi 4n. adventes 
ejus, deinde finis. Et in sequentibus addit et hzc, Ecce 
mysterium. vobis dico: Omnes quidem. resurgemus, non 
omnes autem immutabimur ; Sive ut in aliis exemplari- 
bus invenimus, Omnes quidem. dormiemus, non omnes 
autem vmmutabimur : 4n momento, in icíu oculi, 4n novta- 
sima luba : canet enim tuba, eb mortui resurgent. 4ncor- 
rupti, eb nos immutabimur. | Bed et ad Thessalonicenses 
nihilominus scribens, dicit, /Volo autem vos 1gnorare, 
fratres, de. dormientibus, ut non. coniristemint, sicut "et 
celeri qui spem mon habent. Nam si credimus quod 
Jesus moriuus est, ei resurrexit, iia et Deus eos qui 
dormierunt per Jesum adducet cum Illo. Hoc enim 
vobis dicimus 4n. verbo Domini, quia mos qui vivimus, 
qui reliqui sumus 1n adventu Domini, non. preveniemus 
eos qui dormierunt. Quia Ipse Dominus 4n. jussu, el. n 
voce Archangeli, et. tuba Dei, descendet. de colo ; et mor- 
Lus qui in. Christo sunt. resurgent. primi : deinde nos qui 
vivimus, qui reliqui sumus, simul cum illis rapwemur 4n 
nubibus obviam Christo in. aera: et sa. semper cum Do- 
mino erimus. | 

44. Verum ne existimes hec Pauli solius, quasi 
novella prsidicatione, signari, audi etiam quid Ezechiel 
Propheta olim per Spiritum Sanctum preloeutus sit: 
-Ecce, inquit, Ego aperiam sepulera vestra, et. educam 
vos de sepuleris eesiris. Job quoque, mysticis redun- 
dans eloquiis, audi quam evidenter resurrectionem pr&- 
dicet mortuorum: .Esí, inquit, arbori spes: s$ enim 
abscissa fuerit, sterum. pullulabit, e£. virgultum ejus nun- 
quam deficiet. — Quod. si. senuerit. 4n. lerra radix ejus, et 
in. pulvere. emortuus fuerit. truncus. ejus, ab odore aque 
tifforebet, ed faciet frubicem. sicut novella. — Vir vero, &t 


IN SYMBOLUM APOSTOLORUM. 149 


moríuus fuerit, abut ?. et mortalis, &i ceciderit, ultra non 
erit? Non tibi videtur in verbis his cum quodam 
pudore arguere homines, et dicere, Itane stultum est 
hominum genus, ut cum videant exscisss arboris trun- 
cum rursum pullulare de terra, et lignum emortuum 
: iterum vitam recipere, ipsis ne lignis quidem aliquid 
simile de semetipsis nec arboribus opinentur? Ut au- 
tem scias, quod veluti interrogantis modo legendum sit 
quod dixit, Moríalis autem cum ceciderit, non resurget ? 
de consequentibus probationem accipe. Subjungit nam- 
que statim, S? enim moríuus fuerit homo, vivet. Et 
paulo.post dicit, Ziepectabo wsque quo serum fiam. 
Et iterum idem dicit, Qui resuscitaturus est super ter- 
ram pellem meam, que hec nunc haurit. 

46. Hsc quidem ad probationem dicta sunt profes- 
&ionis nostre, qua confitemur in Symbolo ** Hujus carnis 
resurrectionem." Quod enim adjunctum est, ** hujus," 
vide quam consonum sit omnibus his qus de divinis 
voluminibus memoravimus. Quid enim aliud indicatur 
in dietis Job, qus superius exposuimus, cum dicit, 
Quia, resuscitabit. pellem meam que hec nunc haurit, id 
est, quse ista tormenta perpetitur? Nonne aperte dicit 
hujus carnis resurrectionem futuram, hujus, inquam, 
quz tribulationum et tentationum cruciamenta nunc 
sustinet? Sed et Apostolus cum dicit, Oportet enim 
corruptibile hoc. induere. incorrupttonem, et. mortale hoc 
induere immortalitatem, nunquid non corpus suum quo- 
dammodo contingentis et digito palpantis est vox ? Hoc 
ergo quod nunc corruptibile corpus est, resurrectionis 
gratia, incorruptibile erit, et hoc quod nune mor- 
tale est immortalitatis virtutibus induetur; ut sicut 
Christus. resurgens a. mortuis. uléra jam. non moritur , P" 
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mors ei ullra non. dominabitur, ita. et qui in. Christo 
resurgept nec corruptionem sentient ultra nec mor- 
tem, non natura carnis abjecta, sed conditione ejus et 
qualitate mutata. Erit ergo corpus quod resurget 
a mortuis incorruptibile et immortale, non solum jus- 
torum, sed etiam peccatorum. Justorum quidem, ut 
semper possint permanere cum Christo; peccatorum 
vero, ut absque interitione sua debitas luant poenas. 

46. Quod autem justi semper eum Domino nostro 
Christo permaneant jam et in superioribus edocui- 
mus, ubi ostendimus quia Apostolus dicit, Deinde nos 
qui vivimus, qui reliqui. sumus, simul cum llis rapte- 
mur $n nubibus obviam Christo in aera, et. 31a. semper 
eun Domino erimus. Nec mireris, si caro sanctorum 
in tantam gloriam ex resurrectione mutabitur, ut in 
occursum Dei suspensa nubibus et in aere vecta rapia- 
tur, cum ipse Apostolus, exponens quantum conferat 
Deus his qui diligunt eum, dicat, Qu? transmutabit cor- 
gus humilitatis nosire conforme fier corpori claritatis 
&u?. Nihil ergo absurdum est, si sanctorum corpora 
dicantur nubibus in aera sustolli, cum ad formam cor- 
poris Christi, quod in dextera Dei sedet, dicantur re- 
formanda. Sed et hoe sanctus Apostolus, vel de se, 
vel de cseteris sui loci vel meriti, addit, et dicit, Qwia 
consusciiabit nos cum. Christo, simulque faciet. sedere 4n 
cclestibus. "Unde eum hsc et eorum similia quam- 
plurima saneti Dei in repromissionibus habeant in 
resurrectione justorum, non erit jam difficile credere 
etiam illa quse Prophete prsdixerant, quod Justi, 
scilicet, fuigebunt sicut sol et sicut splendor firmaments 
(n regno Dei. Cui enim difficile videbitur, eos fulgo- 
rem solis habituros, et siderüm ac firmamenti hujus 
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splendore decorandos, quibus vel vita et conversatio 
angelorum Dei paratur in coelis, vel conformandi di- 
euntur ad gloriam corporis Christi? Ad quam gloriam, 
Ralvatoris ore promissam, respiciens sanctus Apostolus, 
dicit, Qwia semónatur corpus animale, resurget. corpus 
epirituale. Si enim verum est, sicut certe verum est, 
quod justos quosque et sanctos angelorum consortiis 
sociabit divina dignatio, certum est quod et corpora 
eorum in spiritualis corporis gloriam vertet. 

47. Nec hoc tibi contra naturalem corporis rationem 
videatur esse promissum. Si enim credimus, secundum 
ea quis scripta sunt, quod accipiens Deus limum terre 
plasmavit hominem, et hsc fuit natura corporis nostri, 
ut voluntate Dei terra verteretur in carnem, cur tibi 
aut absurdum aut contrarium videtur, si iisdem ratio- 
nibus, quibus terra profecisse dicitur in corpus animale, 
rursum corpus animale in corpus proficere spirituale 
credatur? Hsec quidem atque his similia multa in- 
venies in Scripturis divinis de resurrectione justorum. 
Dabitur autem etiam peccatoribus, ut supra diximus, in- 
corruptionis et immortalitatis ex resurrectione conditio, 
ut sicut justis Deus ministrat ad perpetuitatem glorise, 
ita peccatoribus ad prolixitatem confusionis ministret 
et pons. Sie enim Propheticum definivit eloquium, 
eujus et paulo ante meminimus, ubi dicit, Et multi 
resurgent de terre pulvere; hi quidem 4n vitam eternam, 
hi autem (n confusionem el opprobrium eternum. 

48. Si ergo intelleximus qua veneratione Deus om- 
nipotens Pater dicatur; quove saeramento Dominus 
noster Jesus Christus unicus Filius ejus habeatur; et 
qua perfectione Sanetus ejus Spiritus nominetur; utque 
sancta Trinitas unum sit per substantiam, sed affectu « 
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personisque discreta; quid etiam partus Virginis; quid 
Verbi in carne nativitas; quid sacramentum crucis; 
quse utilitas divini ad inferna descensus; quid resur- 
rectionis gloria, e£ animarum de infernis revocata cap- 
tivitas; quid etiam ascensus Ejus ad colum; et venturi 
Judicis expectatio; sed et sanctse Ecclesie adversus 
congregationes vanitatis qualis haberi debeat agnitio; 
qui sacrorum voluminum numerus; qusve heretico- 
rum vitanda conventicula; et quod in peccatorum re- 
missione divinse libertati nequaquam ratio naturalis 
obsistat; et ut carnis nostre resurrectionem non solum 
divinse voces, sed et ipsius Domini et Salvatoris nostri 
exemplum et consequentia naturalis rationis assignet; 
—si, inquam, hsc secundum traditionis supra expositse 
regulam consequenter advertimus, deprecamur ut nobis 
et omnibus qui hsc audiunt concedat Dominus, fide 
quam suscepimus custodita, cursu consummato, expec- 
tare justitie  repositam coronam, et inveniri inter eos 
qui resurgunt in vitam seternam, liberari vero a con- 
fusione et opprobrio sterno, per Christum Dominum 
nostrum, per quem est Deo Patri omnipotenti cum 
Spiritu Sancto gloria et imperium in secula seculorum. 
Amen. 


158 


VENANTII HONORII FORTUNATI, 
PICTAVIENSIS EPISCOPI, 
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Quicunque vulí salvus esse, ante omnia opus est ut 
teneat. Catholicam Fidem: quam. nis quisque. integram 
inoiolatamque servaverit, absque dubito n eternum peribit. 

Fides dicitur credulitas, sive credentia. [Primo ergo 
omnium fides necessaria est, sieut. Apostolica docet. auc- 
toritas, dicens, Sine fide impossibile est placere Deo. 
Constat enim. neminem, ad. veram. pervenire posse beatitu- 
dinem, nis Deo. placeat ;. et Deo neminem. placere posse, 
nisi per fidem. — Fides namque est bonorum omnium. fun- 
damentum ; fides humane salutis (nitoum. | Síne hac nemo 
ad Filiorum Dei potest. consortium. pervenire ; quia. sine 
1psa nec 1n. hoc seculo quisquam. justificationis consequitur 
gratiam, nec 4n futuro vilam. possidebit eternam. —.Et 8$ 
quis hic non. ambulaverit per. fidem, non. perventet. ad 
&peciem. beatam Domini nostri Jesu. Christi.] | Catholica 
universalis dicitur, id est, recta, quam Ecclesia uni- 
versa tenere debet. Ecclesia dicitur congregatio Chris- 
tianorum, sive conventus populorum. ([JVon entm, sicut 
conventicula hereticorum, in. aliquibus regionum. partibus 
coarciatur, sed per totum terrarum orbem dilatata dif- 
funditur.] 

Ut unum Deum 4n. Trinitate, eb. Trinitatem 4n. Unitate 


* The text here given is that adopted by Waterland in the Ap- 
pendix to his ** Critical History of the Athanasian Creed." The 
parts inclosed within brackets are with reason believed to b 


spurious. a 
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personisque discreta; quid etiam partus Virginis; quid 
Verbi in carne nativitas; quid sacramentum crucis; 
que utilitas divini ad inferna descensus; quid resur- 
rectionis gloria, et animarum de infernis revocata cap- 
tivitas; quid etiam ascensus Ejus ad colum; et venturi 
Judicis expectatio; sed et sancte Ecclesie adversus 
congregationes vanitatis qualis haberi debeat agnitio ; 
qui sacrorum voluminum numerus; qusve hreretico- 
rum vitanda conventicula; et quod in peccatorum re- 
missione divinse libertati nequaquam ratio naturalis 
obsistat; et ut carnis nostre resurrectionem non solum 
diving voces, sed et ipsius Domini et Salvatoris nostri 
exemplum et consequentia naturalis rationis assignet; 
—8i, inquam, h:ec secundum traditionis supra expositze 
regulam consequenter advertimus, deprecamur ut nobis 
et omnibus qui hsec audiunt concedat Dominus, fide 
quam suscepimus custodita, cursu consummato, expec- 
tare justitie repositam coronam, et inveniri inter eos 
qui resurgunt in vitam seternam, liberari vero & con- 
fusione et opprobrio sterno, per Christum Dominum 
nostrum, per quem est Deo Patri omnipotenti cum 
Spiritu Sancto gloria et imperium in ss&cula sseculorum. 
Amen. 


153 


VENANTII HONORII FORTUNATI, 
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Quicunque vull. salvus esse, ante omnia opus est. ut 
teneat. Catholicam Fidem: quam. mis$ quisque integram 
inotolatamque servaverit, absque dubio 4n eternum peribit. 

Fides dicitur credulitas, sive credentia. [Primo ergo 
omnium, fides necessaria. est, sicut. Apostolica docet. auc- 
toritas, dicens, Sine fide impossibile est placere Deo. 
Constat enim, neminem. ad veram. pervenire posse beatitu- 
dinem, nist Deo. placeat ; et Deo neminem placere posse, 
nis per fidem. — Fides namque est bonorum omnium, fun- 
damentum ; fides humane salutis (nitum. | Sine hac nemo 
ad Filiorum Dei potest. consortium pervenire; quia sine 
ipsa nec 1n. hoo seculo quisquam justificationis consequitur 
gratiam, nec 4n futuro vilam. possidebit eternam. — .Et s 
quis hic non. ambulaverit per. fidem, non. perveniet. ad 
apeciem, beatam Domini nostri Jesu. Christi.] | Catholica 
universalis dicitur, id est, recta, quam Eoclesia uni- 
versa tenere debet. Ecclesia dicitur congregatio Chris- 
tianorum, sive conventus populorum. [JVon entm, sicut 
conventicula hereticorum, 4n. aliquibus regionum. partibus 
coarctatur, sed. per totum. terrarum orbem dilatata dif- 
funditur.] 

Ut unum Deum in. Trinitate, eb. Trinitatem 4n. Unttate 


* The text here given is that adopted by Waterland in the Ap- 
pendix to his ** Critical History of the Athanasian Creed." "The 
parts inclosed within brackets are with reason believed to b 
spurious. 
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veneremur, et credamus, et colamus, et confiteamur : 
[ Zrinstatem in. Personis, Unitatem in. substantia, — . Hane 
quoque TYinitatem  Porsonarum aique. Unitatem. nature 
propheta Esaias revelatam. s1b$ non. tacust, cum. se. dicit 
seraphim. eidisse. clamantia, Sanctus, Sanctus, Sanctus, 
Dominus Deus Sabaoth. | Ub prorsus in eo quod. dici- 
tur terio Sanctus, Personarum Trinitatem, $n eo. voro 
quod semel dicimus Dominus Deus Sabaoth, divine na- 
iure cognoscimus Unitatem.] 

JVeque confundentes Personas : ut Sabellius errat, qui 
ipsum dicit esse Patrem in Persona quem et Filium, 
ipsum et Spiritum Sanctum. Non ergo confundentes 
Personas, quia tres omnino Persons sunt. Est enim 
gignens, genitus, et. procedens.  Ggnens est Pater, qui 
genuit Filium; Filius est gen:ius, quem genuit Pater; 
Spiritus Sanctus est procedens, quia a Patre et Filio 
procedit. Pater et Filius coseterni sibi sunt et co- 
equales, et co-operatores, sicut seriptum est, Verbo 
Domini coli firmat sunt, id est, a Filio Dei creati, 
Spiritu oris ejus omnis eirius eorum. Ubi sub singulari 
numero, Spiritus ejus dicit, Unitatem substantie Dei- 
tatis ostendit; ubi sub plursli numero, omnt viríus 
eorum dicit, Trinitatem Personarum aperte demonstrat, 
quia tres unum sunt, et unum tres. 

Neque substantiam. separaníes : ut Arius garrit, qui 
Sicut tres Personas esse dicit, sic et tres substantias 
esse mentitur. Filium dicit minorem quam Patrem, 
et creaturam esse; Spiritum Sanctum adhuc minorem 
quam Filium, et Patri et Filio Eum esse administrato- 
rem adserit. Non ergo eubsíantiam separantes, quia 
tot; tres Persons in substantia Deitatis unum sunt. 

ara est. enim Persona Patris : quia Pater ingenitus 
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est, eo quod a nullo est genitus. 44a Persona Filii : 
quia Filius a Patre solo est genitus. .4/ia Spiritus 
Sancti: quia & Patre et Filio Spiritus Sanctus proce- 
dens est. 

Sed Patris et Filii et Spiritus Sancté una est Divini- 
(as : id est, Deitas.  ZEqualis Gloria: id est, claritas. 
Coeterna Majestas : Majestas gloria est, claritas, sive 
potestas. 

Qualis Pater, talis Filius, falis e| Spiritus. Sanctus : 
id est, in Deitate, et Omnipotentia. 

Jnereatus Paler, 4noreatus Filius, 4noreatus et. Spsyrstus 
Sanctus : id est, a nullo creatus. 

JImmensus Pater, immensus. Filius, $mmensus et. Spiri- 
ius Sanctus. Non est mensurabilis in sua natura, quia 
inlocalis est, incireumseriptus, ubique totus, ubique 
presens, ubique potens. 

AEternus Pater, eternus Filius, cternus et. Speritus 
Sanctus. Id est, non tres sterni, sed in tribus Per- 
sonis unus Deus sternus, qui sine initio et sine fine 
teternus permanet. 

Similiter, Omnipotens Pater, Omnipotens Filius, Om- 
mipotens et Spiritus Sanctus. Omnipotens dicitur, eo 
quod omnia potest, et omnium obtinet potestatem. 
Ergo, 8i omnia potest, quid est quod non potest? 
Hoc non potest, quod Omnipotenti non competit posse. 
Falli non potest, quia veritas est; infirmari non po- 
test, quia sanitas est; mori non potest, quia immor- 
talis vita est; finiri non potest, quia infinitus et, peren- 
nis est, | 

Jta, Deus Pater, Deus Filius, Deus et Sporitus Sanctus. 
Deus nomen est potestatis, non proprietatis.  Pro- 
prium nomen est Patris Pafer; et proprium nomen est 
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Fili Z$/ws; et proprium nomen est Spiritus Sancti 
Spiritus Sanctus. 

Jta, Dominus Pater, Dominus Filius, Dominus et. Spi- 
ritus Sanctus. Dominus dicitur, eo quod omnia domi- 
nat, et omnium est Dominus dominator. 

Quia sicut. singillatim (id est, sicut distinctim) unam- 
quamque Personam et Deum et. Dominum confiteri. Chris- 
&ana veritate compellimur : Quia &i me interrogaveris, 
quid sit Pater, ego respondebo, Deus et Dominus. 
Similiter, si me interrogaveris, quid sit Filius, ego di- 
cam, Deus et Dominus. Et si dicis, quid est Spiritus 
Sanctus? Ego dico, Deus et Dominus. Et in his 
tribus Personis, non tres Deos, nec tres Dominos, sed in 
his tribus, sicut jam supra dictum est, unum Deum 
et unum Dominum confiteor. 

Unus ergo Pater, non ires Patres: 1d est, quia Pater 
semper Pater, nec aliquando Filius. Unus Fslius, non 
ires. Filii: id est, quia Filius semper Filius, nec ali- 
quando Pater. Unus Spiritus Sanctus, non (res Spiritus 
Sancii : id est, quia Spiritus Sanctus, semper est Spiri- 
tus Sanctus, nec aliquando Filius aut Pater. Hsc est 
proprietas Personarum. 

Et dn hac Trinitate niil prius aut. posterius. Quia 
sicu£ nunquam Filius sine Patre, sic nunquam fuit 
Pater sine Filio, sic et nunquam fuit Pater et Filius 
sine Spiritu Sancto.  Coreterna ergo Trinitas, et inse- 
parabilis Unitas, sine initio et sine fine. 

ANial majus, aut. minus. ZEqualitatem Personarum 
dicit, quia Trinitas equalis est, et una Deitas, Ápo- 
&tolo docente, et dicente, Per ea, que facía sunt, $n- 
tellecta. conspictuntur, et per creaturam Creator intel- 

ligitur, secundum has comparationes et alias quam- 
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plures: Sol, candor, et calor, et tria sunt vocabula, et 
fria unum. Quod candet, hoc calet; et quod calet, hoc 
candet: tria heec vocabula res una esse dignoscitur. 
Ita Pater et Filius et Spiritus Sanctus, tres Persons in 
Deitate, substantia unum sunt; et individua unitas 
recte creditur. tem de terrenis, vena, fons, fluvius, 
tria sunt vocabula, et tria unum in sua natura. Ita 
trium Personarum, Patris et Fili et Spiritus Sancti, 
substantia et Deitas unum est. 

.. Mist ergo Fides recta, u£ credamus et. confiteamur, quta 
Dominus noster Jesus Christus. Jesus Hebraice, Latine 
Salvator dicitur. Christus Grece, Latine Unctus vo- 
eatur. Jesus ergo dicitur eo quod salvat populum: 
Christus, eo quod Spiritu Sancto divinitus sit delibutus, 
sicut in ipsius Christi Persona Esalas ait, Spiritus Do- 
mni super me, propter quod unzií me, &c. lta et 
Psalmista de Christo Domino dicit, unzi te Deus, 
Deus tuus, oleo letitie pre consortibus tuis. 

JDei Filius, Deus pariter et. homo est. — Filius a felici- 
tate parentum dicitur: homo ab humo dicitur; id est, 
de humo factus est. 

JDeus est ez. substantia Patris ante secula genitus :. id 
est, Deus de Deo, lumen de lumine, splendor de splen- 
dore, fortis de forti, virtus de virtute, vita de vita, 
seternitas de seternitate: per omnia, idem quod Pater 
in divina substantia hoc est et Filius, Deus enim Pater 
Deum Filium genuit, non voluntate, neque necessitate, 
sed natura. Nec qusratur quomodo genuit Filium, 
quod et angeli nesciunt, prophetis est incognitum: 
unde eximius propheta Esaias dicit, G'eneratwnem ejus 
quis enarrabit? &c si diceret, engelorum nullus, pro- 
phetarum nemo. Nec inenarrabilis et insestimabilis 
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Deus a servulis suis discutiendus est, sed fideliter cre- 
dendus, et pariter diligendus. 

.Et. homo ez substantia matris, 4n. seculo natus. Dei 
Filius, Verbum Patris, caro factum. Non quod Divi- 
nitas mutasset Deitatem, sed adsumpsit humanitatem. 
Hoc est, Verbum caro factum est; ex utero Virginis 
veram humanam carnem traxit. Et de utero virginali 
verus homo, sicut et verus Deus, est in ssculo natus, 
salva virginitatis gratia; quia mater, qus& genuit, virgo 
ante partum, et virgo post partum permansit. 

Jn seculo. ld est, in isto sexto miliario, in quo 
nunc sumus: [secula enim generationibus constant; et 
inde secula, quod. sequantur ; abeuntibus enim. aliis, alia 
euccedunt]. Deus et homo Christus Jesus, unus Dei 
Filius et Ipse Virginis Filius. Quis dum Deitas in 
utero Virginis humanitatem adsumpsit, et cum ea per 
portam Virginis integram et illesam nascendo mun- 
dum ingressus est Virginis Filius; et hominem (/sg. 
homo) quem adsumsit, id (/eg. idem) est Dei Filium 
(Jag. Filius) sicut jam supra diximus; et Deitas et hu- 
manitas in Christo; et Dei Patris pariter et Virginis 
Matris Filius. 

Perfectus Deus, perfectus homo : id est, verus Deus, 
et verus homo. Ex anima rationali : et non ut Apol- 
linaris hereticus dixit primum, quasi Deitas pro anima 
fuisset in carne Christi; postea, cum per evangelicam 
auctoritatem fuisset convictus, dixit, Jabw quidem 
animam qua vivtficavt corpus, sed non rationalem, E con- 
trario, dicit qui Catholice sentit, Er antma rationali et 
humana carne subsistens, id est, plenus homo atque 
perfectus. 

-«Epualis Patri secundum. Divinitatem ; minor Patre 
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sácundum humanitatem : id est, secundum formam servi 
quam adsumere dignatus est. 

Qué, licet Deus. $$$. et. homo, non. duo tamen, sed. unus 
est. Christus : id est, dus substantie in Christo, Deitas 
et humanitas, non duse Persons, sed una est Persona. 

Unus autem, non conversione Diwinitatis in. carnem, 
seed adswunpitone humanitates in Deum : id est, non 
quod Divinitas, quee immutabilis est, sit conversa in 
carnem ; sed ideo unus, eo quod humanitatem adsum- 
Sit; ccpit esse quod non erat, et non amisit quod erat ; 
ecpit esse homo quod antea non fuerat; non amisit 
Deitatem qus incommutabilis in eternum permanet. 

Unus omnino, non. confusione substantie, sed. unitate 
Persone: id est, Divinitas incommutabilis cum ho- 
mine, quem adsumere dignata est, sicut scriptum est, 
Verbum tuwn, Domine, 4n. eternum. permanet, id est, 
Divinitas cum humanitate. Ut diximus duas substan- 
tias unam Personam esse in Christo: ut sicut ante 
&adsumptionem carnis, seterna fuit Trinitas, ita post 
&dsumptionem humans nature, vera maneat Trinitas; 
ne propter adsumptionem humans carnis dicatur esse 
quaternitas, quod absit a Fidelium cordibus vel sen- 
sibus dici, aut cogitari, cum, ita ut supradictum est, 
et Unitas in Trinitate, et Trinitas in Unitate vene- 
randa sit. 

JNam sicut. anima. rationalis et. caro. unus. est. homo, 
4ta Deus et homo unus est Christus. Etsi Deus, Dei 
Filius, nostram luteam et mortalem carnem, nostre 
redemptionis conditionem adsumpserit, se tamen nul- 
latenus inquinavit, neque naturam Deitatis mutavit. 
Quia si sol aut ignis aliquid immundum tetigerit, 
quod tangit purgat, et se nullatenus coinquinat: ita 
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Deitas sarcinam quoque nostre humanitatis adsumpett, 
se nequaquam coinquinavit, sed nostram naturam car- 
nis quam adsumpsit, purgavit, et a maculis et sordi- 
bus peecatorum ace vitiorum expiavit: sicut Esaias ait, 
Jpse infirmitates nosiras accepit, et. egrotationes portavit. 
Ad hoe secundum humanitatem natus est, ut infirmi- 
tates nostras acciperet, et sgrotationes portaret: non 
quod ipse infirmitates vel sgrotationes in se haberet, 
quia salus mundi est, sed ut eas a nobis tolleret, dum 
Buse sacre passionis gratia et sacramento, chirographo 
adempto, redemptionem pariter et salutem animarum 
nobis condonaret. 

Qui passus est. pro salute nostra: id est, secundum 
id quod pati potuit; quod est, secundum humanam 
naturam ; nam secundum Divinitatem, Dei Filius im- 
passibilis est. 

JDescendit ad 1nferos, ut protoplastum Adam, et 
patriarchas, et prophetas, et omnes justos, qui pro ori- 
ginali peccato ibidem detinebantur, liberaret, et de 
vineulis ipsius peccati absolutos, de eadem captivitate . 
et infernali loco, suo sanguine redemptos, ad supernam 
patriam et ad perpetuse vite gaudia revocaret.  Reli- 
qui, qui supra originale peccatum principalia crimina 
commiserunt, ut adserit Scriptura, in poenali Tartaro 
remanserunt: sicut in Persona Christi dietum est per 
prophetam, Ero mors (ua, o Mors; id est, morte sua 
Christus humani generis inimicam Mortem interfecit, 
et vitam dedit. .Ero morsus tuus, inferne. Partim mo- 
mordit infernum, pro parte eorum quos liberavit: par- 
tem reliquit, pro parte eorum qui pro principalibus 
criminibus in tormentis remanserunt. 

Surreait a moríuis primogenitus mortuorum: et alibi 
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Apostolus dicit; Zpse primogenitus ex muliis fratribus. 
Id est, primus a mortuis resurrexit. 4 multa corpora 
sanctorum dormientium cum eo surrexerunt, sicut evan- 
gelica auctoritas dicit: Sed $pse, qui caput est, prius ; 
deinde qui membra sunt continuo. 

Postea ascendit ad colos: sicut Psalmista ait, 4s- 
cendit $n altum, captivam. duxit captivitatem, id est, hu- 
manam naturam, quse prius sub peccato venundata 
fuit et captivata; eamque redemptam captivam duxit 
in coelestem altitudinem ; et ad coelestis Patriee regnum 
sempiternum, ubi antea non fuerat, eam collocavit in 
gloriam sempiternam. 

Sedet ad dexteram Patris : id est, prosperitatem pa- 
ternam, et in eo honore, quod Deus est. 

Inde venturus judicare e$vos et. moríuos. — Vivos dicit 
eos quos tunc adventus Dominicus in corpore viventes 
. invenerit; et mortuos, jam ante sepultos. Et aliter 
dicit, vivos justos, et mortuos peccatores. 

-Ad cujus adventum omnes homines resurgere. habent 
cum corporibus suis ; eb reddituri sunt. de factis proprite 
rationem :. ei qui bona egerunt, bunt 4n vitam. eternam ; 
qui vero mala, in 1gnem elernun. — .Hac est. Fides. Ca- 
tholica, quam nisi quisque fideliter firmiterque crediderit, 
salous esse non poterst. 
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S CYRILLI 
ET 
SYNODI ALEXANDRINAZE 


AD NESTORIUM EPISTOLA, 
ADJUNCTIS CAPITULIS DUODECIM, 


POSTEA APUD EPHESINUM CONCILIUM GENERALE 
RECEPTA 5, 





Té eUXaBecráre xai Óeodeoráre ov)Xetrovpye Neoro- 
píe KopiAos xai 5 cvreAÜoUca Zu»ólos é» 'Alefa»üpeig, dx 
Ts Alyvrriaxgs Duowroeos, év Kvpíie xaípetr. 

A. 

TOY Xeríüpos jpàr Myorros évapyas, '*'O dd» marépa 1 

pyrépa vmép éué, ouk £ori pov ü£tos, xal ó dé» vio» 
)) Óvyarépa imép épé, ox &ort pov d£ios," ví sráDeper n)peis, 
ol rapà Ts ors evÀaBeías dmairovpevos TO UrepayasQr ce 
ToU sávre» Üjpà» Zerjpos XpwrroU; ris "uas é» )uépg xpi- 
c«os óvjcas Ovvijoera,, 7) moía» eUprcoper ámoXoyia», aie- 
m)» otro Twijcarres [ fors. ryprsarres] v» paxpàv. ési rais 
sapà coU yevopérais kar' avro OvaQruíai ; kai el. né» cav- 
Tür 70Íkes uóror, rà rouaUra Qporar xal ÓiBdcke», jrrev dy 
Jv 5; dporrís éreii) 86 éokayBdNoas 'ExxAgaíar, xal (Upgy 
alpéreos djÜovs kal £évgs épBéBAgkas rois Àaois, xal obyl 
vois éx«ice uóvoy, dÀÀAà *yàp xal roie ámarraxoU srepug»éxÓn 
và» cóy d£yyjoewv rà BigAa, motos &ri r&v. [ Corr. "js ] 
map piv cwemüs dpkégcer Aóyos; ij) màs oUx dráykm peurü- 
cÜa, roU XpioroU Aéyorros, ** Mi) vouiarnre ór. jor. BaXety 
énl r)» yü» elpfyvmy, àÀÀà páxyaipas. *"HAÀ8ov yàp &xáca: 
éyÜperoy xarà ToU marpós avro), kai Üvyarépa xarà Ts 

» Apud Routh, Scriptorum Eccles, Opuscula, 
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pnrpós avrs. Iliorecs yàp dluovpévrs, éppéro péy àc €oAos 
kai inda 3 jj trpos yovéas aióós, z)pepeiro 0€ xal ó rijs eic 
rékva kai düeAo)s dAooropyias vópos, kal roO (9 dpeivov 
€oTo Aourór rois ebceBéaiw ó Üávaros, tva kpeírrovos dvaorá- 


Oeo$ TUXOGL, karà TÓ yeypapiéyor. 


Bo) roívv» dua vj &yig Zvvóde Tjj xarà Tj» peydXm» 
' Phu cvvedveynévg, mpoeüpevovros ToU ócwrárov kal «o- 
cefeorárov düeAjoU xal cvAAewrovpyoU pov KeAeorivov 
ToU "Eri&kórov, kai rpí(ro aot rovro OupaprvpóueÜa ypáp- 
part, cvufovAevorres dmoaxéaÜat uév TOv oUro gGkauy kai 
Ouorpauuévo» Doypárov à kai dpoveis kai Óiüdokei, áv0e- 
Mgfagi. M viv ópÜ'y míarw riv rais "ExxAgaía mrapaboÜtizay 
é£ dpyge (à rà» é&yiov "Amooróhov kai EjayyeucTüy», ot 
kai abTómTa, Kal Umypérat ToU Aóvyov yeyóvas:. Kal el qj) 
rovro Üpácewv 5j o; eUÀAdBeua, karà Tj» ÓpugÓcicab mpo- 
Üecpíay éy rois ypáppact ro) pynpovevOévros à taTáTOU Kül 
Ocon«Beorárov dBeAjoU xai gvÀAXewrovpyoU guy, vo) Tüs 
"Peuaíev 'ExkAgoías 'Emikómov KeAeorívov, yivogke cav- 
TÓy otÜéva kAiüpov € €xovra pe" ?pÀy», oU0€ Tómov 1) Aóyov £y 
TOLS MpSuos ro) Oeo) kal'Emixómosg.  OUB6 yàp éyBéyerai 
sepubeiv ruüc "ExxÀgoiag ovro TeÜopvBnpuévas, xal akav0a- 
AwÜévras Xaojs, kai sias. ópÓ:)» dDerovuévo», kal Quac mro- 
p«va rapà go) rà mo(pyua ToU. gó(ew ódeiXorros, etrep 700a 
kaÓ' jpüs ópÓns Bófgs épasr)s, rjv và» éyie» Ilarépov 
lxvyAaráy ebaéBeiay.. " Agaac 06 rois srapà rrjs orj$ evAaBeias 
kexopurpévois Bià m)» míarw, j) kaÜaipeÜeiot, Xaikoie re xai 
KAnpikois, kowowol srávres "ueis émpé»" o yáp dart Dikaoy 
ro)s ópÜà jpovéiy &yvoxórag mais dBuxeiaÜas Yytjpows, ór« ol 
[co Vet. Interp. Dionysius] kaXàs mow)vres dvreipijkaat. 
Toro yàp ajró karapeuvvkas ép vj émigToMj Tjj ypaieicu 
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sapà coU mpós vor» rijs peyáAge Popgs áywbraro» kai Gvu»- 
emickomov 74ày KeAeorivoy. | OUk dpkéae Oe vj) oj) evAaBela 
rÓ cvvopoAoyrca. uóvov TÓ Tic míoreos ovpBoXov, ró ékre- 
Üév xarà kaipobs. év 'Ayíq TIvevpart mapà rijs áylas kal pe- 
yáXgs Svvóbov ric karà xaipovs [a5685 karà katpois a .Dto- 
nysi Interp.] cvrax8eions év rj Nixaéov. — Nevónxae. yàp 
xai gppivevkas oük ópÜGsc ajró, Üworpaupévos O6 naÀAor, 
kd» ópooyjs vj Qevj rj» Aéfw. 'AXAà yàp dxóAovOor éy- 
ypádos kai évouóres ópoXoyrcat, Órv xal dvaDepari(ew pé 
rà piapà cavroü xai BéBrAa 9óynara, $porvjces 96 xai 0u8á- 
£e«s d xal pets mávres, ot re xarà rjv éamépay kal riv éQav 
"Emíakorot kai 8i0dckaXot kal Àaóv gyovpevov avvéÜero Qj. 
kai j karà T)» 'Póugy» áyiía Zvvodos, kal jueie dmavres, às 
ópÜGs éxovcaus kal dvemiA]mrros, rais ypajeisaue ériaroAais 
mpós rjv oj» evAdfeuay mapà rs AXe£arOpéov "ExkAgaías. 
"Yrerá£apev 0é rovrois uà» roig ypáppacty á re Oei porety 
xai Ótbáckew, kal by éréyeoÜa, mpoa]ke« abr yàp Tis kaOo- 
Aukijs kai dzocroAuke "ExkAgoías 7 TcTis, j] GUvvatwwoUctyp 
dmravres oí re xarà rjv éocmépa» kal rjv éqay» ópOó0ofo 
'"Eríaxkotrot. | 


T. 


Ilrevouev eig €va O«óy Ilarépa savrokpáropa, mávro» 
óparàp ve kal dopárow Towjr]»' xai. elc &va Kvpuor, 'IncoUr 
Xpiróv, róv Ylóv ToU Ocoü róv novoyevt), yevvgÜérra éx voi 
Ilarpós, rovrecTi» ék rijs ovo(as voU Ilarpós* Oeó» €k OcoU, 
às éx wrós, Ocóy dÀnÜwà» ék Oco) dXrÓwoü »yevrgÓérra, 
ov Tou]Ütvra, ópoovcioy v Ilarpt Ov o0 rà mávra €yérero, 
Td T€ év TQ obpavQ kal rà é» rjj yj. vov, 9c ps ro?s dyÓpó- 
mrove xal Ótà Trj» rjuerépay awrrpíav, kareAÜóvra, kai capka- 
Ücvra, kal évavÜpemcavra* maÜóvra: kal dyacrárra tjj rpírg 


Jucoga* dreAÓóyra els roUs. obpavoUs: épxópevoy kpivas (Grrae 
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Kal verpous' kal ele vó Il»eüua TÓ "Ayiov. — "ToUs 8€ Méyovras, 
*Hv more ore oix jj», kai mpl yevrnÜgvat obk. jv, kal or. é£ 
oUk Ovro» évyévero, !) é& érépas rwróg Ümooráceos í) oboíac 
$áckovras elvai, kal vperróv ij dAXouróv ró» Ylóy roO OcoÜ, 
rovrovs dvaDepari(e« ?j «aÜoAuc) xal dmrooroAua) "EkkAgoia, 
"Erópevo, 0é mavraxo vais rày &yioy IIarepev ópoXoyíats, at 
sremoiyvras AaXoüvros dy airois ToU 'Ayíov IIveUparos, kai vày 
Try é» a)roic €vvotàv Axynharobvres. akoróv, kaà BacQuky 
Ócmep épxóp.evot rpiBov, "dapi, órt avrós ó povoyerüs ToU 
Oco) Aóyos, ó é£ abrijs yevvoÜcic ris ovoías To) IIarpós, ó ck 
O«o)  dÀnÓo) Ocósc dÀgÜuwós, T ác ró &ék $orós, ó Ov o 
rà máyra éyévero, rà ve év rQ ojbpavQ xai rà év rj yp Ts 
Jpérepae €vyeka awrgpias kareAÓGw», kal kaÜeig éavrüv eis 
kévociw, écapkó0n re kal éygvÜpómmae, rovréar. gdpka Àa- 
Bàv éx rjs &yias HapÓ€vov, xal iüíav abri» sowoápevos ek 
pürpas, rjv kaÜ s3uàs omépewe yévvggiw, kai mporAÓ8ev áv- 
Ópermos ék wyuvaikós, oUx. ip ijv drofeBAgkós, dXX" el. kal 
yfyore». 4v. mpogNgye: capkós "kal aiparos, kal oUrO pE- 
pevkàs ómep jv, Occ. ÓnAovóe« dice re kai dAnÜcig- obre 
óé rj» aápka dQapuév eis. Ócórgros rpamiya: Qoi, ofre uiv 
capküs elg isi Tijv dmóppnrov Ocoü Aóyov sapevexÓrvat 
ducum, drpemros yáp cort kai dvaAAo(eros* mavreAós uév 
6 abràüs del àv LAT. uévov] xarà. ràs ypajás: ópópevos 9, 
kai Bpé$os év arapyávois pévov, [ fors. 5v, ] &r« D TNTADT 
rijs rekovas IlapÜévov mücav émAjpov rjv kriciw, os Oeós, 
kal avyéüpos Jj T Yonne rü yàp Ücioy dmoaóv Té éori 
kai dpéyeÜes, xal mepiopis y obk ávéxerat. 


A. 
'HrágÜai ye piv capxi kaÓ' ómógragtw ópoXoyo)vres ró» 
Aóyo», €va mpockvvoüper Yióv kal Kuptor, "Incoür Xpiwró», 


ore ávà pépos. riBévres pad Swopigovres dvÜperov kal G«Sv, a 
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otre [ fors oÜre ás Vd. Not. | evronpévovs páAXoy dÀAjAots 
Tj Tjs df(ae xal aUÜevrías évórgri:..kevooy(u yàp rovro kal 

érepov obüév- obre piv Xpiorày lüuàs Orvouá(ovres v» ék 
X O«oU Aóyor, kat óuo(ios was Xpiwriv trepoy vÓv ék yvratkós- 
dAA' éva uóvov elüóres Xpicràüv, vü» ék Oco? Ilarpós Aóyo» 
perà ijs lBlae aapkós. — Tóre yàp dvÜpanrivos, kéxpurras pe0" 
7uÀv, kairot rote d&toig ToU Aafjeiy ró IIveüua 9u0oUs avrós, 
xal oUk * éx uérpov," kaÜá dou ó pakápws EjayyeAuorri)s 
"Iedvvgs: dÀÀ' oU0' ékeiyó $apev, órt karQkgoev ó ék OcoU 
Aóyos às év dyÓpómq kowg r$ ék ris áyias IIapÓévov yeyev- 
vuuévo, tva pj Oeooópos dvÜpermos vooiro Xpwrrós. — El yàp 
kal "écxjvocev iv pi» ó Aóyos," eipgrat 8& kal é» Xpwrro 
karotkijcat * müy rà. mÀrzpopa rijs Ocórgros aepartàs,  dÀÀ. 
ob» éyyooUpevr, órt. yevóueyos. aüp£, oox. óomep év vois. &yiote 
earowrjcat Aéyerat, xarà [ fors. f) xarà] vóv lov ka é» avr 
Tpeno» yevéaÓa. Diopi(ópeÜa T)». karoikgou-  dÀX éveeic 
"A xarà Quei, xal oU els. cápxa Tparmeis, TOuaGUT]VP Émowgaro 
Tijv karoikgouw, tjv ày €xew Aéyovro. kal 5j ToU. dyÜparmov Nyvx1) 
mpós TÓ iDtov éavrijs cápa. 


E. 


Eis oüv dpa XpigrÓs, xai Yiós xal Küptos, oUX &$ cvvá- 
$eav ámAós Tiv és O«óv [ fors. delendum €«5v,)] évó- 
Tyr. Tie d£las, ff'yovv abÜevrías, €xovros dvÜpómov mpós Oeór 

xU yàp évoi rüg $ices fj lcoriuiu: kal yoUv Ilérpos re Kal 
'Iodvvgs laóriuo: uéy dXAAots, ka. kal ' ArróaroAot kat d»ytos 
pa8nral, mAjv obx eis oi Ojo. Ore ijv xarà rrapdÜeciy rà» 
rijs cwadeías vooüpev rpómov: oUk dmóypn yàp Tovro mpós 
€vocw Qva ore uiv às xarà uéÓcfiw axerui, Ós kal 
fueis koXAópevot rà Kupío karà ró yeypaupévov, * é gveüná 
écue» mpós abróv.  MüAAov 06 rà rs cvvajeias Óvoua 
raparrovp.eÓa, às oUk €yov avüs axgüvar Ti» €vocty.— * AA. 
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oU0€ Ocó», f) Üeamrórn» ro) Xpurro) Tó» ék Ocob IIarpós Aóyor 
óvopá(opev, tva p) mái». dvaiay0ov réuvopev els O00 róv &va 
Xpiaróv, róv Yióvy kai Kuptor, xai Ova $uías éyedipar Tept- 


: uocis 


mécopev, Ocóv éavroü kai Oeamórgy rrotoüvres abróy.. "Evoeic 
yàp, 5s 309 mpoeimopev, ó roU Oeo) Aóyos capki kaÜ' ómóora- 
ct», Oeüsc uéy éort Tüy OXov, Ücaró(e« 0€ oU mavrós. | Obre 
Àé ajrós éavroü OoUAÀós écTw, oÜre Üeamórgs: eb»Óes yàp, 
pàXXoy 86 ff0g kai OvaoeBés, ró oUro $poveiv kal Aéyeu- &$n 
uev yàp O«à» éavro) róv Ilarépa, kairou Oeóc Óy docet, xal 
ék Tis o)Ucías a)roU. ^"'AAA' obk myvonkapev, Ór& perà ToU 
peivas Ocós, kal dvÜporros *yéyovev. vrà Ocó, kará 1 
wovra vóuor Tj Tis dvÜpemórgros digi. — Avrós Bé éavroü 
màs àv oce Ocós 5j Üeomórgs ; .obkoUv &s dyÓparros, kal 
ücov fxev eis ye rÓ mpémov rois Tis kevogems pérpous, imó 
Oeo pe juny avrà» elval drew, riw, Ure) yéyore "kal ómà 
por, kairou AaXggas abrós TÓV ripe d peli" 
Vmápxov ós Oeós. 


$. 

Ilapatrovpe0a 86 Aéyew éri XpioroU, Aià rüv $opoüvra ràv 
Qopoupevor aéBo, 0ià róv dóparov mpockvvó Tüv ópópevor. 
d$pwrór 0e mpós. Tovro kdketyo eimeiv, 'O AgjÓeis và AaBóvri 
cvy L €ós" ó yàp rajra Aéyeov Ouaréuvet máu. elg 
8o Xpwrrois [ fors. addend. ex Vet. Interp. vàv &ya ávra], 
kal dvÜporov iargow dyà, pépos lowós, kai Oeày ópoles dp- 
yeirat yàp ópoAoyovpévos Tiv €voctw, kaÜ. ijv obx ós Érepos 
i éripe evpmpogkvreiral Tis, oÜre ui) ovyxpuparitet O«ós, 

dÀÀ' ele. voeiras.. Xpwrrós 'IgcoUs, Yiós uovoyer)s, pu mpog-. Le 
kuvija et TUIOpevoe fera. perà ue iülas capxós. *OuoAoyoüper óé 
ór« avrós ó ék Ocov Iarpós s yevnBels YiÀs, kal Oeàs povoyerjs, 
kaírot karà Qva iOiav vrápxov ámaÓ')s, capkl mérovÓev bmp 


jpàv xarà ràs ypadàs, kal jv éy rà. aravpeÜévri cópart rà 
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ps l0ías capkós draDàs olkevoópevog zdÓp. ''Xápiri 0e OcoU 
küi Umép Tüvrós éyevcaro "Bavárov" 0ibovs ajrQ TÓ itor 
cópa, kairo. karà vow vimápyov (w), kal ajrós Ó» 1 


drácracis" tva yàp áppgro Ovrápec marcas róv Óárarov, és 
€» ye 0?) mpóry La eresoóos,] vj iüíg capkil, yevyras 
mperórokos ék vekpü», kai gmapx? rv» kekouuuévev, ódo- 
moujog re Tjj ToU. dyÜpómov $vcet rj» els áÜapaiay dvabpo 
pv, xápyre OcoU, kaÜdmep &bnuev. áprios, vmrép mavrós eyev- 
Üavárov: rpujpepos 86 dveBio akvAeycag vüp düpy: &ore 
kü» Aéygra. 8v dvÜpémov yevéaÜas :] dváoraats Tv vekpáüv, 
dÀÀà vooüpev dvÜperov rov ék Oeo) yeyovóra Aóyor, kal Ae- 
AvcÓai 8i abroU roU Üayárov rÓ kpáros* jj£e. 0€ xarà katpoue 
és els Yiós kal Küptos év rjj 0ótg rov IIarpos, tva *' kpiyy viv 
oikovpéygy ey Qwaiociyy," ka0à »yéyparra:. 


Z. 

"Avaykaloes Üé kdxeivo mpoaÓncopuev: karayyéANovrec. yàp 
róv karà cápka Óávaro» ro) uovoyevoUs YloU ToU Ocov, rov- 
récTi» "IpgoU XpioToU, Ti» T€ £k vekpàyv dvaBíogi» kal Ty)v 
els obpavo)s dváAg uv ópoXoyoUvres, r)v dvaipakror [ fors. 
dvaiuáxrov] év rais "'ExkAgaiaws TOolpg. Óvaíav [ fors. 
Óvaías Aarpeíav ] sporiim re oUro rais pvc riwais evÀo- 
yíaus. kal &yia(ópeÜa, peroxot yevópevow Tis Te "áylas capkós - 
YXai To) ruiíov aiparos ToU Távro» uà» Zerrnpos XpuwroÜ), 
kai oüxy és cápxa koujv Oexópevot, (ui) yévovro,) obre uiv 
és d»Ópós Tyiacpévov, kai cvvadÜévros rQ Aóyo xarà rj» 
éyórgra rijs d£ías, '|yov» és Óecíay évolkgaw éaxnkóros, dA! 
ós (ooroió» dÀrOGs, kai iüiav abroü ToU Aóyov. Zw!) ydp v 
xarà Qusw és Oeós, éÉmeiÓ éyovev év mpós ri» éavroU 
cápka, (woody ámédnvev abr] dore küv Aéyg mpós muás, 
*'Auj»v dp)» Aéyo opi», eà» uj) Qáygre T)» cápka ToU YioU 
roj dvÓpármov, kai mígre abro) ró alga," oüy ós dvÜpámov 
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Tv kaÜ' jpüs évós kal abr)» elvat AoyiotpeÜa- más yàp 7) 
dvÜpérrov càpf (womoiós Cara xarà $ócw rijv éavrs ; 

6s làiav diy6Gs "yevopévgy roU Ov juüs kai vioU kai dvÓpó- 
TOV 'yeyovóros re kal xpyparicavros. 


H. 


Tàs Bé ye év rois EbayyeMow ro) Zerijpos juàv Qovàs 


e , 1 Mx 4 , , 
oUTe vrogoaTageat Óvo i9», OUTE pu» 7, po g' oT OI$, karapepitope V. 


OiBé yáp écri BurAoUs ó els kal uàvos Xpicros, kv ék Bo 
potra. kai Üuajópev mpaypárev els évórgra Tij» dpépiwrrov 
evvevgveypéyos, kaÜámep dpéAe« kal dyÓ ék Nrvxijs voei- 
Tai kai cóparos, kai o OurAovs uaAXov, dÀX! ele é£ dpQoi: 
dÀAÀà rás ye dvÜpwmíivas, kal mpós -ye roUrq ràs Ücikàs, map. 
[íc. mepi] é»às elpro6a uakewróneÜa  dipovoüvres ópÜàs. 
"Orav p£y *yàp Ücorpemás Aéyg epi éavrói, '*'O éopakós epé, 
éépake àv Ilarépa," kal, '"Eyó xal ó IIarjp év éapev," rjv 
Ócíav aj$roU kal ámóppuro» évvooüuev dQoiv, kaÜ' ijv kal &v 
écr. mpós rÓv éavro) Ilarépa Óià rj» ravpóegra rijs ovoías, 
** elkóv"' re kal '' xapakrip kai dravyacpa Tjjs Oó£ns abroU." 
órav 8d rà. rs dvÜpemórgros uérpov oók. druá(ov, rois 'Iov- 
ÜQaíous mrponAaAj, '* Niv 8 ue (yreire dmokretvat, dyÜpormoy Bs 
Tiv dAjÜcuay opiy AeAdAqgka," mái oU80év fjrrov avróv rày év 
icórgri re kal ópotórgr. ToU Illarpós Oeó»v Aóyov kal ék ríy 
rijs dvÜpoerrórgros abroU pérpov émvywóckopey. — El yáp éoartw 
dvaykaioy rÓ TicTeUew Ort karà ivo Ocós Óy yéyove càp£, 
fyovr dvÓperros érvxepévos Yrvxi Xoywij, motov üv xot Móyov 
TÓ émaw xüveaÓal rwa rais map. avroU Qavais, el yeyóvaaww 
dvÜpomompemás ; el yàp mapawroiro roUs dvÜÓpómq mpérmovras 
Aóyovs, rís ó dvaykácas yevéaÓat kaÓ' pde dvÜpomov; ó Bé 
xaÜeis éavróv Ov fus els ékovciov kévogtv, 0k moiav alríay 
mwapairoir üv roUs Tjj kevóg €« mpemovras Aóyovs ; €» Torya- 


| 
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poUv rrpocórr ràs é» rois EvayyeAiois rácas dvaÜeréoy dvàc, 
brocráce ju rp ToU Aóyov cecapxopuévp [ Cofr. cecapke- 
pévov], Kóptos yàp "Inaos Xpurrós els xarà ràe ypadás. 


e. 


Ei 8c Si koNoiro kal * ámóaroXos xal dpxtepeos Tis ópoAo- 
yias. 7uàv," às s lepoupyày TÓ 6c kai IIarpl Tijv Tpós : jue» 
avro re xal Óc aUroU TÓ bes xai IIarpi mpockopa(opévy Tüs.- Tüse 
míorees ÓópoAoyía», kal uv kal eig rà "Astor IIyeüpa, ráAap 
avràv elvai aper róv ék OcoU. karà Qvo Yióv uovoyevi, kal 
ovx dvÜpómo mpocvípapes- : map! aüró». érépg ró re rijs lepe- 

s eivys Drop, | kal avrà 8j cal l'éyove yàp peoírns 
Oeov kal dvpórrav, kal aAA akrijs els elpivgy, éavróv dvaOcic 
els ócuv ebeUías r9 OeQ kai IIarpi- rotyápro: kal &paoxe, 
* Üvcíav xai mpocqQopàv oix 7jÜéAncas, càpa O6 kargpría c 
pov óAokavrópara kai epi ápaprías oUk ev0ókgcas* Tóre 
elrov, io). ko d keaAO, AHiBMov yéypamrar mepl epo, 
ToU Toujcat TrÓ ÜéAnuá cov, ó Oeós."  Ilpockekópike yàp 
bmép üuà» els Ócur» ebe0ías ró (Ou cüpa, kal oUx bmép 
éavroü.  Iloías yàp é0en0n mpoodopas f) Óvoias vmép éavrob, 
kpeírrov ámáoys vmápxov ápaprías és Ocós ; el yàp * rárres 
fuaprov, kai borepoUvras rrjs Óó£ns roU OcoU," ka00 yeyóvauev 

p! jpeis €roupot mpós  magopopdv, kai xarqppiorruae. j dvÜpómrov 
$écie T)» ápapriay, avrós 06 oUxy oUro, kai jrrópeÜa Bi 
roUro rijs Üófms abro), más à» «ip Aowróv dápdíBoXo», ór« 
réÜvra. 0t pàs xai vmép juàv ó dpvós ó dÀAnÓwos; Kal ró 
Aéyew 8, órt mpookekópukey éavrür Ümép *ye. éavro) xal juàr, 
dpotprjmewy d» oU0após ràr els OvcaéBeiar éykNguáror- me- 
mAÀnupéXqke yàp kar' oU0éva rpómrov, obre uj)» émoujoev ápap- 
ríay molas oü» édejÓn mpocQopüs, ápaprías ok ofons, éd" 


Zrep áv yévovro, kai uáa elkóron-;- 
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I. 

"Oray 86 Méyg mepi rob IIveiparos,  'Exeivos épà Sofa," 
vooUvres ópÜds, obx d&s Oófns émiDed ris map' érépov dapyér 
Tóv €va Xpicró» kal Yíóv rj» mapà ToU 'Aylov Ilveüparos 
üófav éAeiv, Óri ugÓ€ kpeirrov abro) kal imép avrà» rÀ 
Ilveüpa abroU.  'EmeiU) 0é els évüeifuv. Ts. éavro) Oeórgros 
ékéxpgro rà 'Ayio Ilvevpart mpós peyaXovpyíay, debofáaOa: 
map avro) Qmoiv, Óamep d». el kal ris Aéyor rGy. kaÜ' zjpás 
mepl Tis €vovoys icXvos aUrQ TvxOv, f) yoUv émorüpgs Tis 
€Q' órgoür, órt Oofácovc( pe. Eli yàp xal &ariv év ino. 
cráce, rà Hus iüu, kai Ór) kal voeirat kaÜ' éavró, 
Ilveüuá égTi Kai oUy Yiós, dÀAX od» ari» oük dAMórptov 
avro). ''Ilveüpa yàp dAr6eíasc" ib qaid kai cr. Xpuorós 
«$3 dXjBea7? kal mpoxeirat map" avroy, xa dgrep. duéXet kai 
ék ToU Oeo) kai Ilarpós. 'Evepyrca» rotyapo)v rÓ Il»eüpa 
xdi Óuà xeipós TO» áyiov 'AmooróAov rà mapábofa perà rà 
dyeAÓeiy rüy Küpiov uà» 'Igcoüy Xpuróv elc róv oUpavór, 
éüófacev avróy.  "EriareUÓQ yàp, ór. Ocós xarà cw éori, 
Táiw avrós évepyày Ótà roU lO(ov IIveüparos. —Aià Toüro xal 
éiaoke», "Or. ék ToU époÜ Ajyera,, kal dvayyeAet. piv." 
Kai obrt mov $apuéy, 6s ék ueroxgs Tó IIveüpá éort& oodóv re 
kai Üvvaróy* mavréAetov yàp kal dmpooleés égTt Tayrós dya- 
0o). "Eme & rüs roi Ilarpós Ovvápeos kai, cojías, rov- 
résTt, ToU Yio), IIyeüuá éoriw, avrà ypiuá éari co$ía xal 

Ovrdyus. ————— 
— 


IA. 


Kal émeib) Oe)». é»o0fvra. capxi kaÜ' bmócracw 5) áyía 
IlapÜéros éxréroxe capkiküs, ravr] To& kal Oeoróko» elvaí 
Qapev abri», oüx és rs ToU Aóyov diceos ri)» rijs vráp£eos 
dpyj» €xyovogs dmó capkós: jv yàp '*év dpyj," kal Geüs jv 
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6 Aóyos, kal ó Aóyos 7v mpós róv O«óy-" kal abrós éari rày 
aióvov ó moris, avvaióios TQ IIarpi, kal. rv óAor Onjtovp- 
yós: dXX^, os 50g "mpoeimopey, éreib)) kaÜ' iómóoragw évócas 
éavró rà dvÜpámivov, kal ék ujrpas abrüs yévvgswv. imépeuve 
capkuiy, oUx às OenÜeis dvayka(os, ros Già ri)» lOiav vow, 
Tijs €v xpóve kai év écxdrots rov alàvos kaipois yevyQoaeos- 
dÀAA' tva xal avrj» Tíjs Umápfees zu» ebAoyjog Tür» dpxi», 
Kal rexova9s *yvvawxüs avrüv évoÜéyra capki, ravorrat Aouróv 
] karà mavrüs ToU yévovs dpà, méumovca mpàs Óávarov Tà ék 
ys nuàv cpara: kai TO,  éy Avraws ré£g rékva," 0v abro) 
karapyo)pevoy, dAgÜés dmodvg v0 Oià Tác ToU Ilpodrov 
Qovrs, ** karériev ó Üávaros lox0cas," kai má, '' ápeiiev 
ó Ocós müv Üdxkpvoy dmó mavrós mpocómov."  Tavrgs yàp 
€vexa rijs alrías apéy abróv olkovop«kós kal abróy eUAoyraas 
TÓy yyápov, kal ámeAÓeiv [ fors. dveA6eiv ] Kex npévoy év Kavg 
ris l'aAa(as ópoU Tois &ylous amod rice TaUra $poveiy 
0cbiüáyueÜa mapà ràv &ylov ' ArogróNoy kal Ejayyelicráv, 
xai Tác2s Ó6 rijs Ücomvevarov ypadrs, kal ék rijs rv paka- 
piov IIarépeov dAgÜois ópoXoyias: rovro; ámraci xal jv aj» 
eVAdBeuav avyaiwécat xpi), xai avvOéaÓa. Oiyg, .QoXov mavrós. 
"A 0f) éariw dvaykaiov dvaÜeparicat rj» oi» ebAáBetar, bmroré- 
rakrat TjOe juíy rjj érroAj. 

a'. Ei rts ovx. ópoNoyei Ocóy «trav xarà dÀrÜeuay rv 'Eu- 
pavovjA, kai Quà rovro Oeorókov Tiv áyíav IIapÜévov, «yeyév- 
yrke yàp capkuküs cápka *yeyovóra róv ék Oeo Aóyov, dyá- 
0epa éco. 

B'. El vis oby ópoloyei capxi kaÜ' bmócracw yvàcÓa. 
Tüv ék Oeo) Ilarpós Aóyov, €ya re elya. Xpisró» perà rijs 
lüías capkós, róv abró» OgAoróri Ocóv ópoU kal dvÓperrov, 
dváÜeypa €oro. 

y- Eius éni ro éyóg Xpirroi Bupet rüs vrooráceis perà 
77V» éVodty, nóyy avvámroy auras cvradeiq "m xarà Ti» d£ia», 


*- 
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jfyov» abÜevriav 1) Ovvaareiay, kal oüxi 85) pàAXov avróbo vj) 
kaÜ' &éyocw Qvowijv, dváÜega €oTo. 

8. Ei ru mpocórmows Ovcais, ifyovr bmoaráceot, rác T€ €v 
vois evayyeluxoig kal dmogTolwkois cvyypáppact Diavépet 
Qoevàs, f) érl Xpwrrà mapà rà» áyie» Aeyopévas, f) map 
abro) vepl éavro), kai rüs uév às dvÜpórmo mapà róv €k Oeo 
Aóyor lÓwàs voovpévo rpogdmret, ràgs 06 às Ücorpemeis uóvo 
TQ €k Ocol IIarpós Aóyo, áváBeua &oro. 

e. Ei ris. ToÀuá Aéyew, Oeojópov dvÜpero» róv Xpwrróv, 
kai ovy 07] uáAXor Ocór. elvat karà dAiÜeuav, óc Yiày &ya xal 
Qvcet, xaÜà *yéyove aàp£ ó Aóyos, kal kekowáóvnke maparAn- 
cios jjuiv atparos kal capkós, dváÜepa &caro. 

$. Ei rue ToÀud Aéyew, Oeóv f) 8Oeamrórny elvat ToU Xpirroü 
Tó» ék Oeo) Ilarpós Aóyor, kal ovx1 0r) naAXov róv avróv ópo- 
Aoyei Ocóv ópoU re kai dvÜpomrov, f$ yeyovóros capkós roU 
Aóyov karà ràs ypagàs, dváÜeya €oTo. 

(". Ei ris $goiv, ós dvÜporov évopyrioÓa. rapà ro) OcoU 
Aóyov rv 'IncoUr, kal )]v ToU povoyevoüs «UOo£íay mepuo0at, 
és érépo map' abràv bmápxovra, áváÜepa €oro. nc 

9. Et rte ToÀpud Aéyew, róv dvaAgd0évra dyÜporov ovp- 
mpockupeigÜa, Üeiy rà OcQ Aóyg, kai avvOofá(eaÜat, kal 
cvyxpnpari(ew Gcày, ós &repov év. érépo, (kal yàp, ** ay," 
dd TpocTiÜEuevov, roüro voei» dy»ayxá(eu) xal obyi 8j) 
püXXo» pa qpockuvQce: Tid TÓv. "EppayovjA, kai píav 
avrà T)» OofoXoyiay dvarmeéprmet, ka. *y€yove aàp£. ó Aóyos, 
dváÜcpa £oro. 

0'. El ris gol, róv &ya Küptov, "Incovv Xpuoróv, 8edofáaÓat 
map ro? IIyeüparos, és dAXorpia Ovvdpec vj OU abroÜ. xpó- 
pevov, kal map  aUroU Aafóvra rÓ évepyeiv ÜvvacÜat xarà 
mveuuárov dkaÜdprov, kai ró mÀnpoüv els dvÜpórmovs ràs Óco- 
cueías, kal ooyi 0) uaAXor (tov abro). TÓ IIvevpd dou, 0c 
ov kai évjpygke ràs Ücoonpueias, áyáDepa éaro. 
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v. *'Apxtepéa xai dsróaroAoy Tis ópoXoyías fuv" yeyevro as 
Xpuaróv 5) Óeía Xéyec pad), '* mpookexopaxévas re vmép r)pés» 
éavrüv eis óc» e)eDias rQ Oeq kai Ilarp(." Ei ris roivur 
dpxiepéa kai amóaroAov zur *yeyerijaÜal dou obk avróp rà» 
éxk O«oU Aóyo», Óre yéyove càp£ xal kaÓÜ' juàs dyÓpemos, 
dAX' ós &repov map' abróv. lÓuás dvÜperroy éx yurvawós- f) ei 
Tis Aéyet, kal Virép éavroÜ mpoaerveykeiy avróy r))» mpoodopá», 
xai obxi 0) nàAXoy brép uóvov 2uày- ob yàp à» éóej0g mpoa- 
Qopas ó p) eiàs ápapríay, dváDepa &aro. 

ua!, El vis oUx ópoXoyet Ti» ToU Kupiov cápxa (eotot» 
elvai, kal lüla» avroU ToU éx O«oU Ilarpós Aóyov, dÀÀ' ég 
érépov riós map" abróy, avrrppérov u£v avrà karà rij» d£íay, 
fjyovv és uóvq» Ócíav évoikgow éoxnkóros, kal ovxl 8)) uàXAop 
(eoroió», às &prper, órt yéyovev i0ia roU Aóyov ToU rà tárra 
(eoyoveiv lo xvorros, dvdDeua aro. 

(8'. El i$. obxy. ópoAoyei róy ToU O«oU Aóyo» sraDórra 
capxi, kal éaravpepevoy capkl, kai Üavárov -yevaápervo» capki, 
yeyovóra re mperórokoy éx Ty vexpóüy, kaDó (er) vé dari kal 
(eomoióe és Ocós, dváÜepa écro. 
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Car. L—Presumptio et imperitia Eutychen in errorem 
impulerunt. 

Lzcrrs dilectionis tuse litteris, quas miramur fuisse 
tam seras, et gestorum Episcopalium ordine recensito, 
tandem quid apud vos seandali contra integritatem 
fidei exortum fuisset, agnovimus: et qus prius vide- 
bantur occulta, nune nobis reserata patuerunt: quibus 
Eutyches, qui Presbyterii nomine honorabilis videba- 
tur multum imprudens, et nimis imperitus osten- 
ditur, ut etiam de ipso dietum sit a Propheta, JVoluit 
intelligere, u&. bene ageret ;. iniquitatem meditatus est. in 
cubili suo. Quid autem iniquius, quam impia sapere, 
et sapientioribus doctioribusque non cedere? Sed in 
hane insipientiam cadunt, qui, cum ad cognoscendam 
veritatem aliquo impediuntur obscuro, non ad prophe- 
ticas voces, non ad apostolicas litteras, nec ad evan- 
gelieas auctoritates, sed ad semetipsos recurrunt: et 
ideo magistri erroris existunt, quia veritatis discipuli 
non fuere. Quam enim eruditionem de sacris novi et 
veteris testamenti paginis acquisivit, qui ne ipsius 
quidem Symboli initia comprehendit? Et quod per 
totum mundum omnium regenerandorum voce depro- 
mitur, istius adhuc senis corde non capitur. 


Car. II.—2e duplici Christi nativitate et natura. 


Nrscrews igitur quid deberet de Verbi Dei Incarna- 
tione sentire, nec volens ad promerendum intelligentise 
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lumen, in sanctarum Scripturarum latitudine laborare, 
illam saltem communem et indiseretam confessionem 
sollicito recepisset auditu, qua fidelium universitas 
profitetur, CREDERE se rx Deva ParREM OMNIPOTENTEM, 
ET IN JESUM CHRISTUM, FILIUM EJUS UNICUM, DoMINUM 
NOSTRUM, QUI NATUS EST DE SPIRITU sANCTO ET MARIA 
VineINE. Quibus tribus sententiis omnium fere hsere- 
ticorum machine destruuntur. Cum enim Deus et 
omnipotens et Pater creditur, consempiternus Eidem 
Filius demonstratur, in nullo & Patre differens, quia 
de Deo Deus, de omnipotente omnipotens, de seterno 
natus est cosmternus; non posterior tempore, non in- 
ferior potestate, non dissimilis gloria, non divisus es- 
sentia: Idem vero sempiterni Genitoris unigenitus sem- 
piternus natus est de Spiritu sancto et Maria virgine. 
Quse nativitas temporalis illi nativitati divinsge et sempi- 
terns nihil minuit, nihil contulit, sed totam se repa- 
rando homini, qui erat deceptus, impendit: ut et mor- 
tem vinceret, et diabolum, qui mortis habebat inperium, 
sua virtute destrueret. Non enim superare possemus 
peccati et mortis auctorem, nisi naturam nostram Ille 
susciperet, et suam faceret, quem nec peccatum con- 
taminare, nec mors potuit detinere. Conceptus quippe 
est de Spiritu Sancto intra uterum matris virginis, quse 
Illum ita salva virginitate edidit, quemadmodum salva 
virginitate concepit. 

Sed si de hoc christiansm fidei fonte purissimo since- 
rum intellectum haurire non poterat, quia splendorem 
perspicusg veritatis obezecatione sibi propria tenebrarat, 
doctrine se evangelice  subdidisset. Et dicente Mat- 
theo, Z4ber generationis Jesu. Christi, fili David, fils 
Abraham, apostolice quoque prewdicationis expetisset 
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instructum. Et legens in epistola ad Romanos, Paulus 
servus Jrsu CnunisTI, vocatus postolus, segregatus $n 
Aoangelium Dei, quod ante promiserat per Prophetas suos 
en Geripturts sanctis de Filio suo, qui factus est ei ex semtne 
Daeid. secundum. carnem, ad propheticas paginas piam 
sollicitudinem contulisset. Et inveniens promissionem 
Dei ad Abraham dicentis, Zn seméne íuo benedicentur 
omnes gentes, ne de hujus seminis proprietate dubi- 
taret, secutus fuisset Apostolum dicentem, A(brahe 
dicio sunt promissiones, et semini ejus. — Non. dicil. et 
seminibus, quasi on. multis, sed quasi in. uno, et. semini 
iuo, quod est Christus. Isai quoque predicationem 
interiore apprehendisset auditu dicentis, Ecce virgo $n 
utero concipiet, et. partet. filium, et. vocabunt. nomen. ejus 
Emmanuel, quod est interpretatum, mobiseum | Deus. 
Ejusdemque Prophete fideliter verba legisset, Puer 
nalus est nobis, filius datus est, nobts, cujus. potestas super 
humerum. ejus, et. vocabunt, nomen. ejus, Magni consilii 
"Angelus, 4 dmirabilis, Consiliarius, Deus fortis, Princeps 
pactis, Pater futuri seculi. Nec frustratorie loquens, 
ita Verbum diceret carnem factum, ut editus utero vir- 
ginis Christus haberet formam hominis, et non haberet 
materni corporis veritatem. —Àn forte ideo putavit Do- 
minum nostrum Jrsuw CHRISTUM non nostre esse na- 
ture, quia missus ad Beatam Mariam semper virginem 
Angelus ait, Spiritus sanctus. superveniet. $n le, et virtus 
Altissimi obumbrabit tibi : 4deoque et. quod. nascetur. ex 
ie sanctum. vocabitur. Filius. Dei ? ut. quia. conceptus 
Virginis divini fuit operis, non de natura concipientis 
fuerit caro concepti. Sed non ita intelligenda est illa 
generatio singulariter mirabilis, et mirabiliter singularis, 
ut per novitatem creationis proprietas remota sit, generis. 
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Fecunditatem enim Virgini Spiritus sanctus dedit, veri- - 
tas autem corporis sumta de corpore est; et sedifl- 
cante sibi sapientia domum, Verbum caro factum est, ot 
habitavit $n nobis, hoc est, in ea carne, quam assumpsit 
ex homine, et quam spiritu vit: rationalis animavit. 


Car. IIT.— ides et consilium Dei circa incarnationem 
Verbi exponuntur. 


Sarva igitur proprietate utriusque nature et sub- 
stantis, et in unam coeunte personam, suscepta est 
a majestate humilitas, a virtute infirmitas, ab seterni- 
tate mortalitas: et ad resolvendum conditionis nostrm 
debitum, natura inviolabilis naturse est unita pas- 
sibili: ut, quod nostris remediis congruebat, unus at- 
que idem mediator Dei et hominum, homo Jxsus 
CuRISTUS, ef mori posset ex uno, et mori non pos- 
set ex altero. In integra ergo veri hominis per- 
fectaque natura verus natus est Deus, totus in suis, 
totus in nostris. Nostra autem dicimus, qu: in nobis 
ab initio Creator condidit, et qus reparanda suscepit. 
Nam illa, quee deceptor intulit, et homo deceptus ad- 
misit, nullum habuerunt in Salvatore vestigium. Nec 
Quia communionem humanarum subiit infirmitatum, 
ideo nostrorum fuit particeps delictorum. — Assumpsit 
formam servi sine sorde peccati, humana augens, divina 
non minuens: quia exinanitio illa, qua se invisibilis 
visibilem prebuit, et Creator ac Dominus omnium re- 
rum unus voluit esse mortalium, inclinatio fuit misera- 
tionis, non defectio potestatis. Proinde qui manens in 


forma Dei fecit hominem, idem in forma servi factus 
 z homo. Tenet enim sine defectu proprietatem 
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Suam utraque natura: et sicut formam servi Dei 
forma non adimit, ita formam Dei servi forma non 
minuit. Nam quia gloriabatur diabolus, hominem sua 
fraude deceptum divinis caruisse muneribus, et immor- 
talitatis dote nudatum duram mortis subiisse senten. 
tiam, seque in malis suis quoddam de prevaricatoris 
eonsortio invenisse solatium, Deum quoque, justitie 
exigente ratione, erga hominem, quem in tanto honore 
condiderat, própriam mutasse sententiam ; opus fuit 
secreti dispensatione consili, ut incommutabilis Deus, 
eujus voluntas non potest sua benignitate privari, pri- 
mam erga nos pietatis su; dispositionem sacramento 
occultiore compleret; et homo, diabolice iniquitatis 
versutia actus in culpam, contra Dei propositum non 
periret. 


Car. IV.— Utriusque Christi nativitatis et nature 
proprietates expenduntur. 

IxcREDITUR ergo hec mundi infima Filius Dei, de 
celesti sede descendens, et & paterna gloria non rece- 
dens, novo ordine, nova nativitate generatus. Novo 
ordine, quia invisibilis in suis, visibilis factus est in 
nostris, incomprehensibilis voluit comprehendi; ante 
tempora SEES our oppi «x tempore; univemitatis 
Dominus servilem formam, obumbrata majestatis sum 
immensitate, :suscepit; impassibilis Deus non dedigna- 
us est "homo e8se passibilis, et immortalis mortis le- 
gibus.subjaeere. Nova autem nativitete generatus, 
quia inviolata virginitas concupiscentiam nescivit, car- 
nis materiam ministravit. Assumpta est de matre 
Domini, natura, non culpa; nec in Ijomino Jxsu 
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Cuzaisro, ex utero Virginis genito, quia nativitas est 
mirabilis, ideo nostri est natura dissimilis. Qui enim 
verus est Deus, idem verus est homo: et nullum 
est in haec unitate mendacium, dum invicem sunt et 
humilitas hominis et altitudo Deitatis. Sicut enim 
Deus non mutatur jmiseratione, ita homo non con- 
sumitur dignitate. Agit enim utraque forna cum 
alterius communione quod proprium est; Verbo sci- 
licet, operante quod Verbi est, et carne exequente 
quod earnis est. Unum horum coruscat miraculis, 
aliud suecumbit injurüs. Et sicut Verbum ab sgquali- 
tate paterns glorism non recedit, ita caro naturam nostri 
generis non relinquit. Unus enim idemque est, quod 
&epe dicendum est, vere Dei filius, et vere hominis 
filius. Deus per id, quod $» principio erat. Verbum, et 
Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum : homo 
per id, quod Verbum caro factum est, et. habitavit. 4n 
nobis. Deus per id, quod omnia per ipsum facta sunt, 
et. sine tpso factum est. mill : homo per id, quod factus 
est ex muliere, factus sub lege. Nativitas carnis mani- 
festatio est humans; nature: partus virginis diving 
est virtutis indicium. ,Infantia parvuli. ostenditur hu- 
militate eunarum : magnitudo Altissimi declaratur vo- 
eibus Angelorum. Similis est rudimentis hominum, 
quem Herodes impie molitur occidere: sed Domin 

est omnium, quem Magi gaudent suppliciter adorare. 
Jam cum ad prsecursoris sui Joannis baptismum venit, 
ne lateret, quod carnis velamine Divinitas tegeretur, 
vox Patris, de cxlo intonans, dixit, Z?c est. filtus meus 
dilectus, in quo mih? bene complacws. Quem itaque sieut : 
hominem diaboliea tentat astutia, eidem sicut Deo an- 
gelea famulantur officia,  Esurire, sitire, lassescere, 
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atque dormire, evidenter humanum est. Sed quinque 
panibus quinque millia hominum satiare, et largiri 
Samaritane aquam vivam, cujus haustus bibenti prze- 
stet ne ultra jam sitiat, suprà dorsum maris planti 
non desidentibus: ambulare, et elationes fluctuum in- 
erepata tempestate consternere, sine ambiguitate divi 
num est. Sicut ergo, ut multa preteream, non ejus- 
dem nature est, flere miserationis affectu amicum mor- 
tuum, et eumdem, remoto quatriduansm aggere sepul- 
ture, &d vocis imperium excitare redivivum ; aut in 
ligno pendere, et, in noctem luce conversa, omnia ele- 
menta tremefacere; aut clavis transfixum esse, et para- 
disi portas fidei latronis aperire; ita non ejusdem na- 
tur; est, dicere, Ego et Pater unum sumus, et dicere, 
Pater major me est. Quamvis enim in Domino Jrsv- 
Cunrsro, Dei et hominis, una persona sit, aliud tamen 
est, unde in utroque communis est contumelia, aliud . 
unde communis est gloria. De nostro enim illi est . 
minor Patre humanitas; de Patre illi est, equalis cum 
Patre Divinitas. 


Car. V.—eritas carnis in. Christo probatur ex Scriptura. 


PnoPrER hane ergo unitatem persons in utraque na- 
tura intelligendam, et filius hominis legitur descendisse 
de ccelo, cum filius Dei carnem de ea virgine, de qua 
est natus, assumpserit. Et rursus filius Dei crucifixus 
dicitur ac sepultus, cum hsc non in Divinitate ipsa, 
qua Unigenitus consempiternus et consubstantialis est 
Patri, sed in nature humans sit infirmitate perpessus. 
Unde unigenitum Filium Dei crucifixum et sepultum 
omnes etiam in Symbolo confitemur, secundum illud 

x 2 
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Apostoli, Si enim cognovissent, numquam | Dominum 
majestatis. cructfizissent. Cum autem ipse Dominus 
noster atque Salvator fidem discipulorum suis interro- 
gationibus erudiret, Quem me, inquit, dicunt homines 
esse filium hominis ? | Cumque illi diversas aliorum 
opiniones retexuissent, Vos autem, ait, quem me esse 
dicitis? Me utique, qui sum filius hominis, et quem 
in forma servi atque in veritate carnis aspicitis, quem 
me esse dicitis? Ubi B. Petrus, divinitus inspiratus, 
et confessione sua omnibus gentibus profuturus, 7 es, 
inquit, Christus Filius Dei vivi. Nec immerito beatus 
est pronuntiatus a Domino, et a principali petra solidi- 
tatem et virtutis traxit et nominis, qui per revelatio- 
nem Patris Eumdem et Dei Filium est confessus et 
Christum : quia unum horum sine alio receptum non 
proderat ad salutem: et squalis erat periculi Domi- 
num Jesu Cunisruw aut Deum tantummodo sine ho- 
mine, aut sine Deo solum hominem credidisse. Post 
resurrectionem, vero Domini (quis utique veri corporis 
fuit, quia non alter est resuscitatus quam qui fuerat 
erucifixus e£ mortuus,) quid aliud quadraginta dierum 
mora gestum est, quam ut fidei nostre integritas ab 
omni caligine mundaretur?  Colloquens enim cum dis- 
eipulis suis, et cohabitans atque convescens, et per- 
tractari se diligenti euriosoque contactu ab eis, quos 
dubietas perstringebat, admittens, ideo et clausis ad 
discipulos januis intfoibat, et flatu suo dabat Spiritum 
sanctum, et donato intelligentie lumine, sanctarum 
Scripturarum oeculta pandebat; et rursus Idem vulnus 
lateris, fixuras clavorum, et omnia recentissimse pas- 
sionis signa monstrabat, dicens, Pidete manus meas et 
pedes, quia ego sum. —Palpate et videte, quia spiritus 


AD FLAVIANUM EPISTOLA. 1838 


carnem eb ossa non habet, sicut me videtis habere: ut 
agnosceretur in eo proprietas divine humansque na- 
ture individua permanere; et ita sciremus Verbum 
non hoc esse quod carnem, ut unum Dei Filium et 
Verbum confiteremur et carnem. . Quo fidei sacramento 
Eutyches iste nimium :sestimandus est vacuus, qui na- - 
turam nostram in Unigenito Dei, nec per humilitatem 
mortalitatis, nec per gloriam resurrectionis agnovit. 
Nec sententiam beati Apostoli et. Evangeliste Joannis 
expavit dicentis, Omnis spiritus, qui confitetur Jxsuw 
CnuxrsrUM i» carne venisse, ex Deo est: et omnis apiritus 
qui solvit JesuM, ex Deo non | est, et. hic est. Antichristus. 
Quid autem est solvere JEsuw, nisi humanam ab eo 
separare naturam, et sacramentum, per quod unum sal- 
vati sumus, impudentissimis evacuare figmentis: ? 2 


etiam in. passione ejus eadem übGebcabiune "csi iat. 
Nam si crucem Domini non non putat falsam, et susceptum 
pro mundi salute.supplicium verum fuisse non dubitat. 
eujus credit mortem, agnoscat et carnem: nec diffitea- 
tur nostri corporis hominem, quem cognoscit fuisse pas- 
sibilem : quoniam negatio vere carnis, negatio est etiam 
corporese passionis. fi ergo christianam suscipit fidem, 
et a predicatione Evangelii suum non avertit auditum, 
videat quz» natura transfixa clavis pependerit in crucis 
ligno, et aperto per militis lanceam latere crucifixi, in- 
telligat unde sanguis et aqua fluxerit, ut Ecclesia Dei 
et lavacro rigaretur et poculo. Audiat et beatum Pe- 
trum Apostolum predicantem, quod sanctificatio Spiri- 
tus per aspersionem fiat sanguinis Christi. Nec transi- 
torie legat ejusdem Apostoli verba dicentis, Soientes, 
quod non corruptibilibus, argento et auro, redemplt estis de 


184 S. LRONIS, PAPAE, 


vana vestra conversatione paterne (raditionts, sed. pretioso 
sanguine, quasi. agni. incontamtnati eb smmaculals, Jesu 
Cnunaisrr. Beati quoque Joannis Apostoli testimonio 
non resistat, dicentis, Et sanguis Jesu, Filit Det, emun- 
dat nos ab omnis peccato. Et iterum, ec est eictorta, 
que vincit mundum, fides nosira. Et, Quis est. qui 
eine mundum, ni8$ qui credit, quoniam Jxsus est. filius 
Dei? Hic est qui venit. per aquam et sanguinem, Jxsus 
CuzisTUS: non $n aqua solum, sed. in. aqua. eb. sanguine. 
Et. spiritus est, qui testtficatur, quoniam spiritus est vert- 
(as. Quia tres sunt, qui testimonium dant, spiritus, aqua, 
el sanguts, eb. (res unum sunt. — Spiritus utique sanctifi- 
cationis, e£ sanguis redemptionis, et aqua baptismatis : 
qui tria unum sunt, et individua manent, nihilque 
eorum a sui connexione sejungitur: quia catholica 
Ecclesia hac fide vivit, hac proficit, ut in Christo Jesu 
nec sine vera Divinitate humanitas, nec sine vera cre- 
datur humanitate Divinitas. 


Ca». VI.—Zutychis prava et subdola confessio. Qua ratione, | 
8i Tesipiscit, communioni sit restituendus. — Legati mit-. 


tuntur in Orientem. 


Cux autem ad interlocutionem examinis vestri Eu- 
tyches responderit, dicens, Confiteor ex duabus natwris 
fuisse Dominum nosírum. ante adunationem ; post. aduna- 
tionem vero, unam naturam confiteor, miror tam absurdam, 
tamque perversam ejus professionem, nulla judicantium 
increpatione reprehensam, et sermonem, nimis insipien- 
tem nimisque blasphemum, ita omissum, quasi nihil quod 


turarum ante incarnationem unigenitus Dei Filius fuisse 


offenderet esset auditum; cum tam impie duarum na- Í 
! 


ERE 


Is. 
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dicatur, quam nefarie postquam Verbum caro factum est, 
natura in eo singularis asseritur. Quod ne Eutyches 
ideo vel recte vel tolerabiliter s;stimet dictum, quia 
nulla vestra est sententia confutatum, sollicitudinis tute 
diligentiam commonemus, frater carissime, ut si per 
inspirationem misericordie Dei ad satisfactionem caussa 
perducitur, imprudentia hominis imperiti etiam ab hac 
sensus sui peste purgetur, Qui quidem, sicut gestorum 
ordo patefecit, bene ccperat a sua persuasione disce- 
dere, cum vestra sententia cogrctatua, profiteretur se 
dicere, quod ante non dixerat, et ei fidei acquiescere, 
cujus prius fuisset alienus. Sed cum anathematizando 
impio dogmati noluisset prebere consensum, intellexit 
eum fraternitas vestra in sua manere perfidia, dignum- 
que esse, qui judicium condemnationis exciperet. De 
quo, si fideliter atque utiliter dolet, et quam recte mota 
sit episcopalis auctoritas vel sero cognoscit, vel si ad 
satisfactionis plenitudinem, omnia que; ab eo male sunt 
Sensa, viva voce et presenti subscriptione damnaverit, 
non erit reprehensibilis erga correctum quantacumque 
miseratio: quia Dominus noster, verus et bonus pastor, 
qui animam suam posuit pro ovibus suis, et qui venit 
animas hominum salvare, non perdere, imitatores nos 
suge vult esse pietatis; ut peccantes quidem justitia 
eoerceat, conversos autem misericordia non repellat. 
Tune enim demum fructuosissime fides vera defenditur, 
quando etiam a sectatoribus suis opinio falsa damnatur. 
Ad omnem vero caussam pie ac fideliter exequendam, 
fratres nostros, JuLrTUM Episcopum, et RENATUM Presby- 
terum Tituli saneti Clementis, sed et filium meum 
HimanvM Diaconum, vice nostra, direximus. Quibus 
Dvurcrriux Notarium nostrum, cujus fides nobis est 
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probata, sociavimus: confidentes adfuturum Divini- 
tatis auxilium, ut is, qui erraverat, damnata sensus 
sui pravitate, salvetur. Deus te incolumem custodiat, 
frater carissime. Data Idibus Junii, AsruR:o eT Pno- 
TOGENE viris clarissimis Consulibus. 
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the Bible. 
By the Rev. T. S. AcKLAND, M.A., Iate Fellow of Clare Hall, 
Cambridge; Incumbent of Pollington cum Balne, Yorkshire. 
24mo., cloth, 8s. 
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A History of the Church, 


From the Edict of Milan, A.D. 813, to the Council of Chalcedon, 
A.D. 451. By WinLIAM BRIGHT, M.A.,, Regius Professor of 
Ecclesiastical History, and Canon of Christ Church, Oxford. 
Second Edition. Post 8vo., 10s. 6d. 


The Councils of the Church, 


From the Council of Jerusalem, A.D. 51, to the Council of 
Constantinople, A.D. 381; chiefly as to their Constitution, 
but also as to their Objects and History. By E. B. Puszr, 
D.D. 8»vo. cloth, 10s. 6d. 


The Ecclesiastical History of the First 
Three Centuries, 


From the Crucifixion of Jesus Christ to the year 318. By the 
late Rev. Dr. BURTON. Fourth Edition. 8*o., cloth, 12s. 


A Brief History of the Christian Church, 


From the First Century to the Reformation. By the Rev. 
J. 8. BAgTLETT. Fcap. 8vo., cloth, 2s. 6d. 


A History of the Church of England, 


To the Revolution of 1688. By the late Rev. J. B. S. CaAz- 
WITHEN, B.D. A new Edition, edited by the late Rev. 
W. R. BRowELL, M.A. 2 vols., Fcap., cloth, 12s. 


A Short History of the English Church, 


From its first Establishment to the End of the Anglo-Saxon 
Period. Addressed to the Young.  Fcap. 8vo., cloth, 8s. 
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The Principles of Divine Service; 


Or, An Inquiry concerning the True Manner of Understand- 
ing and Using the Order for Morning and Evening Prayer, 
and for the Administration of the Holy Communion in the 
English Church. By the Rev. PurrrP FREEMAN, M.A., Vicar 
of Thorverton, Prebendary of Exeter, and Examining Chap- 
lain to the Lord Bishop of Exeter. 2 vols. in three parte, 

. 8vo., cloth, £1 4e. 6d. | 


The Volwnes mas be had separately to complete Sets. 


A History of the Book of Common Prayer, 


And other Authorized Books, from the Reformation; and an 
Attempt to ascertain how the Rubries, Canons, and Customs 
of the Church have been understood and observed from the 
same time; with an Account of the State of Religion in Eng- 
land from 1640 to 1660. By the Rev. TEROMAS LATHBUBRY, 
M.A. Second Edition, with an Index. 8vo., cloth, 10s. 6d. 


An Explanation of the Thirty-Nine Articles. 


With an Epistle Dedicatory to the Rev. E. B. Pvsgv, D.D. By 
A. P. FogBxs, D.C.L., Bishop of Brechin. Post 8vo., 2 vols., 
cloth, 19s. 6d. Separately, Vol. I. 7s. 6d. ; Vol. II. 12s. 


A Short Explanation of the Nicene Creed, 


For the Use of Persons beginning the Study of Theology. By 
A.P. FonB2Es, D.C.L., Bishop of Brechin. fSecond Edition. 
Crown 8vo., cloth, 68, 
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6 DOCTRINAL THEOLOGTY. 


On Eucharistical Adoration. 

By the late Rev. JoRN KEBLZ, M.A., Vicar of Hursley.—With 
CONSIDERATIONS SUGGESTED BY A LATE PAS. 
TORAL LETTER (1858) ON THE DOCTRINE OF THE 
MOST HOLY EUCHABHIST. A Chesp Edition, 24mo., 
sewed, 2s. 

À few copies remain of the 8vo. Edition, cloth, 6s., uniformly 
with Mr. Keble's other Theological Works. 


The Doctrine of the Real Presence, 

Às contained in the Fathers from the death of St. John the 
Evangelist to the Fourth General Council vindicated, in 
Notes on a Sermon, * The Presence of Christ in the Holy 
Eucharist.' By E. B. PvsEv, D.D. 8vo., cloth, 12s. 


The Real Presence of the Body and Blood 
Of our Lord Jesus Christ the Doctrine of the English Church ; 
with & Vindication of the Reception by the Wicked, and of 
the Adoration of our Lord Jesus Christ. By E. B. PusEY, 
D.D. 8»vo., cloth, 9s. 


Cur Deus Homo, or Why God was made Man; 
By Sr. ANSELM, sometime Archbishop of Canterbury. "Trans. 
lated, with an Introduction containing some Account of the 
Author, and an Analysis of the Work, by A CrLEBGYMAN. 
Second Edition, Fcap. 8vo., 2s. 6d. 


Inspiration and Interpretation. 

Seven Sermons preached before the University of Oxford ; with 
an Introduction, being an answer to a Volume entitled ** Essays 
and Reviews." By the Rev. JouN W. BuzaoNw, M.A., Fellow 
of Oriel College, and Select Preacher. 8vo., cloth, 14e. 


The Canons of the First Four General Councils, 
In Greek and English. Fcap. 8vo., cloth, 2s. 6d. 
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The Church and School: 


Or, Hints on Clerical Life. By HxN&Rx WALr»ORD BELLAIBS, 
M.A., One of Her Majesty's Inspectors of Schools. Crown 
8vo., cloth, price 6s. 


À Manual of Pastoral Visitation, 


Intended for the Use of the Clergy in their Visitation of the 
Sick and Afflicted. By A PaRisH PRrirsT. Dedicated, by 
permission, to His Grace the Archbishop of Dublin. Crown 
8vo., limp cloth, price 8s. 6d. ; roan, 4e. 


The Cure of Souls. 


By the Rev. G. ARDEN, M.A., Rector of Winterborne-Came, and 
Author of **Breviates from Holy Scripture," &ec.  Fcap., 
cloth, 2s. 6d. 2 


The Catechist's Manual; 


With an Introduction by SawvEL, Logp BisgoP o OxFORED. 
Fourth Thousand. Crown 8vo., cloth, 5s. 


The Church Catechism Explained, 


With a view to the Correction of Error in Religion and Vicious-- 
ness in Life. By the Rev. EnwARD CnHxExRE, M.A, Per- 
petual Curate of Little Drayton, Salop. New Edition. Feap., 
cloth, 2s. 6d. 


Addresses to the Candidates for Ordination on the 
Questions in the Ordination Service. 


By SAMvEL, Log» BisuoP or Oxrozr, Chancellor of the Most 
Noble Order of the Garter, and Lord High Almoner to Her 
Majesty the Queen. Fifth Thousand. Crown 8vo., cloth, 6s. 
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(ratecbetical «Lessons. 


Designed to aid the Clergy in Catechising. | Fcap. 8vo. 
I. The Apostles' Oreed. 6d.  , VIII. The Morning and Bvening 
II. The Lowd's Prayer. 6d. Fan and the Litany. 
III. The Tea (e mis. |— TX, The Miracles of our Lord. 





: I. L] 
IV. The Two Sacraments. 6d. Y. "uo of our Lord. 
V. The Parables. Part I, 1s. Part II. 1s. 


VI. The Parables. Part II. 1s. | XI. On the Baints' Days. 1s. 


VII. The Thirty-nine Articles. | XII. On Misoellaneous Subjects. 
1s. 6d. ls. 6d. 


T'he above Set complete in 2 vols., price 10s. 


CarECHETICAL LxessoNs oN THE Boox or CowwoN PRAYER. 
By the Rev. Dr. FRANCIS HESSEY.  Feap. 8vo, 


XIJE Papers I. to X., Infro- | XV. Papers XXXIV.to XLIV., 


.-r X d«ction, &c. 6d. lLstany, &c. 64d. 

xen XVI. ) Papers XLV. to 

YÉV. Papers XL to XXXIIL,| to ! CXXVIL,  Collects, 
Morning and Evening | XXII.) Epistles, and  Gos- 


Prager. 1s. pele, 4c. 6d. each Part. 
Te above Set in 1 vol., cloth, price 6s. 


QUESTIONS ON THE COLLECTS, EPISTLES, 
AND GOSPELS, throughout the Year. Edited by the Rev. 
T. L. CLAUGHTON, (now Bishop of Rochester) Fifth 
Edition. 

Part I. Advent to Easter, 18mo. cloth, 2s. 6d. 
Part II. Completing the work, 18mo. cloth, 2s. 6d. 


Ho»woop's Order of Confirma- | LowNDzs' Preparation for Con- 
tion, illustrated. Third Edi- firmation. 16mo., cl, 1s. 6d. 
tion. Cloth, 2s. 6d. 


Nvaxr's Instructions on Con- | HELPS TO PRAYER AND Dxvo- 


firmati 18 - ls. TION: Intended chiefly for 
a od the Use of Young Persons 
ARDEN'8 Lectures on Confirma- who have been recently Con- 
tion. ls. firmed. Crown 8vo., cloth, 8d. 





JAMES PARKER AND CO. 


DEVOTIONAL WORKS. 9 


PRAYERS FOR MARRIED PERSONS. 
From "Various Sources, chiefly from the Ancient Liturgies. 
Selected and Edited by CHARLES WARD, M.A, Rector of 
Maulden. Second Edition, Revised and Enlarged. 24mo., 
printed in red and black, on toned paper, cloth extra, gilt 
edges, 4s. 6d. 
THE EVERY-DAY COMPANION. 
By the Rev. W. H. RrpLzy, M.A., Rector of Hambleden, Bucks. 
Fcap. 8vo., cloth, 3s. 
Part I. ApvENT TO WHuHITSUNTIDE. Beparately, 2s. 
Part II. WHITSUNTIDE TO ADVENT. Beparately, 1s. 6d. 


DAILY STEPS TOWARDS HEAVEN. 

À small pocket. volume containing a few PRAOTIOAL THOUGHTS 
on the GosPEL HisTORY, with Texts for every Day in the 
Year, commencing with Advent. Fifteenth Edition. Bound 
in roan, 2s. 6d.; morocco, 4e. 6d. 

Large Type Edition, square Crown 8vo., cloth, 5s. 


EVENING WORDS. 
Brief Meditations on the Introductory Portion of Our Lord's 
last Discourse with His Disciples. On toned paper, 16mo., 
limp cloth, price 25. 


THE PASTOR IN HIS CLOSET;j 
Or, A Help to the Devotions of the ClergyY. By JogN AEM- 
STRONG, D.D., late Lord Bishop of Grahamstown. Third 
Edition. Feap. 8vo., cloth, 2s. 


OF THE IMITATION OF CHRIST. 

Four Books. By THoMAS A KzMPIS. Small 4to., printed on 
thick toned paper, with red border-lines, medisval title-pages 
to the various sections, and ornamental initials to the chap- 
ters, vignettes, &c. The Third Thousand of this 4to. Edition 
is just ready, antique cloth, price 12s. 


THOUGHTS DURING SICKNESS. 
By the Author of * The Doctrine of the Cross," and ** Devotions 
for the Sick Room." Second Edition, price 2s. 6d. 
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Qxforo (Foitions of XBrbotional CiLocks. 


Fcap. 8vo., cMefly printed in Hed and Black, on Toned Paper. 





Amdrewes' Devotions. 


DEVOTIONS. By the Right Rev. 
LaANCELOT ANDREWES.  Trans- 
lated from the Greek and Latin, 
and arranged anew. Cloth, 5s. 


The Xmitation of Christ. 


FOUR BOOKS. By TnBowxas A 
KxuPts. A new Edition, revised. 
Cloth, 46. 


Leud's Devotions. 


THE PRIVATE DEVOTIONS of 
Dr. WinLLIAM Lavp, Archbishop 
of Canterbury, and Martyr. An- 
tique cloth, 5s. 


fipinckes^ Devotions. 


TRUE CHURCH OF ENGLAND 
MAN'S COMPANION IN THE 
CLOSET. By NATHANIEL 
SPINCEES. Floriated borders, an- 
tique cloth, 4s. 


futton's Meditations. 


GODLY MEDITATION8 UPON 
THE MOST HOLY SACRAMENT 
OF THE LORD'8 SUPPER. By 
CunisToPHER SurTTON, D.D., late 
Prebend of Westminster. A new 
Edition. Antique cloth, 5s. 


Taylor's Holy Living. 


THE RULE AND EXERCISES OF 
HOLY LIVING. By BisgoP Jz- 
REMY TAYLOR. Antique cloth, 4s. 


Taylor's Holy Dying. 


THE RULE AND EXERCISES OF 
HOLY DYING. By Bisngo» Jk- 
REMY TAXLOR. Antique cloth, 4s. 


Taylor's Golden Grove. 


THE GOLDEN GROVE: A Choice 
Manual, containing what is to be 
Believed, Practised, and Desired 
or Prayed for. By BisuoP Jezgnmwy 
TaYvLoR. Antique cloth, 8s. 6d. 


Wilson's flaera Privata. 


THE PRIVATE MEDITATIONS, 
DEVOTIONS, &nd PRAYERS of 
the Right Rev. T. WirsoN, D.D., 
Lord Bishop of Sodor and Man. 
Now first printed entire. Cloth, 4s. 


Ameljent Colleeta. 


ANCIENT COLLECTS and OTHER 
PRAYERS, Selected for Devo- 
tional Use from various Rituals, 
with an Appendix on the Collects 
inthe Prayer-book. By WILLIAM 
BnicHT, M.A. Third Edition. 
Antique cloth, 5s. 


EIKON BAZIAIKH. 


THE PORTRAITURE OF HIS 
SACRED MAJESTY KING 
CHARLES I. in his &8olitudes 
and Sufferings. [I5 the Press. 
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The £hristian ear. 
Thoughts in Verge for the Sundays and Holydays 
throughout the Year. 


Foolscap Octavo Edition, cloth, 7s. 6d. 
Facsimile of the First Edition, Fcap. 8vo., boards, 778. 6d. 
— 18mo. Edition, cloth, 6s. 
82mo. Edition, cloth, 3s. 6d. 
Cheap Edition, cloth, 1s. 6d. ; bound, 2s. 


byra fnnocentium, 


Thoughts in Verse for Ohristian Ohildren. 


Feap. 8vo., cloth, 7s. 6d. 
Cheap Edition, cloth, 1s. 6d. 


für. &Éeble's f?oems. 


A Collection of Mr. Keble's Miscellaneous Poems is in prepara- 
tion : also an edition of the Psalter. These two new volumes 
will be printed uniform with the Fcap. 8vo. edition of the 
** Cristian Year." 


The £hild's E£hristian ear. 


Hymns for every Sunday and Holyday throughout 
the Year. 


Cheap Edition, 18mo., cloth, 1s. 
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By the late Rev. IBAAC WILLIAMS. 


THE CATHEDRAL. 32mo. with Engravings, 4e. 6d. ; Fcap. 
8vo., 7s. 6d. 


THOUGHTS IN PAST YEARS. $82mo., cloth, 4s. 6d. 


THE BAPTISTERY ; or, The Way of Eternal Life. With 
Thirty-four Plates from BoETIUS A BOLSWERT. AÀ new Edi- 
tion, revised by the Author. 2 vols, Feap. 8vo., cloth, 146. 
Cheap Edition, without Plates, 82mo., cloth, 8s. 6d. 


THE CHRISTIAN SCHOLAR.  Fceap. 8vo., 10s. 6d. ; 32mo., 
cloth, 4s. 6d. - 


THE SEVEN DAYS; or, The Old and New Creation. Fcap. 
8vo., cloth, 7s. 6d. 


HRorning Thoughts. 

By & CrLERGYMAN. Suggested by the Second Lessons for the 
Daily Morning Service throughout the Year. 2 vols. Fcap. 
8vo., cloth, 5s. each. 

| Plorum Sacra. 
By the Rev. G. HusT SwvTTrAN. Second Edition. 16mo., 1s. 


Bymns on the bitang. 
By A. C. Fcap. 8vo., on toned paper, cloth, 8s. 


The Eleveland fesalter. 


The Book of Psalms in English Verse, and in Measures suited 
for Sacred Music. By E. CmuzroN, M.A., Archdeacon of 
Cleveland.  Fcap. 8vo., cloth, 7s. 6d. 
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RT. REkv. rTuE€ Lonp BisuHo»P or OXFORD. 


Sermons preached before the University of Oxford: Second 
Series, from M DCCC XLVII. to MDCCC LXII. ' . By 
SaAMUEL, LogD BisHoP o» OxroEp, Lord High Almoner 
to the Queen; Chancellor of the Most Noble Order of the 
Garter. 8vo., cloth, price 10s. 6d. 


REY, E. B. PUSEY, D.D. 


PAROCHIAL SkRMONS, From Advent to Whitsuntide. Vol. I. 
Fifth Edition. 8vo., cloth, 68. 


PaRocHIAL SERMONS. Vol. Il. Fourth Edition. 8vo., cloth, 
6s. 


REY. G. MOBERLY, D.C.L. 


THE ADMINISTRATION OP THE Hory S»rgiIT IN THE BODY or 
CunisT. Eight Lectures preached before the University of 
Oxford in the Year 1868, on the Foundation of the late Rev. 
John Bampton, M.A., Canon of Salisbury. ,By Gxogax Mo- 
BERLY, D.C.L., Fellow of Winchester College; Rector of 
Brighstone, Isle of Wight. 8vo., cloth, 10s. 6d. 


SERMONS ON THE BEATITUDES, with others mostly preached be- 
fore the University of Oxford; to which is added a Preface re- 
lating to the recent volume of * Essays and Reviews." By 
the Rev. GEogaE MosERzLy, D.C.L., Head Master of Win- 
chester College. Second Edition. 8vo., 10s. 6d. 
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Rxv. E. MONRO. 

ILLUSTRATIONS OF FaArTH. Eight Plain Sermons: — Abel; 
Enoch; Noah; Abraham; Isaac, Jacob, and Joseph ; Moses ; 
The Walls of Jericho; Conclusions. Fcap. 8vo., cloth, 2s. 6d. 

Plain Sermons on the Book of Common Prayer. Fceap. 8vo., 
cloth, 5s. 

Historical and Practical Sermons on the Sufferings and Resur- 
rection of our Lord. 2 vols., Fcap. 8vo., cloth, 10s. 

Sermons on New Testament Characters. Fcap. 8vo., 4s. 


LENTEN SERMONS AT OXFORD. 
The Series for 1859.  Fcap. 8vo., cloth, 6s. 
The Series for 1863.  8vo., cloth, 77s. 6d. 
The Series for 1866.  8vo., cloth, 7s. 6d. 
'The Series for 1866.  8vo., cloth, 7s. 6d. 
' The Series for 1867.  8vo., cloth, 7s. 6d. 
The Series for 1868, nearly ready. 


RxVv. C. A. HEURTLEY. 

THE FoRM or SouND WoRps: Helps towards holding it fast: 
Seven Sermons preached before the University of Oxford on 
some important points of Faith and Practice. By CHARLES A. 
HEURTLEY, D.D., Margaret Professor of Divinity, and Canon 
of Christ Church. 8vo., cloth, 7s. 6d. 


REY. R. W. HUNTLEY. 

TuE YEAR OP THE CHURCH. A Course of Sermons by the late 
Rev. RICHARD "WxssrTER HuNTLEY, M.A., sometime Fellow 
of All Souls College, Oxford, &c.; with a short Memoir by 
the Editor, the Rev. Sir G. PREvosT, Bart., M.A. Fcap. 8vo., 
cloth, 7s. 6d. 


RT. Rxv. J. ARMSTRONG, D.D. 
PABOCHIAL SERMONS. By the late Lord Bishop of Grahams- 
town. Fifth Edition. Fecap. 8vo., cloth, 5s. 
SERMONS on the Faests and Festivals. Third Edition. Feap. 
8vo., cloth, 6s. 
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TRACTS FOR THE CHRISTIAN SEASONS. 


FrinsT SzRrES. Edited by Jouw AgMsTrRONG, D.D., late Lord 
Bishop of Grahamstown. 4 vols. complete, Fcap. 8vo., cloth, 
price 12s. 


SEcowp SERIES. Edited by Jouw AgMsTRONG, D.D., late Lord 
Bishop of Grahamstown. 4 vols. complete, Fcap. 8vo., cloth, 
price 10s. 


THIRD SERIES. Edited by the Rev. Jawxs RussELL Woop- 
FORD, M.A., Vicar of Leeds, late Vicar of Kempsford, Glouces- 
tershire. 4 vols. complete, Fcap. 8vo., cloth, price 14e. 


SERMONS FOR THE CHRISTIAN SEASONS. 


Frasr SERIES. Edited by Jomw ARMSTRONG, D.D., late Lord 
Bishop of Grahamstown. 4 vols., Fcap. 8vo., cloth, price 12s. 


Ssoowp SERIES. Edited by the Rev. Jozmw BAREOW, D.D., late 
Principal of St. Edmund Hall, Oxford. 4 vols, Fcap. 8vo., 
cloth, price 125. 


SHORT SERMONS FOR FAMILY 
READING, 


Following the Course of the Christian Seasons. First Series. 
By the Rev. J. W. BuRGoN, M.A., Vicar of St. Mary-the- 
Virgin's, Oxford. 2 vols., Fcap. 8vo., cloth, price 8s. 


SgcoND SERIES. 2 vols. Fcap. 8vo., cloth, price 85. 
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à füemoir of the late Rev. 3ohn Keble, 88.2. 
By 8tr J. T. Conzzipoz. [Just reads. 


The bife of the Right Beuerend Father in 
f&od, Thomas Silson, B.B., 
Lord Bishop of Sodor and Man. Compiled, chiefly from Original 
Documents, by the late Rev. JopN KEBLg, M.A., Vicar of 
Hursley. In Two Parte, 8vo., cloth, 21s. 


tHHemoir of $oshua tatson, : 
Edited by EpwARD CuvRTON, Árchdeacon of Cleveland. New 


Edition, Crown 8vo., clotb, 75. 6d. 


bite. of $ehn Armstrong, B.B8., 
Lebe Lord Bishop of.Grahaystoyn. By the Rev. T. T. CARTEE, 


 M.A., Bector ef CleWe?, With an Introduction by SAMUXI, 
Log» BisHoP ow OxroRD. Third Edition. Feap.8vo., with 


Portrait, cloth, 7s. 6d. 


The fife and Éontemporanenous £hurch $is- 
torg of Antonio de Bominis, 
Archbishop of Spalatro, which included the Kingdoms of 
Dalmatia and Croetia; afterwards Dean of Windsor, Master 
ef the Savoy, and Rector of West Ilsley in the Church of 
England, in the reign of James I. By the late HgNRY Nxw- 

LAND, D.D., Dean of Ferns. 8vo., cloth, 75. 
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